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1. Pronto outdoor electric
pizza oven

2. Rotating cooking stone

3. pizza peel
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1. Four a pizza électrique
d'extérieur Pronto

2. Pierre de cuisson rotative

3. pelle a pizza
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1. Pronto vanjska elektri¢na
pecnica za pizzu

2. Rotirajuci kamen za pecenje

3. lopatica za pizzu
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1. Venkovni elektricka pec na
pizzu Pronto

2. Otocny kamen na pecenf

3. Lopatka na pizzu
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1. Pronto udenders elektrisk
pizzaovn

2. Roterende tilberedningssten

3. Pizzaspade

et

1. Pronto elektriline valipitsaahi
2. Poorlev pitsakivi

3. pitsalabidas
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1. Vanjska elektri¢na pecnica za
pizzu Pronto

2. Rotiraju¢i kamen za pecenje

3. Lopatica za pizzu
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1. Pronto elektriska picas krasns
lietoSanai arpus telpam

2. RotéjoSs cepSanas akmens

3. picas lize
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1. Zewnetrzny elektryczny piec
do pizzy Pronto

2. Kamien obrotowy do
pieczenia

3. topatka do pizzy
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1. Vonkajsia elektricka pizza
pec Pronto

2. Oto¢ny kamen na pecenie

3. Lopatka na pizzu

sv

1. Pronto elektrisk pizzaugn for
utomhusbruk

2. Roterande pizzasten

3. Pizzaspade
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1. Pronto kultéri elektromos
pizzasiité

2. Forg6 pizzasutéké

3. Pizzalapat

nl

1. Pronto elektrische pizzaoven
voor buiten

2. Roterende pizzasteen

3. Pizzaschep
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1. Cuptor electric pentru pizza Pronto,
destinat exclusiv utilizarii in exterior

2. Piatrd rotativa pentru coacere
uniforma

3. Paletd pentru pizza inclusa
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1. Pecica za peko pice na
prostem

2. Vrtljiv kamen za peko

3. Lopar za pico
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1. Pronto elektrikli dis mekan
pizza firini

2. Doner pisirme tasi

3. Pizza kuregi
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€EwtepkoL xwpou Pronto

2. MepLoTpepdpeVn TETPA
HayeLpEPATOG

3. poupVOEUAO TIiToaG
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1. Sahkokayttoinen Pronto-
pizzauuni ulkotiloihin

2. Pydriva paistokivi

3. Pizzalapio

It

1. ,Pronto” elektriné lauko picos
krosnelé

2. Besisukantis kepimo akmuo

3. picos lizé

no

1. Pronto elektrisk pizzaovn til
utendersbruk

2. roterende stekestein

3. pizzaspade
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1. YnnuHas anektpryeckas neyb
ANa nnuybl Pronto

2. Bpawuatowpmiics

neKapckmii KameHb

3. lonaTta gnst nnuLbl
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1. Pronto elektri¢na pica pec za
koriS¢enje na otvorenom

2. okretni kamen za kuvanje

3. lopatica za picu
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1. EnektpuyHa niy Pronto ans
NPUroTyBaHHS MLy HaABopI

2. O6epTOBUIA KaMiHb A
BUMiKaHHSA

3. lonaTtka gnsi nium
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SAFETY INSTRUCTIONS

* Read safety instructions and this booklet carefully before using for the first time and
retain for future reference

Refer to the instructions for initial and regular cleaning of surfaces in contact with
foodstuff, and for cleaning and maintenance of your appliance.

For your safety, this appliance conforms to applicable standards and regulation (Low
Voltage Directive, Electromagnetic compatibility, Environment, Materials in contact
with food, ...)

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play
with the appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children
unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of
reach of children less than 8 years.

This appliance can be used up to an altitude of 4000 meters.

This appliance incorporates an earth connection for functional purposes only. Do not
use an extension lead. If you accept liability for doing so, only use an extension lead
which is in good condition, has a plug with an earth connection and is suited to the
power rating of the appliance.

 Refer to the instructions for installation of the device.

CAUTION:

« In order to avoid a hazard due to inadvertent resetting of the thermal cut-out, this
appliance must not be supplied through an external switching device, such as a timer,
or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the utility.

« If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

* This appliance must not be operated by means of an external timer or separate
remote-control system.

WARNING:

& Hot surfaces. The temperature of accessible surfaces may be high when the
appliance is in operation. Do not touch hot surfaces of the appliance.

* the appliance is suitable for outdoor use only;
* the appliance should not be used indoors;

* the supply cord should be regularly examined for signs of damage, and if the cord is
damaged, the appliance must not be used;

* the appliance must be supplied through a residual current device (RCD) having a
rated residual operating current not exceeding 30 mA;

* the appliance is to be connected to a socket-outlet having an earthing contact

* Always disconnect the appliance from the supply if it is left unattended and before
assembling, disassembling or cleaning. The appliance inlet must be dried before the
appliance is used again

* This appliance is intended for domestic household use only. It is not intended to be
used in the following applications, and the guarantee will not apply for:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments,
- farm houses,

- by clients in hotels, motels and other residential type environments,
- bed and breakfast type environments.

+ Switch off the appliance and disconnect from supply before changing accessories or
approaching parts that move in use.

* Discoloration of the inner cavity may appear during use.

PROTECT THE ENVIRONMENT

(@ Your appliance contains valuable materials which can be recovered or
recycled.

Q Leave it at a local civic waste collection point.

In compliance with CE marking regulations in force, information about off mode, standby mode
(*), and networked standby (*) energy consumption is available on www.moulinex.com,
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com or www.krups.com (*). This data shows

your appliance’s energy use when connected but not active. For energy saving, it switches
automatically to these modes after use. If you wish to modify this setting (*), see the user manual.
Note this will increase energy consumption. (*): depending on model



INSTRUCTIONS FOR USAGE

INSTALLATION

* Install the oven OUTDOORS on a stable, horizontal, heat resistant surface covered in
a non-flammable material (tiles, firebricks, stainless steel, etc.).

« If this appliance needs to be installed in very close proximity to a wall, partition,
kitchen cabinet, decorative trim, etc., we recommend that these be made of a of a
heat resistant, non-combustible material.

+ Do not place the pizza oven under overhangs, eaves, or near dry vegetation.
* Do not place anything on top of the appliance

« If this is not the case, these must be covered with an appropriate, non-combustible
material that offers thermal insulation. Particular attention must be paid to fire
prevention regulations.

* Shelter this product from wind when in use to optimize the cooking performance and
pre-heating time.

ASSEMBLY

* Remove all packaging materials, including the protective plastic foam disc below the
rotation support of the stone.

* Place the stone inside the oven, smooth surface facing up.
* Only use the stone that is provided with the appliance.
+ Center the stone on the rotation support.

BAKING

* Before cooking for the first time, heat your oven for 2 hours at maximum
temperature and then clean it once it has cooled down (see care and maintenance
part for cleaning instructions).

* Select the desired temperature using the temperature knob on the right side of the
appliance.

* During pre-heating, the front panel light is white and blinking.

* Once the desired temperature is reached, the light turns red and fixed, and you hear
a beep. This signals your oven is ready to bake.

* Center your preparation on the peel, after having dusted it with a light coat of
semolina to avoid sticking. We recommend using semolina over flour, as it's less likely
to catch fire.

+ Slide your peel horizontally in the oven, close to the stone surface, and pull it off
sharply in a confident motion to drop your prepartion on the center of the stone.

* To ensure even cooking, activate the rotation of the stone with the switch on the right
side of the appliance.

* Do not leave this product unattended or you may ruin your baking.

+ Once your preparation is baked, remove it from the oven by sliding the pizza peel
underneath, and turn off the stone rotation.

* Too much smoke indicates that the cooking time is too long. If this is the case,
remove your pizza.
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* Excessive cooking time can cause flames: in this case, unplug the product and ensure
that nothing around the product is in danger. The flames will extinguish on their own.
Do not use liquid to extinguish the flames.

+ Do not use oils/fats (olive oil, margarine) to avoid risk of smoke or damage due
to smoke.

* Make sure food in the baking pan or on the pizza stone does not touch the heating
element.

* Do not move the appliance during use (when plugged in).

* After you have finished baking, turn off the appliance by switching the thermostat to
«0off» position and unplug the appliance.

* Let the appliance cool down (at least 1 hour) before moving it.

WARNING
+ Do not move the appliance while in use, or while it is plugged.

* Do not touch the inside of the pizza oven or the front frame while in use, as these
surfaces get very hot. Keep children and pets away.

+ Do not leave the appliance unattended while in use.
* Do not leave the appliance unattended while baking pizzas.

* The food residues on the pizza stone may catch fire. Do not panic, the flames will
disappear after a few seconds and leave a burnt residue you can clean later when the
oven has cooled down.

* If continuous black smoke comes out, unplug the product immediately. Wait for
smoke to stop before removing anything, cooking or pizza stone.

+ Do not use the pizza oven if it is dropped or malfunctions in any way.
* Do not use charcoal briquettes, liquid fuel, or lava rock in the pizza oven.

Warning :

Never use the following in your pizza oven : aluminium foil, parchment paper or dishes
made of glass, stainless steel, aluminum.

Warning :

Never bake non dough-based recipes directly on the cooking stone such as greasy,
liquid, or frozen food.

CARE AND MAINTENANCE

WARNING ABOUT THE PIZZA OVEN

* Before cleaning, make sure that you have turned off the appliance, and it has cooled
down (at least 1 hour).

* Inspect and clean the inside of the oven thoroughly before turning it on again, to
prevent the emission of flames due to residual oil or residues that accumulated
during the previous use.

+ Keep your oven away from direct sunlight and indoors as often as you can and during
extended periods of storage.
 Keep your oven away from salty environments (seafront) and swimming pools during

extended periods of storage.
9



* Pizza Pronto must not be exposed to adverse weather conditions such as snow, ice,
heavy rain, winds, and temperatures below 0°C.

* The cover bag of the appliance is not sufficient to protect your oven during extended
periods of storage.

« Store your oven in a dry, ventilated place.
* Do not place anything on top of the product during storage.
+ Do not use the pizza oven within 5 m of any water (pool, pond, etc.).

« If the front panel LED bar light begins blinking red and white alternately, switch off
and unplug your device. Contact the after-sales department immediately.

WARNING ABOUT THE COOKING STONE

+ DO NOT use the stone outside of the pizza oven.

+ Avoid exposing the stone to extreme temperature changes. DO NOT place frozen
food on a hot stone.

* The stone is fragile and may break if knocked or dropped.
* The stone becomes very hot during use and remains hot for a long time after use.
+ DO NOT use water to cool down the stone when it is hot.

+ Once cold, the stone can be removed by sliding your fingers along the sides or by
pushing lightly on one side so that you can lift it more easily

* Clean the pizza stone with a slightly damp cloth and a hard brush.
DO NOT CLEAN THE PIZZA STONE WITH WATER

« If you have cleaned the stone with water, dry it before use. This can be done by
placing it in a conventional oven at 60°C (140°F) for 2 hours, or by leaving it to dry 48
hours in a dry environment.

* Do not put the baking stone in the dishwasher.

+ Stains may persist even after cleaning; these correspond to normal wear and tear of
the stone and do not impact the quality of cooking.

GUARANTEE AND AFTER-SALES SERVICE

* This appliance carries a two-year parts guarantee.

* We make every effort to ensure that each and every one of our appliances is supplied
to you in perfect working order. If, when unpacking the appliance, you discover a
defect, report this to the shop or your online retailer within 30 days.

« If, during this period, you notice a malfunction, do not use the product, contact your
retailer.

* The following are excluded from the guarantee:

* Normal wear and tear of the product that does not affect the appliance’s performance
(scratches, superficial signs of corrosion, black spots, dents, changes in colour, etc.).

« Damage resulting from an abnormal event or abnormal use, modification of the
product or failure to follow the instructions provided in the manual.

« Damage resulting from a fall or impact.
FOR FULL TERMS AND CONDITIONS VISIT WWW.TEFAL.COM.

TEFAL CANNOT BE HELD LIABLE FOR DAMAGE TO PROPERTY OR PERSONS
RESULTING FROM IMPROPER INSTALLATION OR INCORRECT USE OF THE APPLIANCE.
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CONSIGNES DE SECURITE

« Lisez attentivement les consignes de sécurité et ce livret avant la premiére utilisation
et conservez-les pour toute référence ultérieure.

Reportez-vous aux instructions pour le nettoyage initial et régulier des surfaces en
contact avec les aliments, ainsi que pour le nettoyage et I'entretien de votre appareil.

Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse Tension, Compatibilité électromagnétique, Matériaux en
contact avec des aliments, Environnement, ...)

Cet appareil n'est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des
personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par I'intermédiaire d'une personne responsable de leur sécurité, d'une surveillance ou
d'instructions préalables concernant l'utilisation de I'appareil. Il convient de surveiller
les enfants pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et plus et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou

un manque d'expérience et de connaissances a condition qu'elles aient recu une
supervision ou des instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité
et qu'elles comprennent les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne doivent pas étre effectués par
des enfants, sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont surveillés. Maintenir I'appareil et
son cordon hors de portée des enfants de moins de 8 ans.

Cet appareil peut étre utilisé jusqu'a une altitude de 4000 metres.

Cet appareil comporte une connexion a la terre uniquement a des fins fonctionnelles.
N'utilisez pas de rallonge. Si vous en assumez la responsabilité, utilisez uniquement
une rallonge en bon état, avec une fiche dotée d'une mise a la terre et adaptée a la
puissance de l'appareil.

* Reportez-vous aux instructions pour l'installation de l'appareil.

ATTENTION:

* Afin d'éviter tout danger di au réarmement intempestif du coupe-circuit thermique,
cet appareil ne doit pas étre alimenté par I'intermédiaire d’'un interrupteur externe,
comme une minuterie, ou étre connecté a un circuit qui est régulierement mis sous
tension et hors tension par le fournisseur d'électricité.

* Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant,
son service apres vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter tout
danger.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé au moyen d’'une minuterie externe ou d'un
systeme de commande a distance distinct.
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AVERTISSEMENT:

Surfaces chaudes. La température des surfaces accessibles peut étre élevée
lorsque l'appareil est en fonctionnement. Ne pas toucher les surfaces chaudes
de l'appareil.

* L'appareil est approprié pour une utilisation a I'extérieur uniqguement;
* l'appareil ne doit pas étre utilisé en intérieur;

« il convient de vérifier régulierement le cable d'alimentation pour détecter tout signe
de détérioration, et si le cable est endommagé, I'appareil ne doit pas étre utilisé;

« l'appareil doit étre alimenté par un circuit comportant un dispositif a courant
différentiel résiduel (DDR), de courant différentiel de fonctionnement assigné ne
dépassant pas 30 mA;

* 'appareil doit étre raccordé a un socle de prise de courant ayant un contact de terre
« Déconnectez toujours l'appareil de l'alimentation électrique s'il est laissé sans

surveillance et avant de le monter, de le démonter ou de le nettoyer. Toujours sécher
le connecteur avant d'utiliser a nouveau l'appareil

* Cet appareil est destiné uniquement a un usage domestique. Il n'a pas été congu
pour étre utilisé dans les cas suivants qui ne sont pas couverts par la garantie:

- dans les coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels,

- dans des fermes,
- par des clients des hotels, motels et autres environnements a caractere résidentiel,
- dans des environnements de type chambres d'hétes.

« Eteignez 'appareil et débranchez-le avant de changer les accessoires ou d'approcher
les piéces qui bougent en cours d'utilisation.

* Une décoloration de la cavité intérieure peut apparaitre pendant l'utilisation.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

(D Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou
recyclables.

3 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit

_ effectué.

. A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ses accessoires NS
et cordons o oy
se recyclent I

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Conformément a la réglementation relative au marquage CE en vigueur, les informations sur la
consommation d'énergie en mode arrét, mode veille (*) et mode veille avec maintien de la connexion
au réseau (*) sont disponibles sur www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.
com, www.seb.com, www.allclad.com ou www.krups.com (*). Ces données montrent la consommation
d'énergie de votre appareil lorsqu'il est connecté mais non actif. Pour économiser de I'énergie, il passe
automatiquement a ces modes apres utilisation. Pour ajuster ces parametres, consultez le manuel
d'utilisation(*). Notez que cela augmentera la consommation d'énergie. (*): selon le modele
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MODE D'EMPLOI

INSTALLATION

« Installez le four a 'EXTERIEUR sur une surface stable, horizontale, résistante a la
chaleur et recouverte d'un matériau ininflammable (carrelage, briques réfractaires,
acier inoxydable, etc.).

* Si cet appareil doit étre installé a trés pres d'un mur, d'une cloison, d'un meuble
de cuisine, de bordures décoratives, etc., nous recommandons que ceux-ci soient
fabriqués dans un matériau résistant a la chaleur et non combustible.

* Ne placez pas le four a pizza sous des débords de toit, des avant-toits ou a proximité
de végétation seche.

* Ne placez rien sur le dessus de I'appareil.

* Si ce n'est pas le cas, il faut les recouvrir d'un matériau approprié, non combustible
et offrant une isolation thermique. Une attention particuliére doit étre accordée aux
regles de prévention des incendies.

* Abritez ce produit du vent lorsqu'il est utilisé afin d'optimiser les performances de
cuisson et le temps de préchauffage.

ASSEMBLAGE

* Retirez tous les matériaux d'emballage, y compris le disque de protection en mousse
plastique situé sous le support de rotation de la pierre.

* Placez la pierre a l'intérieur du four, la surface lisse vers le haut.

« Utilisez exclusivement la pierre fournie avec I'appareil.

* Centrez la pierre sur le support de rotation.

CUISSON

* Avant la premiére cuisson, faites chauffer votre four pendant 2 heures a la
température maximale, puis nettoyez-le une fois qu'il a refroidi (voir les instructions
de nettoyage dans la partie consacrée a I'entretien et a la maintenance).

« Sélectionnez la température souhaitée a I'aide du bouton de température situé sur le
coté droit de l'appareil.
* Pendant le préchauffage, le voyant du panneau avant est blanc et clignote.

* Lorsque la température souhaitée est atteinte, le voyant devient rouge et fixe, et vous
entendez un signal sonore. Cela indique que votre four est prét a cuire.

* Centrez votre préparation sur la pelle, aprés l'avoir saupoudrée d'une légére couche
de semoule pour éviter qu'elle ne colle. Nous recommandons d'utiliser de la semoule
plutdt que de la farine, car elle est moins susceptible de s'enflammer.

* Faites glisser votre pelle horizontalement dans le four, pres de la surface de la pierre,
et retirez-la d'un coup sec pour déposer votre préparation au centre de la pierre.

* Pour une cuisson homogeéne, activez la rotation de la pierre a 'aide de l'interrupteur
situé sur le coté droit de l'appareil.

* Ne laissez pas ce produit sans surveillance, vous pourriez gacher votre cuisson.

* Une fois votre préparation cuite, retirez-la du four en glissant la pelle a pizza en

dessous, et arrétez la rotation de la pierre.
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* Une fumée excessive indique que le temps de cuisson est trop long. Dans ce cas,
retirez votre pizza.

+ Un temps de cuisson excessif peut provoquer des flammes : dans ce cas, débranchez
le produit et veillez a ce que rien autour de l'appareil ne soit en danger. Les flammes
s'éteindront d'elles-mémes. N'utilisez pas de liquide pour les éteindre.

* N'utilisez pas d'huiles / graisses (huile d'olive, margarine), pour éviter le risque de
fumée ou de dommages causés par la fumée.

* Assurez-vous que les aliments dans la plaque ou sur la pierre a pizza ne touchent pas
I'élément chauffant.

* Ne déplacez pas l'appareil pendant son fonctionnement (appareil branché).

* Une fois la cuisson terminée, éteignez 'appareil en placant le thermostat sur la
position « off » et débranchez l'appareil.

* Laissez l'appareil refroidir (au moins 1 heure) avant de le déplacer.

ATTENTION

* Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours d'utilisation ou lorsqu'il est branché.

* Ne touchez pas l'intérieur du four a pizza ou le cadre avant pendant l'utilisation,
car ces surfaces deviennent trés chaudes. Eloignez les enfants et les animaux
domestiques.

* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.
* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lors de la cuisson des pizzas.

* Les résidus alimentaires sur la pierre a pizza peuvent s'enflammer. Ne paniquez pas,
les flammes disparaitront aprés quelques secondes et laisseront un résidu brQlé que
vous pourrez nettoyer plus tard lorsque le four aura refroidi.

+ Si de la fumée noire continue de sortir, débranchez immédiatement. Attendez que la
fumée cesse avant de retirer tout aliment ou pierre a pizza.

* N'utilisez pas le four a pizza s'il est tombé ou s'il présente un dysfonctionnement.

* N'utilisez pas de briquettes de charbon, de combustible liquide ou de roche
volcanique dans le four a pizza.

Avertissement:

n'utilisez jamais dans votre four a pizza : du papier d'aluminium, du papier cuisson ou
des plats en verre, en acier inoxydable ou en aluminium.

Avertissement :

ne faites jamais cuire directement sur la pierre de cuisson des recettes qui ne sont pas
a base de pate, telles que des aliments gras, liquides ou surgelés.
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ENTRETIEN

AVERTISSEMENT CONCERNANT LE FOUR A PIZZA
+ Avant de procéder au nettoyage, assurez-vous que l'appareil est éteint et qu'il a
refroidi (au moins 1 heure).

* Inspectez et nettoyez soigneusement l'intérieur du four avant de le rallumer, afin
d'éviter I'émission de flammes dues a I'huile résiduelle ou aux résidus accumulés lors
de l'utilisation précédente.

» Gardez votre four a I'abri de la lumiere directe du soleil et a I'intérieur aussi souvent
que possible et pendant les périodes de non-utilisation prolongées.

* Tenez votre four a I'écart des environnements salés (bord de mer) et des piscines
pendant les périodes de non-utilisation prolongées.

* Pizza Pronto ne doit pas étre exposé a des conditions météorologiques défavorables,
telles que la neige, la glace, de fortes pluies, des vents et des températures
inférieures a 0 °C.

* La housse de l'appareil n'est pas suffisante pour protéger votre four pendant de
longues périodes de non-utilisation.

* Rangez votre four dans un endroit sec et aéré.

* Ne placez rien sur le dessus du produit pendant le stockage.

* Ne placez pas le four a pizza a moins de 5 m de toute source d'eau, telle qu'une
piscine ou un étang.

* Si la barre LED du panneau avant commence a clignoter alternativement en rouge
et blanc, éteignez et débranchez I'appareil. Contactez immédiatement le service
aprés-vente.

AVERTISSEMENT CONCERNANT LA PIERRE DE CUISSON

* N'UTILISEZ PAS la pierre en dehors du four a pizza.

« Evitez d'exposer la pierre & des changements de température extrémes. NE placez
PAS d'aliments congelés sur une pierre chaude.

* La pierre est fragile et peut se briser en cas de choc ou de chute.

* La pierre devient trés chaude pendant l'utilisation et le reste pendant longtemps
apres l'utilisation.

* N'UTILISEZ PAS d’eau pour refroidir la pierre lorsqu'elle est chaude.

* Une fois froide, la pierre peut étre retirée en faisant glisser vos doigts le long des
c6tés ou en poussant légérement sur un cdté afin de pouvoir la soulever plus
facilement

* Nettoyez la pierre a pizza a l'aide d'un chiffon Iégérement humide et d'une
brosse dure.

NE PAS NETTOYER LA PIERRE A PIZZA AVEC DE L'EAU

* Si vous avez nettoyé la pierre a l'eau, séchez-la avant de l'utiliser. Pour ce faire,
placez-la dans un four classique a 60°C (140°F) pendant 2 heures, ou laissez-la sécher
48 heures dans un environnement sec.
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* Ne mettez pas la pierre de cuisson au lave-vaisselle.

* Des taches peuvent persister méme apres le nettoyage, elles correspondent a une
usure normale de la pierre et n'impactent pas la qualité de la cuisson.

GARANTIE ET SERVICE APRES-VENTE

* Cet appareil bénéficie d'une garantie de deux ans sur les pieces détachées.

» Nous mettons tout en ceuvre pour que chacun de nos appareils vous soit livré en
parfait état de fonctionnement. Si, lors du déballage de l'appareil, vous constatez
un défaut, signalez-le au magasin ou a votre revendeur en ligne dans un délai de
30 jours.

+ Si, pendant cette période, vous constatez un dysfonctionnement, n'utilisez pas le
produit et contactez votre revendeur.

* Sont exclus de la garantie :

* L'usure normale du produit qui n'affecte pas les performances de l'appareil (rayures,
traces superficielles de corrosion, points noirs, bosses, changement de couleur, etc.)

+ Les dommages résultant d'un événement anormal ou d’'une utilisation anormale,
d'une modification du produit ou du non-respect des instructions fournies dans le
manuel.

* Les dommages résultant d'une chute ou d'un choc.
POUR CONNAITRE L'ENSEMBLE DES CONDITIONS GENERALES, CONSULTEZ LE SITE

WWW.TEFAL.COM.

TEFAL NE PEUT ETRE TENU POUR RESPONSABLE DES DOMMAGES MATERIELS OU
CORPORELS

RESULTANT D'UNE MAUVAISE INSTALLATION OU D'UNE MAUVAISE UTILISATION DE
L'APPAREIL.
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MHCTPYKLUAW 3A BESOMNACHOCT MPEAYNPEXAEHUE:

rOpELLI,VI MOBBPXHOCTW. TeMHepaTypaTa Ha AOCTBbMHUTE NMOBBPXHOCTN MOXe
Aa € BMCOKa, KOrato ypeabTt pa60T|/|. He AOKOCBaVITe ropewmnTe NoBbPXHOCTA

* I'IpoqueTe MHCTPYKUMKNTE 3a 6€30MacHOCT 1 Ta3n KHXKKA BHUMATESTHO, npean Aa

Ha ypeza.
“3non3sgaTe ypesa 3a MbpBU MbT, U IV 3anaseTe 3a 6bAeLLy CrpaBku YPEA
* ypeAbT e NoAxoAsL camo 3a yrnotpeba Ha OTKPUTO;
* HanpaBgeTe crpaBka C HCTPYKLMMTE 3@ MbPBOHAYaNHOTO 1 PeAOBHOTO NOYMCTBaHE « ypeabT He TpsB6Ba Aa Ce M3MON3Ba Ha 3aKPUTO;

Ha MOBBPXHOCTUTE, KOUTO BAN3AT B KOHTAKT C XpaHa, KakTo 1 3a MOYMCTBAHETO U
noAapbxkaTta Ha Bawwus ypes.

3axpaHBaLLAT kaben TpsabBa 4a ce NPoBepsiBa PeAOBHO 3a C/1e4AN OT NOBpesa 1 ako
KabenbT e NOBpeAeH, ypeabT He TpsibBa Aa ce N3No3Ba;
3a Balua 6e30MacHOCT TO31 ypej, 0TroBapsi Ha NPUIOXUMITE CTaHAAPTU 1 ypeabT TpsibBa Aa ce 3axpaHBa Upe3 YCTPOMCTBO 3a AndepeHLMasHOTOKOBA 3aLlmnTa

pernaMmeHTn (AI/IpEKTI/IBI/ITe 3a HNCKO HanpeXeHue, eNIeKTPOMarHnTHa CbBMeCTUMOCT, (RCD) c HOMMHaneH octarbyeH pa60TeH TOK, He No-BMcok oT 30 mA;
€KOJIOTNYHWN, MaTepuan B KOHTAKT C XPaHUTEHW NPOAYKTH, ...

ypeabT TpsibBa Aa ce CBbpP3Ba KbM 3a3eMuTeNleH KOHTaKT

To3u ypeA He e npejHasHayeH 3a ynotpeba oT nua (BKIUUTENHO AeLa) ¢
HamaneHn GU3NYECcKU, CETUBHM UM YMCTBEHW CMOCO6HOCTM UK C IUMNCA Ha OMNUT U
3HaHWS, OCBEH aKo He ca Moz HabAeHre UMW ca MONYYUIN UHCTPYKLMM OTHOCHO
ynoTtpe6aTa Ha ypeZa OT iLie, OTTOBOPHO 3a TAxHaTa 6e3onacHocT. [euata TpsbBa
Aa 6b4aT nog HabnogeHVe, 3a Aa Ce rapaHTMpa, Ye He CU UrpasT ¢ ypeaa.

BuHaru paskayBaiiTe ypesa OT 3axXpaHBaHETO, ako ro ocTaBsATe 6e3 HaZ30p, KakTo 1
npeau fa ro crnobsiBate, pasrnobssate Uiy noyncrearte. BXogHMAT OTBOP Ha ypesa
TPS6Ba fa ce NoACYyLUN, NPeau ypeabT Aa Ce 13M0/3Ba OTHOBO

To3w ypes e npefHa3HayeH caMo 3a JoMalluHa yrnoTtpeba. Toli He e npeAgHa3Ha4veH
3a N3N0N3BaHe 3a CJIegHUTE NPUIOXKEHNSA N FapaHLUMaTa HAMa a BaXn nNpu
M3non3BaHe B/OT:

- KYXHEHCKWM 30HU 3a NepCcoHaia B MarasnHu, Oq)I/ICI/I n apyrm pa6OTHI/I cpean,

To3un ypez, MOXe fa ce 13Mo/3Ba OT Aeua Ha Bb3pacT 8 1 noseye rogviHu 1 inua ¢
HaManeHu ¢|/|3V|L‘IeCKVI, CETUBHW NN YMCTBEHN CNOCOB6HOCTY UM AnMCca Ha oNnuT
M MO3HaHWA, ako noay4at HabnaeHVIe NN NHCTPYKLMN OTHOCHO yr|0Tpe6aTa Ha
ypeaa no 6e30MnaceH HauVH " pa36epaT CBbp3aHWTe C ypeja puckose. [leua He - d)ele/l,

Tpﬂ6Ba Aa CN UTrpadT cypeja. [MoyncTBaHeTO 1 nogapbXKaTta OT I‘IOTpe6|/ITenF| He - OT K/IMIeHTW B XOTeNN, MOTeNU 1 APYrn CPean OT XUAULLEH TuM,
Tpﬂ6Ba Ja ce N3BbPLUBAT OT AeLa, OCBEH ako HAMAT HaBbpLUeHN 8 roANHN U He
ro U3BbPLUBAT B MPUCHLCTBMETO Ha Bb3pacTeH. [lpbXTe ypesa n Kabena MYy U3BBH
obcera Ha geua nog 8-roguiiHa Bb3pacT.

cpeam oT TMn ,HOLLYBKa CbC 3aKycka”.

M3kntouBaliTe ypesa v ro paskayBaiiTe oT 3aXxpaHBaHeTo, Npean Aa CMeHsiTe
aKcecoapu UAn Aa JobamxkasaTte YacTy, KOMTO Ce ABMXAT Mo BpeMe Ha ynoTpe6a.

To3un ypes MOXe fa ce 13rnon3Ba Ha HagMopcka BucodnHa fo 4000 meTpa.
* NpomsiHa Ha LBeTa Ha BbTpeLLHaTa kamepa Moxe Aa ce NosiB/ Mo BpeMe Ha
ynoTtpeba.

KbM TO31 ypes MOXe Jia ce CBbp3Ba 3a3eMUTe/IHA BPb3Ka CaMo 3a LiennTe Ha
GYHKUMOHMpPaHeTo. He n3non3eaiite yabaxmTen. AKo npremaTe oTrOBOPHOCT 3a
TOBa, U3Mo3BaliTe CaMo YALIXMTEN B JO6PO CbCTOSIHME, CbC 3a3eMeH Lencen v
MOAXOZSLL, 38 MOLLHOCTTa Ha ypeza.

OMNA3BAWTE OKOJIHATA CPEIA

* HanpaBeTe cnpaBKa C MHCTPYKUMNTE 3a MOHTaX Ha yCTpOVICTBOTO. ® Bawuar ypes CbAbpXKa LeHHN MaTtepuann, KOMTo Mmorar ja 613Aa'r
BBb3CTaHOBEHU NN peUMKINPaHN.
BHVUMAHMWE: o
3 rlpep,aI/ITe ro B MeCTeH MYHKT 3a C'b6VIpaHe Ha 6UTOBK OTNAABbLMN.
* 3a jace n3berHe onacHocT nopagn HeBOJIHO Hy/IMpaHe Ha TePMUNYHNA NpeKbCBay, [ ]

TO3U ypes He TpsibBa Aa ce 3axpaHBa Ypes BbHLLHO NPEeBKIOYBALLO YCTPOKCTBO,
KaTo HanpvMep Tailimep, N Ja ce CBbp3Ba KbM Bepura, KosaTo peloBHO Ce BK/IOUBA
1 N3K/OYBA OT €/1eKTPOEHEPTUIHNSA orepaTop.

B cboTBeTCTBME C AelicTBalLMTe pa3nopesbu 3a MapkmpoBka CE, nHpopmaumaTa 3a nskaodeH
PeXMM, PEXUM Ha FOTOBHOCT (*) 1 MPeXoBO NoTpebneHre Ha eHeprus B peXrmM Ha roTOBHOCT
(*) @ HaAn4Ha Ha www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com nnau
www.krups.com (*). Tean faHHM NokasBaT NoTpebieHNeTo Ha eHeprms OT BalLWs ypes, Korato

e CBbp3aH, HO He e akTMBEeH. 3a NecTeHe Ha eHeprusa Toi aBTOMaTUYHO NPEBK/IOYBA KbM Te3un
pexvmMu cneg ynotpeba(*). Ako nckaTe fa NPOMeHnTe Tasn HacTpoiika (*), BMXTe pbKOBOACTBOTO
3a noTpe6buTens. imarite npesaBua, Ye TOBA LUe YBeNNYM KOHCYMALMSTa Ha eHeprus.

(*)B 3aBNCMMOCT OT Mozena

* AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e NoBpeAeH, TOl TpsibBa Aa 6bAe CMeHeH oT
NPOV3BOAUTENS, HEFOB CEPBU3EH areHT UK nLa € NoAobHa kBanndurkaums, 3a Aa
6bAe n3berHaTa onacHoCT.

+ C TO31 ypes He TpsibBa fa ce paboTu Upes BbHLLEH TailiMep WK OTAeNHA CMCTeMa 3a
ANCTAHLMOHHO ynpaBneHue.,
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NHCTPYKLLAW 3A YITOTPEBA

MOHTAX

* MoHTuMpaliTe ypesa 3a npurotesiHe Ha nuum HA OTKPUTO Bbpxy cTabunHa,
XOPW30HTaJIHa, TOMJI0YCTOMYMBa MOBBPXHOCT, MOKPUTA C He3anaaum matepuan
(MNoYKKM, OrHEeYNoOpHW TYXNK, HepbXAaema CTOMaHa n Ap.).

* Ako TO31 ypej TpsibBa Ja ce MOHTMPa B HEMocpeACcTBeHa 6/1M30CT A0 CTeHa,
nperpaga, KyxHeHcku wkad, AekopaTrBHa 06AML0BKa U T.H., MpenopbyBame Te Aa
6b4aT M3paboTeHN OT TOMIOYCTOMYMB, He3anaAnumM MaTepuan.

* He nocrassaiite ypesda 3a NpuroTeaHe Ha Nnun noj HagBecun, Ctpexm nin B 61130CT Ao
CyXa pacTuTenHoCT.

* He nocTassiiiTe HALLO BbPXY ypesa.

* AKO He ca 13paboTeHn OT TakbB MaTepual, Te TpsibBa Aa 6bAaT NOKPUTYU C
NOAXOZASALL, He3ananaMm Matepuan, KoTo ocurypsisa Torionsonaums. Oco6eHo
BHVMaHVe TpsibBa Aa ce 06bpHe Ha NpaBsuiaTa 3a NpeAoTBpaTaBaHe Ha noxap.

* 3aWmTeTe TO3U NPOAYKT OT BATbPA, KOrato ro n3nonseate, 3a ga onTnMnsnparTe
Ka4yecCcTBOTO Ha roTBeHe N BPEMETO 3a NpeaBapuTe/IHO 3arpsaBaHe.

CrnobABAHE
« OTCTpaHeTe BCUYKM OMAKOBBYHU MaTePUaNyi, BKIOYUTENHO 3aLUMTHUS ANCK OT
rniacTMacoBa MsiHa Moj oropaTa 3a BbpTeHe Ha KaMeHHaTa rioya.

* MNocTaBeTe KaMeHHaTa MnJioya BbTpe B ypesa 3a NPUroTBAHE Ha MUK, KaTo rnajkarta
MOBBPXHOCT e 06bpHAaTa Harope.

* M3nonsgaliTe caMo KaMeHHaTa nio4a, KosTo e NpesoCcTaBeHa C ypeaa.
* MNocTaBeTe LeHTPasHO KaMeHHaTa Mn/ioYa BbpXy oropaTa 3a BbpTeHe.

NMEYEHE HA TECTEHU U3OENNA

° I'Ipep,m Aa roTeBmTe 3a NbPBU NbT, 3arpe|7|Te ypesda 3a npuroTegaHe Ha nNnun 3a 2 yaca
Ha MakcMMaJsiHa TemnepaTtypa v cnej ToBa ro no4ncTeTe, cfief Kato U3CTuHe (BUXKTe
YacTTa 3a FprokKn N nogapbXXKa 3a UHCTPYKUN 3a MnoYmnCcTBaHe).

M36epeTe xenaHata TemMnepartypa c NoMoLLTa Ha 6yToHa 3a TeMmepaTypa oT AdcHaTa
CTpaHa Ha ypega.

Mo Bpeme Ha NpeABapuUTENHOTO 3arpsiBaHe aMnuyKaTa Ha NpeAHns NnaHen Mura
B 6s/10.

Cnepj kaTo ce AOCTUrHe XejlaHaTta TemMnepartypa, 1aMnmnykaTta CBeT NOCTOAHHO B
4yepBeHO 1 YyBaTe 3BYKOB CUIHarl. ToBa 03HauaBa, ye ypeabT 3a NpUroTegaHe Ha
nnunm € roToB 3a NeYyeHe.

MocTaBeTe LIEeHTPa HO MPUroTBEHATa CMeC BbpXy LUMNaTynaTa, cies KaTo cTe s
NopbCUAN C IEK CI0M Nyapa 3axap, 3a Aa ce n3berHe 3anenBaHe. MpenopbyBame ja
M3non3BaTte rpuc BMeCTo 6paLlHo, ThiA KaTo NO-TPYAHO Ce Bb3MaMeHsIBa.

MAb3HeTe WNaTynaTa XOPU30HTAIHO B ypesa 3a NpuUroTesiHe Ha Nuuw, 61130 40
MOBBLPXHOCTTA Ha KAMEHHAaTa MN/ioya, 1 1 U34bpranTe pPA3Ko C YBEPEHO ABUXKEHME, 33
Aa CrycHeTe NpuroTBeHaTa CMec BbpXy LleHTbpa Ha kaMeHHaTa rjoua.
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*3aa nogcmrypmte paBHOMeEPHO MN3nn4yaHe, aKTMBVIpaVITe BbPTEHETO Ha KaMeHHaTa
nso4a C npeBkiro4YBaTesid OT AdCHATa CTpaHa Ha ypeja.

He ocTaBsiliTe To31 NpoAyKT 6e3 HaA30p, B MPOTUBEH C/lyYail MOXe Ja pasBanuTe
neyeHeTo.

Cnep kaTo npuroTeBeHaTa CMec ce nsnede, 4 OTCTpaHeTe OT ypeaa 3a NpuroTedaHe
Ha NUW, KaTo NIb3HETE WnaTtynaTta 3a Nla Noj Hed, I U3K/TKIYeTe BbPTEHETO Ha
KaMeHHaTa njaoua.

MpeKkaneHo MHOro AMM NokasBea, Ye BPEMETO 3a roTBeHE e NpeKkaseHo Abro. B To3u
cnyyaii npemaxHeTe nuuaTa.

M3nmwHoTo BpeMeE 3a roTBeHe MOXe Ja NPpUYnHn nnaMbyn: B TO3U CﬂyanI
M3KNK4YeTe ypeda 1 yBepeTe ce, e HNLWO OKOJIO Hero He € B OrnacHOCT. MnambuymTe
CaMWn LLe yracHar. He n3nonseaiTe TeUHOCTH, 3a Aa v notywmnTe.

He 13non3BaiiTe Macna / MasHVHM (3eXTUH, MaprapuH), 3a 4a n36erHete puck oT AUM
WV NOBPeAM 3apaan anma.

YBepeTe ce, Ye xpaHaTa B TaBaTa WM BbPXY NULAPHNA KaMbK He 0KOCBa
HarpeBaTe/NHUS efleMeHT.

* He MecTeTe ypeza no BpeMe Ha paboTa (BK/IoUeH B KOHTAKTa).

+ Cnej KaTo cTe MPUKAIYNAN C NeYeHeTo, U3KItoYeTe ype/a, KaTo NpeBKaoymnTe
TepmocTaTta Ha nosunuus ,off* (M3kn.) n nsknumTe ypesa ot KOHTakTa.

« OcTaBeTe ypeja Aa M3CTUHe (MoHe 1 Yac), Mpeau Aa ro npemMectute.

BHUMAHWE

* He npemecTBaiTe ypesa, A0KaTo e B yrnoTpeba nnu A0KaTo € BK/IHYEH.

* He fokocBaliTe BbLTPELLHOCTTA Ha ypesa 3a MPUroTBsiHe Ha NULM WA NpesHaTa
paMKa, JoKaTo ro U3Mo3BaTe, Thil KAaTO TE3M NMOBBPXHOCTU Ce HaropeLysiBaT MHOrO.
ApbXTe gelata 1 JoMalLHWTE O6MMUNM Aafeu.

* He octaBanTe ypesa 6e3 Haj30p No BpeMe Ha paboTa.
* He ocTaBsiiTe ypesa 6e3 HaA30p Mo BpeMe Ha neveHe Ha Nuum.

« OcTaTbuUTe OT XpaHa Mo KaMeHHaTa M/io4a 3a NuLKY MoXe Ja ce 3ananaT. He ce
NpuUTecHsIBaiTe, NIaMbLTE LLe N3Ye3HAT C1ef, HAKOIKO CEKYHAM U LLie OCTaBsAT
N3ropenu ocTaTbLy, KOUTO MOXeTe Aa NOYMUCTUTE NO-KbCHO, KOraTo ypeabT 3a
NPUroTBsiHE Ha MWL e N3CTUHAnN.

+ AKO 1371133 HEMPEKbCHAT YepeH AMM, U3KJTHUeTe YCTPOMCTBOTO BeAHara. M3uakalite
AVIMa Jia cripe npeau Ja npeMaxHeTe KakBoTO U a e (XpaHa Uav NUapeH KaMmbk).

* He n3nonsgarite newyra 3a Nuua, ako e najHana uav MMa HensnpaBHOCT.

* He nsnonsBalite 6pUKeTU OT BbI/INLLA, TEUHWN FOPVIBA UN JIaBOB KaMbK B
nuuapHaTa newy,

MpepynpexxaeHue:

HUKOra He N3MoN3BaiTe cleAHUTE NPeaMETU B ypesa 3a NPUroTBsHe Ha NuLu:
anymmHmneBo Gono, XapTus 3a NeveHe UAN CbA0Be, M3PaboTeHN OT CTHKIIO,
HepbXJaeMa CTOMaHa 1 anyMuUHUIA.
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MpepynpexxaeHue:
HWKOra He nevete ACTund no peuenT, KOUTO He Ca 3a TECTO, AVNPEKTHO BbpPXY

KaMeHHaTa MnJsio4da 3a rotBeHe, Kato HanpuMmep Ma3Ha XpaHa, XpaHa B Te4YHO
CbCTOAHUE N 3aMpa3eHa XpaHa.

FPVOKUN N NOAAPBIXXKA

NPEAYNMPEXAEHWE 3A YPEOA 3A NMPUTOTBAHE HA NMLUN

* [pean nouncTBaHe ce yBepeTe, Ye CTe U3KJIIYNAN ypesa 1 Ye ChLUVAT € U3CTUHAN
(noHe 1 vac).

« MpoBepeTe 1 NouncTeTe o6pe BLTPELLHOCTTa Ha ypesa 3a NPUroTBsiHe Ha NULK,
npeAu fa ro BKIOUMTE OTHOBO, 3a fa NpesoTBpPaTUTe N36yXBaHETO Ha NiamMbLn
nopagu 3ananBaHeTo Ha OCTaTbUYHO MaC/I0 UKW OCTaTbLM, HAaTPYMaHW Mo BpeMe Ha
npeaunwwHaTa ynotpeba.

ApbXTe ypeaa 3a NpUroTBsiHe Ha MWLM Janedy oT npsika CibHYeBa CBETANHA U Ha

3aKPUTO KOIKOTO MOXKeTe Mo-4eCTo, KakTo 1 Mo BpeMe Ha NPOoAB/DKUTENHW Nepunogn

Ha CbXpaHeHne.

ﬂ,p'b)KTe ypeada 3a NnpuroTedaHe Ha nnun ganedy ot cpean C BUCOKa KOHUEHTpaund Ha

conu (Kpanmopcku bynesapam) 1 6aceiiHn No BpeMe Ha NPOABbIKUTENHN NEPUOAN Ha

CbXpaHeHue.

KaTO CHST, fled, CUNEH AbXJ, BATHP 1 TeMnepatypu nog 0°C.

MokpurBHaTa Top6a Ha ypesa He MOXe za npejnasmn 4ocTaTbuHo Bawums ypes 3a
NPUroTBAHE Ha MWLM MO BPEME Ha MPOABLKUTENHY NEPUOAM HA CbXPaHEHUE.

CbxpaHsiBaliTe ypeaa 3a NpUroTBsiHE Ha MULM Ha CyXO 1 MPOBETPUBO MSICTO.

He noctaBsaiiTe HMLLO BbPXY NPOAyKTa Mo BpeMe Ha CbXpaHeHue.

He 13non3BaliTe NuUapHaTa neLy Ha no-Masko oT 5 M 0T BoAa, KaTo 6aceiiH nam
esepLe.

AKo cBeTIMHHaTa neHTa (LED) Ha npefHWA naHen 3anoyHe fa MUra YepBeHo U
65710 Ha peg, U3kyeTe 1 nsternete wencena. CBbpXeTe ce BeAHara ¢ oTAena 3a
cneanpogaxbeHo obcnyxBaHe.

NPEAYNPEXAEHWUE 3A KAMEHHATA NJ1OYA 3ATOTBEHE

* HE n3non3BaiiTe kKaMeHHaTa rnjo4va U3BbH ypesa 3a NPUroTBsHe Ha MUK,

* Vi3bareanTe Aa n3narate KaMeHHaTa rnjioda Ha eKCTpeMHU TemMnepaTtypH NpoMeHN.

HE noctaBsiiTe 3aMpa3seHa XxpaHa BbpXy ropeLla KaMeHHa rniouva.

* KaMeHHaTa njioya e Kpexka v Moxe Jia ce cHynvi nNpuv yaap Win n3nyckaHe.

+ KameHHaTa niioya cTaBa MHOrO ropetLia No BpeMe Ha ynotpeba 1 ocTaBa ropeLua
ABArO BpeMe cneg ynotpeba.

* HE n3nonsearite BOAa 3a OxJlaxjaHe Ha KaMeHHaTa MnJioya, KoraTo e ropeLua.

« Cnej KaTo MU3CTMHE, KaMeHHaTa rnio4va Moxe ga b6bae oOTCTpaHeHa, KaTo nib3HeTe

NPBCTN OTCTPAHW NN KaTO A4 HAaTUCHETE N1eKO OT eHaTa CTPaHa, 3a Aa MOXeTe Ja A
nopaunrHeTte no-aecHo

* [louncreTe KaMeHHaTa nJio4Ya 3a NUUK C 1eKo BaXHa Kbpna n 4yeTka C TBbpl KOCbM.
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Pizza Pronto He Tpﬂ6Ba Aa ce n3nara Ha HE6I'IaFOI'IpI/IﬂTHI/I MEeTEeOPOSIOTNYHN yCnoBusA

HE MOYNCTBAUTE KAMDBKA 3A NMULA C BOOA

*+ AKO CTe NOYNCTUIN KaMeHHaTa nao4ya c Boja, A NoAcyLleTe npeAn ynotpeba. Tosa
MOXe Aa ce HampaBsW, KaTo ce NocTaBu B 06MkHoBeHa ¢pypHa Ha 60°C (140°F) 3a 2
yaca WUau KaTo ce oCTaBu [ja U3CbxHe 3a 48 vaca B cyxa cpeja.

He noctaBsiiTe kKameHHaTa nao4Ya 3a neyeHe B CbAOMUANHATA MallVHa.

[MeTHa MoXe fa ocTaHaTt Aopwu cnej noYncTBaHe; Te Ca pe3yntat oT HOpMaJiIHOTO
N3HOCBaHe Ha KaMbKa 1 He BINAAT Ha Ka4eCTBOTO Ha ne4yeHe.

FAPAHUMA N CNEANPOAAXXBEHO OBCITY>XBAHE

To3u ypea iMa ABYyroguilHa rapaHuma Ha 4actuTe.

Monarame BCUYKM YCUNWS, 3@ A FrapaHTMpaMe, Ye BCEKW efIH OT HalluTe ypeau
Le By 6bae A0CTaBeH B HaMb/IHO U3MPABHO CbCTOsIHME. AKO NpY pa3onakoBaHeTo
Ha ypesa oTkpueTe fedekT, CbobLeTe 3a TOBa B MarasmHa Wiv oHNaiH MarasmHa,
OTKBAETO CTe 3aKynuan ypesa, B pamkumTe Ha 30 AHW.

AKO npes To3U nepunog 3abenexnTe HeM3rnpPaBHOCT, He N3MO0J3BaliTe NPOAYKTa U ce
CBbpXKeTe ¢ MarasunHa, OTKbAETO CTe 3aKynuaun ypeza.

CnegHunte noepean He ce NoKpmBaT OT rapaHuynATa:

HopmasHo n3HocBaHe Ha NpoAyKTa, KOeTo He B/Vsie Ha paboTaTta Ha ypeja
(APaACKOTUHM, MOBBLPXHOCTHU NPU3HALM Ha KOPO3USI, YePHW MeTHa, BATbOHATNHWY,
npomMeHu B LBeTa 1 4p.).

MNMoBpeAan B pe3yaTaT Ha HEOBNYANHO CbOBUTNE UNK HeobMYaliHa ynoTpeba,
MoANPUMKaLMS Ha NPOAYKTa UV HecrnasBaHe Ha MHCTPYKUUNTE, MpejocTaBeHn B
PBKOBO/ACTBOTO.

* MoBpean B pe3ynTaT Ha NagaHe Unun yaap.

3A MbJTHUTE MPABUIA N YCNOBUA MOCETETE WWW.TEFAL.COM.

TEFAL HE HOCW/ OTTOBOPHOCT 3A MMYLWECTBEHW LLETW UW TENECHW NMOBPEAU

B PE3SY/TITAT HA HEMPABWJ/TIEH MOHTAX N1 HEMPABW/THA YTIOTPEBA HA YPEJA.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA

« PaZljivo procitajte sigurnosna uputstva i ovu brosuru prije prve upotrebe i sacuvajte
ih za buducu upotrebu

Pogledajte uputstva za pocetno i redovno ciS¢enje povrsina koje dolaze u kontakt s
hranom, kao i za ¢iS¢enje i odrZzavanje vaseg aparata.

Radi vase sigurnosti, ovaj aparat je uskladen sa vazeéim standardima i propisima
(Direktiva o niskom naponu, elektromagnetna kompatibilnost, okolina, materijali u
kontaktu s hranom, ...)

Ovaj aparat nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju€ujudi djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva
i znanja, osim ako nisu pod nadzorom ili su dobili uputstva o koristenju aparata od
osobe odgovorne za njihovu sigurnost.Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se
osiguralo da se ne igraju aparatom.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod
nadzorom ili su dobili uputstva o sigurnom koristenju aparata i razumiju ukljucene
rizike. Djeca se ne smiju igrati aparatom. Cid¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati
djeca mlada od 8 godina osim ako su pod nadzorom.DrZite aparat i njegov kabl van
domasaja djece mlade od 8 godina.

Ovaj uredaj se moze koristiti do nadmorske visine od 4000 metara.

Ovaj uredaj ima uzemljenje samo u funkcionalne svrhe Ne koristite produZni kabel.
Ako preuzimate odgovornost za to, koristite samo produzni kabel koji je u dobrom
stanju, ima utika€ sa uzemljenjem i odgovara snazi uredaja.

* Pogledajte upute za instalaciju uredaja.

OPREZ:

* Da biste izbjegli opasnost zbog nenamjernog resetiranja termickog prekidaca, ovaj
uredaj se ne smije napajati putem vanjskog prekidaca, kao 3to je tajmer, niti spajati
na strujno kolo koje se redovno ukljucuje i iskljucuje od strane elektroprivrede.

* Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov serviser ili
slicno kvalifikovana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

* Ovaj uredaj se ne smije koristiti pomocu vanjskog tajmera ili zasebnog sistema
daljinskog upravljanja.

UPOZORENJE:

Vruée povrsine. Temperatura dostupnih povrsina moZe biti visoka kada uredaj
radi. Ne dodirujte vruce povrsine uredaja.
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* uredaj je pogodan samo za vanjsku upotrebu;
* uredaj se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru;

+ kabel za napajanje treba redovno pregledavati na znakove oStecenja, a ako je kabel
oStecen, uredaj se ne smije koristiti;

* uredaj mora biti napajan preko diferencijalne strujne sklopke (RCD) s nazivhom
rezidualnom radnom strujom koja ne prelazi 30 mA;

* uredaj se mora prikljuciti na uti¢nicu s uzemljenjem.

« Uvijek iskljucite uredaj iz napajanja ako se ostavlja bez nadzora i prije sastavljanja,
rastavljanja ili ¢iS¢enja. Ulaz uredaja mora se osusiti prije ponovne upotrebe.

* Nije namijenjeno za upotrebu u sljedec¢im primjenama i garancija se nece
primjenjivati na:
- kuhinje za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima,
- seoske kuce,
- klijente u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima,
- objekte tipa nocenja s doruckom.

« Iskljucite uredaj i iskljucite ga iz napajanja prije mijenjanja pribora ili priblizavanja
dijelovima koji se pomicu tokom upotrebe.

* MoZe doci do promjene boje unutrasnje Supljine tijekom upotrebe.
ZASTITITE OKOLIS

® Vas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu reciklirati ili reciklirati.
3 OdlozZite ga na lokalnom sabirnom mjestu za otpad.

U skladu sa vaZec¢im propisima o CE oznakama, informacije o iskljuéenom nacinu rada, stanju
pripravnosti (*) i umreZzenom stanju pripravnosti (*) potro$nji energije su dostupne na
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com ili www.krups.com (*).
Ovi podaci pokazuju potro3nju energije vaseg uredaja kada je spojen, ali nije aktivan. Za uStedu
energije, automatski se prebacuje na ove nacine nakon upotrebe(*). Ako Zelite izmijeniti ovu
postavku (*), pogledajte korisnicki priru¢nik. Imajte na umu da ¢e ovo povecati potrosnju energije.
(*); Ovisno o modelu.
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU

INSTALACIJA

* Postavite pe¢nicu NA OTVORENOM na stabilnu, horizontalnu, toplinski otpornu
povrsinu prekrivenu nezapaljivim materijalom (plocice, Samotne cigle, nehrdajuci
Celik itd.).

» Ako se ovaj uredaj treba postaviti u neposrednoj blizini zida, pregrade, kuhinjskog
ormaric¢a, ukrasnih lajsni itd., preporucujemo da budu napravljeni od toplinski
otpornog, nezapaljivog materijala. Ne postavljajte pe¢ za pizzu ispod prevjesa, streha
ili blizu suhog raslinja.

* Ne postavljajte pec za pizzu ispod nadstreSnica, streha ili blizu suhog raslinja.

* Ne stavljajte niSta na vrh uredaja.

+ Ako to nije slucaj, moraju biti prekriveni odgovarajuéim, nezapaljivim materijalom koji
nudi toplinsku izolaciju. Posebnu paZnju treba posvetiti propisima o zastiti od pozara.

« Zastitite ovaj proizvod od vjetra tokom upotrebe kako biste optimizirali performanse
kuhanja i vrijeme predgrijavanja.

SASTAVLJANJE

+ Uklonite sav materijal za pakovanje, ukljucujuéi zastitni plasticni disk od pjene ispod
rotiraju¢eg nosaca kamena.

+ Stavite kamen u pec¢nicu, glatkom povrSinom okrenutom prema gore.

* Koristite samo kamen koji dolazi s uredajem.

+ Centrirajte kamen na rotirajucu potporu.

PECENJE
* Prije prvog pecenja, zagrijte peénicu 2 sata na maksimalnoj temperaturi, a zatim je
oCistite kada se ohladi (pogledajte odjeljak o njezi i odrzavanju za upute o CiS¢enju).

* Odaberite Zeljenu temperaturu pomocu dugmeta za temperaturu s desne strane
uredaja.

* Tokom prethodnog zagrijavanja, svjetlo na prednjoj ploci svijetli bijelo i treperi.

+ Kada se postigne Zeljena temperatura, lampica postaje crvena i stalno svijetli, a ¢ut
¢ete i zvucni signal. Ovo signalizira da je vasa pecnica spremna za pecenje.

* Centrirajte pripremljeni proizvod na koru, nakon 3to ste je posuli tankim slojem griza
kako biste izbjegli lijepljenje. Preporucujemo korisStenje griza umjesto brasna, jer je
manja vjerovatnoca da ¢e se zapaliti.

* Ubacite koru horizontalno u pecnicu, blizu povrSine kamena, i o3tro je povucite
sigurnim pokretom kako biste pripremljeni proizvod stavili na sredinu kamena.

* Da biste osigurali ravnomjerno pecenje, aktivirajte rotaciju kamena pomocu
prekidaca na desnoj strani uredaja.

* Ne ostavljajte ovaj proizvod bez nadzora ili moZete pokvariti pecenje.

* Nakon Sto je jelo pe€eno, izvadite ga iz pecnice tako Sto ¢ete podvudi koru za pizzu i
iskljuciti rotaciju kamena.

* Pretjerano mnogo dima ukazuje da je vrijeme pecenja predugo. U tom slucaju
uklonite pizzu.
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* Prenisko vrijeme pefenja moZe izazvati plamenove: u tom slu€aju iskljucite uredaj i
pobrinite se da niSta oko uredaja nije u opasnosti. Plamenovi ¢e se ugasiti sami. Ne
koristite tekudine za gasenje.

* Ne koristite ulja / masti (maslinovo ulje, margarin), da izbjegnete rizik od dima il
ostecenja zbog dima.

* Provjerite da hrana u posudi ili na kamenu za pizzu ne dodiruje grija¢i element.

* Ne pomicite uredaj za vrijeme upotrebe (kad je ukljucen).

» Nakon Sto zavrsite s pecenjem, iskljucite uredaj prebacivanjem termostata u poloZaj
"OFF" i iskopcajte ga iz struje.

* Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 1 sat) prije nego Sto ga pomijerite.

UPOZORENJE

* Ne pomjerajte uredaj dok je u upotrebi ili dok je ukljucen u struju.

* Ne dodirujte unutrasnjost pecnice za pizzu ili prednji okvir dok je u upotrebi, jer se te
povrsine jako zagrijavaju. DrZite djecu i ku¢ne ljubimce podalje.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok radi.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok pecete pizze.

* Ostaci hrane na kamenu za pizzu mogu se zapaliti. Ne panicite, plamen ¢e nestati
nakon nekoliko sekundi i ostaviti zagoreni ostatak koji moZete ocistiti kasnije kada se
pecnica ohladi.

* Ako izlazi neprestani crni dim, odmah iskljucite uredaj. Pricekajte da dim prestane
prije nego Sto izvadite bilo Sto (hranu ili pizzas kamen).

* Ne koristite pizza pecnicu ako je pala ili ima kvar.
* Ne koristite ugljene brikete, tekuée gorivo ili vulkanski kamen u pizza pe¢nici.

Upozorenje:

Nikada ne koristite sljede¢e u pecnici za pizzu: aluminijsku foliju, papir za pecenje ili
posude od stakla, nehrdajuceg celika, aluminija.

Upozorenje:

nikada ne pecite recepte koji nisu na bazi tijesta direktno na kamenu za kuhanje, kao
$to su masna, tekuca ili smrznuta hrana.

ODRZAVANJE I NJEGA
UPOZORENJE O PECNICI ZA PIZZU

* Prije CiS¢enja, provjerite da ste iskljucili uredaj i da se ohladio (najmanje 1 sat).

« Temeljito pregledajte i oCistite unutrasnjost pecnice prije nego $to je ponovo ukljucite,
kako biste sprijecili izbijanje plamena zbog zaostalog ulja ili ostataka koji su se
nakupili tokom prethodne upotrebe.

* Drzite pecnicu dalje od direktne sunceve svjetlosti i u zatvorenom prostoru Sto je
CeSce moguce, kao i tokom duzih perioda skladistenja.

* Drzite pecnicu dalje od slanih okruzenja (obale) i bazena tokom duZzih perioda
skladiStenja.
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* Pizza Pronto ne smije biti izloZzen nepovoljnim vremenskim uslovima kao Sto su snijeg,
led, jaka kiSa, vjetrovi i temperature ispod 0°C.

* Zastitna vredica uredaja nije dovoljna da zastiti vasu pecénicu tokom duZeg perioda
skladistenja.

« Cuvajte pecnicu na suhom i prozratenom mijestu.
* Ne stavljajte niSta na vrh proizvoda prilikom skladistenja.

* Ne koristite pizza pec¢nicu na udaljenosti manjoj od 5 m od bilo koje vode, poput
bazena ili ribnjaka.

* Ako LED traka na prednjoj ploci po€ne treptati naizmjenicno crveno i bijelo, iskljucite i
izvadite utikac. Kontaktirajte odmah sluzbu nakon prodaje.

UPOZORENJE O KAMENU ZA PECENJE

* NE koristite kamen izvan pecnice za pizzu.

* Izbjegavajte izlaganje kamena ekstremnim promjenama temperature. NE stavljajte
smrznutu hranu na vrué¢i kamen.

+ Kamen je krhak i moZe se slomiti ako se udari ili padne.
« Kamen se jako zagrije tokom upotrebe i ostaje vru¢ dugo nakon upotrebe.
* NE koristite vodu za hladenje kamena kada je vruc.

* Nakon Sto se ohladi, kamen se mozZe ukloniti klizanjem prstiju duZ stranica ili laganim
pritiskom na jednu stranu kako biste ga lakSe podigli.

* Ocistite kamen za pizzu blago vlaznom krpom i tvrdom cetkom.

NE CISTITE KAMEN ZA PIZZU VODOM

* Ako ste kamen ocistili vodom, osusite ga prije upotrebe. To moZete uciniti tako da ga
stavite u obi¢nu pecnicu na 60°C (140°F) na 2 sata ili tako da ga ostavite da se susi 48
sati na suhom mjestu.

* Ne stavljajte kamen za pecenje u masinu za pranje posuda.
* Mrlje mogu ostati ¢ak i nakon CiS¢enja; to je normalno troSenje kamena i ne utice na
kvalitet pecenja.

GARANCIJAI POSTPRODAJNI SERVIS

+ Ovaj uredaj ima dvogodisnju garanciju na dijelove.

+ UlaZzemo sve napore kako bismo osigurali da vam svaki nas uredaj bude isporucen u
savrSenom radnom stanju. Ako prilikom raspakivanja uredaja otkrijete kvar, prijavite
to prodavnici ili online prodavcu u roku od 30 dana.

+ Ako tokom ovog perioda primijetite kvar, nemojte Kkoristiti proizvod, obratite se
prodavcu.

* Sljedece je isklju€eno iz garancije:
* Normalno habanje proizvoda koje ne utice na performanse uredaja (ogrebotine,
povrsinski znakovi korozije, crne mrlje, udubljenja, promjene boje itd.).

+ OStecenja nastala usljed neuobicajenog dogadaja ili neuobicajene upotrebe,
modifikacije proizvoda ili nepoStivanja uputstava datih u priru¢niku.

+ OStecenja nastala usljed pada ili udara.
ZA POTPUNE UVJETE I ODREDBE POSJETITE WWW.TEFAL.COM.

TEFAL NE MOZE BITI ODGOVORAN ZA STETU NA IMOVINI ILI OSOBAMA
KOJA NASTAJE ZBOG NEPRAVILNE INSTALACIJE ILI NEISPRAVNE UPOTREBE UREDAJA.
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BEZPECNOSTNI POKYNY

* PFed prvnim pouzitim si pozorné prectéte bezpecnostni pokyny a tuto broZuru
a uschovejte pro budouci pouZiti

* Pokyny k prvnimu a pravidelnému cisténi povrchd, které prichazeji do styku
s potravinami, a k CiSténfi a Udrzbé spotrebice najdete v ndvodu.

* Pro vasi bezpecnost je spotfebic v souladu s platnymi normami a predpisy (nizké
napéti, elektromagneticka kompatibilita, Zivotni prostfedi, materialy v kontaktu
S potravinami).

* Spotfebic¢ neni urcen k tomu, aby byl pouzivan osobami (v€etné déti) s omezenymi
télesnymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti
a znalosti, pokud jej tyto osoby nepouzivaji pod dohledem nebo nejsou fadné
pouceny odpovédnou osobu o bezpecném pouZivani spotrebice. Déti musi byt pod
dozorem, aby si se spotfebicem nehraly.

* Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jsou tyto osoby pod dohledem, nebo byly fadné pouceny ohledné pouziti
zarizeni bezpecnym zpUsobem a chapou mozna rizika spojena s jeho pouzivanim.
Déti si nesmi s timto spotfebicem hréat. Cisténi a Gdrzbu nesméji provadét déti
v pfipadé, Ze nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem dospélé osoby. Uchovavejte
spotrebic i kabel mimo dosah déti mladSich 8 let.

« Tento spotrebic Ize pouZivat v nadmorské vysce az 4 000 metr(.

+ Tento pfistroj je vybaven uzemnovacim vodi¢em pouze pro funkéni Gcely.
Nepouzivejte prodluzovaci kabel. Pokud tak Cinite na vlastni odpovédnost, pouzivejte
pouze prodluzovaci kabel v dobrém stavu, se zastrckou s uzemnénim a vhodny pro
pfikon spotfebice.

* Viz pokyny k instalaci zafizeni.
UPOZORNENTI:

* Tento spotfebi¢ nesmi byt napajen pres externi spinaci zafizeni, jako je ¢asovac, ani
pfipojen k obvodu, ktery se pravidelné zapina a vypind, aby nehrozilo nebezpeci
v dUsledku nedmyslného resetovani tepelné pojistky.

* Je-li poSkozen napajeci kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho autorizovany servisni
technik nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby se pfedeSlo pfipadnému riziku.

« Tento pfistroj nesmi byt ovlddan pomoci externiho ¢asovace ani samostatného
systému dalkového ovladani.

VAROVANI:

Horké povrchy. Pfistupné povrchy mohou byt béhem pouzivani pfistroje
horké. Nedotykejte se horkych povrch(i spotrebice.
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* SpotFebic je vhodny pouze pro venkovni pouZiti,

* Spotfebi¢ by nemél byt pouzivan uvnitf,

* Napajeci kabel pravidelné kontrolujte, zda nevykazuje zndmky poskozeni. Pokud je
kabel poSkozeny, spotfebi¢ nesmi byt pouzivan,

« Spotfebi¢ musi byt napajen pomoci proudového chranice (RCD) se jmenovitym
rezidualnim pracovnim proudem maximalné 30 mA,

* SpotFebic je nutné pfipojit k uzemnéné zasuvce.

* VZdy odpoijte zafizeni ze zasuvky, kdyZ ho nepouZzivate, pred jeho sestavenim,
rozloZzenim a cisténim. Pfed dalSim pouzitim pfistroje je potfeba vysusit vstup
spotrebice.

* Tento spotrebic je uren pouze k domacimu pouziti. Neni urcen k pouZziti v téchto
prostfedich, na které se soucasné nevztahuje zaruka:

- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a dalSich pracovnich
prostorach,

- obytné prostory zemédélskych budov,
- pouzivani klienty v hotelech, motelech a jinych typech ubytovacich zaFizeni,
- v ubytovacich zafizenich, kde se poskytuje nocleh se snidani.

* PFfed vyménou prisluSenstvi nebo pfiblizenim k ¢astem, které se pfi pouzivani
pohybuiji, nejprve spotfebic vypnéte a vypojte jej ze zasuvky.

* V prlibéhu pouzivani se mohou objevit zmény zabarveni vnitfni dutiny.
CHRANTE ZIVOTNI PROSTREDI

@ Vas spotrebic¢ obsahuje hodnotné materialy, které mohou byt znovu
pouZzity nebo recyklovany.
:) Odevzdejte jej na sbérném misté komunalniho odpadu.

V souladu s platnymi pfedpisy o oznaceni CE jsou k dispozici informace o spotfebé energie ve
vypnutém stavu, pohotovostnim rezimu (*) a pohotovostnim rezimu pfi pfipojeni na sit (*) na
www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com nebo www.krups.com
(*). Tyto Udaje ukazuji spotfebu energie vaseho spotrebice, kdyZ je pFipojeny, ale neni aktivni.
Pro Usporu energie se po pouZiti automaticky pfepne do téchto reZim((*). Pokud si pFejete toto
nastaveni upravit (*), prectéte si uZivatelskou priru¢ku. VSimnéte si, Ze se tim zvysi spotfeba
energie. (*)v zavislosti na modelu.
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NAVOD K POUZITI

INSTALACE
* Pec umistéte VENKU na stabilni, vodorovny a Zaruvzdorny povrch pokryty nehoflavym
materialem (dlaZzdice, Zaruvzdorné cihly, nerezové ocel apod.).

* Pokud je nutné spotrebi¢ umistit velmi blizko ke zdi, pfepazce, kuchynské skfince,
ozdobnému obloZeni apod., doporucujeme, aby byly vyrobeny z Zaruvzdorného
a nehoflavého materialu.

* Pec na pizzu neumistujte pod previsy, okapy ani do blizkosti suché vegetace.

* Nic nekladejte na pfistroj.

* Pokud to neni mozné, zakryjte je vhodnym nehoflavym materidlem, ktery zajisti
tepelnou izolaci. Zvlastni pozornost je tfeba vénovat protipozarnim predpistm.

* PFi pouZivani tento vyrobek chrarite pfed vétrem, abyste dosahli optimalniho vykonu
pfi peceni a Casu predehfivani.

SESTAVENI

* Odstrarite veSkery obalovy material, v€etné ochranného kotouce z plastové pény,
ktery se nachazi pod rota¢ni podpérou kamene.

* Vlozte kdmen do pece hladkym povrchem vzhUru.

* PouZivejte pouze kdmen dodany se spotfebicem.

« Zarovnejte kdmen na stfed rotacni podpéry.

PECENI

* Pfed prvnim pecenim nechte pec zah¥ivat po dobu 2 hodin na nejvyssi teplotu,
pockejte, az vychladne, a poté ji vycistéte (pokyny k CiSténi naleznete v ¢asti péce
a udrzba).

* Nastavte pozadovanou teplotu pomoci regulatoru teploty na pravé strané pfistroje.

« BEhem predehrivani bude kontrolka na pfednim panelu bile blikat.

+ Po dosaZeni pozadované teploty se kontrolka rozsviti Cervené a ozve se pipnuti. To
signalizuje, Ze pec je pfipravena k peceni.

* Lopatku lehce popraste krupici, aby se tésto nelepilo, a umistéte pizzu doprostied

lopaty. Doporucujeme pouZzivat krupici misto mouky, protoZze ma mensi tendenci se
vznitit.

* Lopatku na pizzu zasurte vodorovné do pece, blizko povrchu kamene, a prudkym
pohybem nechte pizzu, aby se sesunula do stfedu kamene.

* Chcete-li zajistit rovnomérné propeceni, spinatem po pravé strané pfistroje zapnéte
otaceni kamene.

* Nenechavejte tento vyrobek bez dozoru, mohli byste znehodnotit peceni.

+ Jakmile je pizza upecen4, vsunte pod ni lopatku, vypnéte otaceni kamene a pizzu
vytahnéte.

* PFiliS mnoho koufe naznacuje, Ze doba peceni je pfiliS dlouha. V takovém pfipadé
odstrante pizzu.
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« Nadmérna doba peceni mlze zplsobit plameny: v tomto pfipadé vytahnéte
zastrcku a ujistéte se, Ze nic kolem pfistroje neni nebezpedi. Plameny zhasnou samy.
NepouZzivejte kapaliny k jejich uhaSeni.

* NepouZivejte oleje / tuky (olivovy olej, margarin), abyste se vyhnuli riziku koufe nebo
Skod zpUsobenych koufem.

* Ujistéte se, Ze jidlo v pekaci nebo na kameni na pizzu se nedotyka topného télesa.

* Nepremistujte pfistroj béhem pouzivani (je-li zapojen).

* Po ukonceni peceni pfistroj vypnéte tak, Ze ovladac prepnete do pozice ,vypnuto”

a spotrebic vypojite ze zasuvky.
* Nechte pfistroj vychladnout (nejméné 1 h), nez s nim budete manipulovat.

VAROVANI

* NepFemistujte pfistroj b&€hem pouZivani ani kdyz je zapojen do zasuvky.

* Béhem pouzivani pece se nedotykejte jeji vnitfni casti ani pfedniho ramu, tyto
povrchy jsou velmi horké. Déti a domaci zvifata udrzujte mimo dosah zafizeni.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru béhem pouzivani.

* Nenechavejte pfistroj bez dozoru béhem peceni pizzy.

« Zbytky jidla na kameni mohou vzplanout. Nemusite se obavat, plaminky po nékolika
sekundach zmizi a zlstanou po nich jen spalené zbytky, které Ize vycistit poté, co pec
vychladne.

* Pokud vychazi kontinualni ¢erny kout, ihned vytahnéte zastrcku. Pockejte, az kour
ustane, nezZ odstranite jakykoli pokrm nebo kamennou desku.

* NepouZivejte pizza troubu, pokud spadla nebo ma jakoukoli zdvadu.
* NepouZivejte brikety z uhli, kapalné palivo ani lavové kameny v pizza troubé.

Varovani:

v peci na pizzu nikdy nepouZzivejte nasledujici: hlinikovou félii, papir na peceni ani
nadobi ze skla, nerezové oceli ¢i hliniku.

Varovani:

nikdy pfimo na kameni nepfipravujte pokrmy, které nejsou z tésta, jsou mastné, tekuté
nebo mrazené.

PECE A UDRZBA
UPOZORNENI PRO PEC NA PIZZU

* Pred CiSténim se ujistéte, Ze jste pristroj vypnuli a ze stihl vychladnout (alesponi 1 h).

* NeZ pec znovu zapnete, prohlédnéte a vycistéte ji uvnitf, aby zbytky oleje nebo
usazenin nahromadénych pfi pfedchozim pouzivani nezplsobily zazehnuti plamen(.

« Co nejcastéji uchovavejte pec v interiéru, mimo primé slunecni svétlo. To plati také pfi
dlouhodobém uloZeni.

* BEhem delSiho skladovani uchovavejte pec mimo slané prostfedi (mofské oblasti)
a daleko od bazénu.

* Pizza Pronto nesmi byt vystaven nepfiznivym povétrnostnim podminkam, jako jsou
snih, led, silny dést, vitr a teploty pod 0 °C.
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* Sacek, ve kterém byl pFistroj zakoupen, nestaci k ochrané pfistroje béhem delSiho
skladovani.

* Pec uchovavejte na suchém, dobfe vétraném misté.
* Nepokladejte nic na horni ¢ast produktu béhem skladovani.

* NepouZivejte pizza troubu v dosahu mensim nez 5 m od jakékoli vody, jako je bazén
nebo rybnik.

* Pokud LED liSta na Celnim panelu zacne stfidavé blikat Cervené a bile, vypnéte a
odpojte zafizeni. Kontaktujte ihned servis.

UPOZORNENI PRO KAMEN NA PECENI

« NEPOUZIVEJTE kdmen mimo pec na pizzu.

« Nevystavujte kdmen extrémnim zmé&nam teploty. NEPOKLADEJTE na kdmen zmrazené
potraviny.

« Kdmen je kiehky a pfi ndrazu nebo padu se mdze zlomit.
« Kdmen se béhem pouZivani silné zahfiva a zlstava horky dlouhou dobu po pouziti.
« NEPOUZIVEJTE k ochlazeni horkého kamene vodu.

« Jakmile je kdAmen studeny, mUzete jej odebrat posunutim prsty podél stran nebo
lehkym zatla¢enim na jednu stranu, abyste jej mohli snaze zvednout.

» Kdmen na pizzu Cistéte mirné navlh¢enym hadrikem a tvrdym kartacem.

NECISTETE PIZZOVY KAMEN VODOU

« Pokud jste kdmen Cistili vodou, pred pouZzitim jej nechte uschnout. To Ize provést
vloZenim do bézné trouby predehiaté na 60 °C na dvé hodiny nebo jej mlZete nechat
vyschnout na suchém misté po dobu 48 hodin.

+ KAmen nedavejte do mycky na nadobi.

+ Skvrny mohou zUstat i po vycisténi; odpovidaji normalnimu opotrebeni kamene a
nemaji vliv na kvalitu peceni.

ZARUKA A POPRODEJNI SERVIS

* Na tento spotrebic se vztahuje dvouleta zaruka na dily.

* Vynakladame vesSkerou snahu, abychom zajistili dodani kazdého jednotlivého
spotrebice v dokonale funkénim stavu. Pokud pfi vybalovani zafizeni zjistite néjakou
zavadu, nahlaste ji v misté zakoupeni nebo internetovému prodejci do 30 dni.

* Pokud béhem této doby zaznamenate poruchu, pfestarite spotfebic pouzivat
a obratte se na prodejce.

* Zaruka se nevztahuje na nasledujici pripady:

* Normalni opotfebeni vyrobku, které nema vliv na jeho vykon (Skrabance, povrchové
znamky koroze, ¢erné skvrny, promacknuti, zmény barvy apod.).

* Poskozeni v disledku neobvyklé udalosti nebo abnormalniho pouzivani, dpravy
produktu nebo nedodrZeni pokynd uvedenych v pfirucce.

* Poskozeni v dlsledku padu nebo narazu.

PLNE ZNENI SMLUVNICH PODMINEK NAJDETE NA STRANCE WWW.TEFAL.COM.

SPOLECNOST TEFAL NENESE ODPOVEDNOST ZA SKODY NA MAJETKU NEBO
URAZY OSOB

V DUSLEDKU NESPRAVNE INSTALACE NEBO NESPRAVNEHO POUZITI SPOTREBICE.
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SIKKERHEDSANVISNINGER

* Laes sikkerhedsanvisningerne og denne brochure omhyggeligt igennem, inden
produktet bruges fgrste gang, og opbevar dem til senere brug

* Se instruktionerne for indledende og regelmaessig rengering af overflader, der
kommer i kontakt med fgdevarer, og for rengering og vedligeholdelse af apparatet.

+ Af hensyn til din sikkerhed overholder dette apparat de geeldende standarder
og lovgivning (lavspaendingsdirektivet, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg,
materialer, der kommer i kontakt med fgdevarer ...)

Apparatet er ikke beregnet til at blive anvendt af personer (herunder bgrn), hvis
fysiske, sensoriske eller mentale evner er svaekkede, eller personer med manglende
erfaring eller kendskab, medmindre de er under opsyn eller har modtaget
forudgdende instruktioner om brugen af dette apparat af en person, der er ansvarlig
for deres sikkerhed. Bern skal veere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med
apparatet.

Dette apparat kan benyttes af bern fra 8 ar og opefter og af personer med nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de
overvages eller har faet instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed
forbundne farer. Bern ma ikke lege med apparatet. Rengering og vedligeholdelse
ma ikke foretages af bgrn, medmindre de er zldre end 8 ar og er under opsyn af en
voksen. Serg for at holde apparatet og den tilhgrende ledning uden for bgrn under 8
ars raekkevidde.

« Apparatet kan bruges i en hgjde pa op til 4000 meter.

« Dette apparat har en jordforbindelse udelukkende til funktionelle formal. Brug ikke
forleengerledning. Hvis du tager ansvaret, ma du kun bruge en forlaengerledning i
god stand, med jordet stik og egnet til apparatets effekt.

+ Se vejledningen til installation af enheden.

FORSIGTIG:

* For at undga fare som felge af utilsigtet nulstilling af overophedningssikringen ma
apparatet ikke forsynes via en ekstern afbryderenhed, f.eks. en timer, eller tilsluttes
et kredslgb, der regelmaessigt teendes og slukkes af forsyningsselskabet.

* Hvis ledningen bliver beskadiget, ma den kun udskiftes af producenten, dennes
servicevaerksted eller en tilsvarende kvalificeret fagmand for at undga farlige
situationer.

« Dette apparat ma ikke betjenes ved hjzlp af en ekstern timer eller et separat
fjernstyringssystem.

ADVARSEL:

Varme overflader. Temperaturen pa de tilgaengelige overflader kan vaere hgj,
nar apparatet er i brug. Rer ikke ved apparatets varme overflader.
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+ Apparatet er kun egnet til udenders brug
* Apparatet bgr ikke anvendes indendars

* Netledningen skal regelmaessigt undersages for tegn pa skader, og hvis ledningen er
beskadiget, ma apparatet ikke anvendes

* Apparatet skal stremforsynes via et
* HFI-relze (RCD) med en nominel reststrem pa hegjst 30 mA
* Apparatet skal tilsluttes en stikkontakt med jordforbindelse

* Tag altid stikket ud af stikkontakten, hvis apparatet efterlades uden opsyn, og fer
samling, adskillelse eller rengering. Apparatets indlgb skal terres, for apparatet
bruges igen

+ Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det er ikke beregnet til at blive
anvendt til felgende formal, og garantien gaelder ikke:
- I personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejdsmiljger
- Pa garde
- Af kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper
- Bed and breakfast eller lignende.

* Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontakten, fgr du skifter tilbeher eller
naermer dig dele, der bevager sig under brug.

* Forkalkning / misfarvning af det indre kammer kan forekomme under brug.

BESKYT MILJOET

@ Dit apparat indeholder vaerdifulde materialer, som kan genindvindes
eller genbruges.

:) Aflever det pa en lokal genbrugsplads.
|

I overensstemmelse med gaeldende CE-maerkningsbestemmelser er oplysninger om slukket
tilstand, standbytilstand (*) og netvaerksstandby (*) energiforbrug tilgeengelige pa www.moulinex.
com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta, www.obhnordica.com eller www.krups.com
(*). Disse data viser dit apparats energiforbrug, nar det er tilsluttet, men ikke aktivt. For at spare
energi skifter den automatisk til disse tilstande efter brug(*). Hvis du @nsker at eendre denne
indstilling (*), se brugervejledningen. Bemaerk, at dette vil @ge energiforbruget. (*)afhaengig

af model.
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BRUGSANVISNING

INSTALLATION

« Installer ovhen UDEND@RS pa en stabil, vandret, varmebestandig overflade, der er
daekket af et ikke-braendbart materiale (fliser, ildfaste sten, rustfrit stal osv.).

* Hvis apparatet skal installeres i umiddelbar naerhed af en vaeg, en skillevaeg, et
kekkenskab, en dekorativ udsmykning o.lign., anbefaler vi, at disse er fremstillet af et
varmebestandigt, ikke-braendbart materiale.

« Stil ikke pizzaovnen under udhaeng, tagskaeg eller i naerheden af tar vegetation.
* Leeg ingenting pa apparatet.
* Hvis dette ikke er tilfaeldet, skal disse daekkes med et passende, ikke-braendbart

materiale, der giver varmeisolering. Var szrligt opmaerksom pa brandforebyggende
bestemmelser.

* Beskyt dette produkt mod vind, nar det er i brug, for at optimere tilberednings- og
forvarmningstid.

SAMLING

* Fjern alle emballagematerialer, herunder den beskyttende plastikskumskive under
stenens rotationsstette.

* Anbring stenen inde i ovnhen med den glatte overflade opad.
* Brug kun den sten, der fglger med apparatet.
« Centrer stenen pa rotationsstetten.

BAGNING

* Inden forste tilberedning skal du opvarme ovnen i 2 timer ved maksimumtemperatur
og derefter renggre den, nar den er kolet af (se afsnittet om pleje og vedligeholdelse
for reng@ringsanvisninger).

* Veelg den gnskede temperatur ved hjaelp af temperaturknappen pa hgjre side af
apparatet.

* Under forvarmningen lyser frontpanelets indikator hvidt og blinker.

* Nar den @nskede temperatur er naet, bliver indikatoren red og lyser konstant, og du
harer et bip. Dette er tegn pa, at ovnen er klar til at bage.

« Centrer maden pa spaden, efter du har drysset den med et tyndt lag semulje, sa den
ikke Klistrer fast. Vi anbefaler at bruge semulje i stedet for mel, da det har mindre
tendens til at antaendes.

« Skub spaden vandret ind i ovnen, teet pa stenens overflade, og treek den ud med en
fast bevaegelse, sa maden lander midt pa stenen.

* For at sikre jeevn tilberedning skal du aktivere rotation af stenen med kontakten pa
hgjre side af apparatet.

* Lad ikke dette produkt vaere uden opsyn, ellers kan dit bagvaerk blive gdelagt.

« Nar maden er bagt, skal du tage den ud af ovnen ved at skubbe pizzaspaden ind
under den og sla stenrotation fra.

* FOR megen rag indikerer, at tilberedningstiden er for lang. I sa fald fjern din pizza.

40

* For lang tilberedningstid kan forarsage flammer: i dette tilfaelde skal du traekke
stikket ud og sikre, at intet omkring apparatet er i fare. Flammerne vil slukke af sig
selv. Brug ikke vaeske til at slukke flammerne.

* Brug ikke olie / fedtstoffer (olivenolie, margarine) for at undga risiko for reg eller
skader forarsaget af rag.

* Sgrg for, at mad i bageformen eller pa pizzasten ikke rgrer varmeelementet.
+ Ma ikke flytte apparatet under brug (mens det er tilsluttet).

+ Nar du er feerdig med at bage, skal du slukke for apparatet ved at saette termostaten
pa positionen "off" og tage stikket ud af stikkontakten.

* Lad apparatet kgle af (mindst 1 time), for du flytter det.

ADVARSEL

* Flyt ikke apparatet, mens det er i brug, eller mens det er tilsluttet.

* Ror ikke ved indersiden af pizzaovnen eller ved frontpanelet under brug, da disse
overflader bliver meget varme. Hold barn og kaeledyr pa afstand.

* Lad ikke apparatet veere uden opsyn under brug.
* Lad ikke apparatet vaere uden opsyn, mens du bager pizza.

« Madrester pa pizzastenen kan bryde i brand. Ga ikke i panik, flammerne forsvinder
efter et par sekunder og efterlader en braendt rest, som du kan fjerne senere, nar
ovnen er kglet ned.

* Hvis der kommer kontinuerlig sort rag, traek straks stikket ud. Vent, indtil regen
opherer, for du fierner mad eller pizzasten.

* Brug ikke pizzaovnen, hvis den er faldet eller fungerer fejlagtigt.
* Brug ikke traekulbriketter, flydende braendstof eller lavassten i pizzaovnen.

Advarsel:

Brug aldrig felgende i din pizzaovn: alufolie, bagepapir eller tallerkner lavet af glas,
rustfrit stal eller aluminium.

Advarsel:

Bag aldrig mad, der ikke er dejbaseret, direkte pa tilberedningsstenen, f.eks. fedtet,
flydende mad eller frossen mad.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

ADVARSEL OM PIZZAOVNEN

* For rengering skal du s@rge for at slukke for apparatet og at det er kolet af (mindst
1 time).

* Unders@g og renger indersiden af ovnen grundigt, fer du teender den igen for at
forhindre udledning af flammer pa grund af overskydende olie eller rester, der har
samlet sig under den foregaende brug.

* Hold ovnen vk fra direkte sollys og indendgrs sa ofte, du kan, samt ved laengere tids
opbevaring.

* Hold ovnen vk fra saltholdige miljger (ved havet) og swimmingpools ved lengere
tids opbevaring.
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* Pizza Pronto ma ikke udsaettes for ugunstige vejrforhold sdsom sne, is, kraftig regn,
vind og temperaturer under 0 °C.

* Apparatets tildeekningspose er ikke tilstraekkeligt til at beskytte ovnen under laengere
tids opbevaring.

* Opbevar din ovn pa et tert, godt ventileret sted.
* Leeg ingenting pa toppen af produktet under opbevaring.

* Brug ikke pizzaovnen inden for 5 m fra nogen form for vand, som f.eks. en pool
eller dam.

* Hvis LED-bjaelken pé frontpanelet begynder at blinke skiftevis redt og hvidt, sluk og
traek stikket ud. Kontakt straks kundeservice.

ADVARSEL OM TILBEREDNINGSSTENEN

* BRUG IKKE stenen uden for pizzaovnen.

+ Undga at udszette stenen for ekstreme temperaturaendringer. Laeg IKKE frossen mad
pa en varm sten.

« Stenen er skrgbelig og kan ga i stykker, hvis den udsaettes for slag eller bliver tabt.
* Stenen bliver meget varm under brug og forbliver varm i lang tid efter brug.
* Brug IKKE vand til at kgle stenen ned, nar den er varm.

+ Nar stenen er kold, kan den tages ud ved at lade fingrene glide langs siderne eller
ved at trykke let pa den ene side, sa du lettere kan lgfte den

* Renger pizzastenen med en let fugtig klud og en hard berste.

RENGOR IKKE PIZZASTENEN MED VAND

* Hvis du har rengjort stenen med vand, skal den terres for brug. Dette kan geres ved
at anbringe den i en almindelig ovn ved 60°C (140°F) i 2 timer eller ved at lade den
torre i 48 timer i et tart miljo.

+ Kom ikke bagestenen i opvaskemaskinen.

« Pletter kan forblive selv efter renggring; dette svarer til normal slitage af stenen og
pavirker ikke madlavningskvaliteten.

GARANTI OG EFTERSALGSSERVICE

« Dette apparat har to ars garanti pa reservedele.

* Vi gor alt for at sikre, at hver eneste af vores apparater leveres til dig i perfekt stand.
Hvis du opdager en defekt, nar du pakker apparatet ud, skal du rapportere det til
butikken eller din onlineforhandler inden for 30 dage.

* Hvis du i lgbet af denne periode bemaerker en fejlfunktion, ma du ikke bruge
produktet. Kontakt din forhandler.

* Felgende er ikke omfattet af garantien:

« Normalt slid pa produktet, som ikke pavirker apparatets ydeevne (ridser, overfladiske
tegn pa rust, sorte pletter, buler, farveendringer osv.).

+ Skader, der skyldes en unormal haendelse eller unormal brug, eendring af produktet
eller manglende overholdelse af anvisningerne i vejledningen.

+ Skader som fglge af fald eller sted.
SE ALLE VILKAR OG BETINGELSER PA WWW.TEFAL.COM.

TEFAL KAN IKKE HOLDES ANSVARLIG FOR SKADER PA EJENDOM ELLER PERSONER

SOM FOLGE AF FORKERT INSTALLATION ELLER FORKERT BRUG AF APPARATET.
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SICHERHEITSHINWEISE

* Lesen Sie sich die Sicherheitshinweise und diese Anleitung vor der ersten
Verwendung sorgfaltig durch und bewahren Sie sie auf, um auch in Zukunft
nachschlagen zu kénnen

FuUr die erste und regelmaRlige Reinigung der Oberflachen, die mit Lebensmitteln in
Beruhrung kommen, sowie fir die Reinigung und Wartung Ihres Gerats lesen Sie
bitte die Bedienungsanleitung.

Zu lhrer Sicherheit entspricht dieses Gerat den geltenden Normen und Vorschriften
(Niederspannungsrichtlinie, elektromagnetische Vertraglichkeit, Umwelt,
lebensmittelechte Materialien, ...).

Dieses Gerat ist nicht dazu gedacht, von Personen (einschlieB3lich Kindern) benutzt
zu werden, deren korperliche, sensorische oder mentale Fahigkeiten eingeschrankt
sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt; es sei denn, sie wurden
in der Benutzung des Gerates unterwiesen und werden von einer fur ihre Sicherheit
verantwortlichen Person beaufsichtigt. Kinder mussen beaufsichtigt werden, um
sicherzugehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab einem Alter von 8 Jahren und Personen verwendet
werden, deren korperliche, sensorische oder geistige Fahigkeiten eingeschrankt

sind oder denen es an Erfahrung und Kenntnissen mangelt, wenn sie in der sicheren
Verwendung des Gerates unterwiesen wurden oder beaufsichtigt werden und die
damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzerwartung durfen nur von Kindern durchgefihrt werden, wenn
diese alter als 8 Jahre sind und beaufsichtigt werden. Bewahren Sie das Gerat und das
Kabel auBerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

Dieses Gerat kann bis zu einer Hohe von 4000 Meter benutzt werden.

Dieses Gerat verfligt Uber einen Erdungsanschluss nur fur funktionale Zwecke..
Verwenden Sie keine Verlangerungsleitung. Wenn Sie die Verantwortung
Ubernehmen, verwenden Sie nur eine Verlangerungsleitung, die in gutem Zustand
ist, einen geerdeten Stecker hat und fur die Leistungsaufnahme des Gerats
geeignet ist.

* Beachten Sie die Anweisungen zur Installation des Gerats.

VORSICHT:

* Um eine Gefahrdung durch versehentliches Zuriicksetzen des Uberhitzungsschutzes
zu vermeiden, darf dieses Gerat nicht tGber ein externes Schaltgerat, z. B. einen Timer,
betrieben oder an einen Stromkreis angeschlossen werden, der regelmaRig ein- und
ausgeschaltet wird.

* Wenn das Ladekabel beschadigt ist, muss es aus Sicherheitsgriinden vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einer Person mit vergleichbarer Qualifikation ersetzt
werden.

* Dieses Gerat darf nicht mit einer externen Zeitschaltuhr (Timer) oder mithilfe eines
separaten Fernsteuerungssystems verwendet werden.
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WARNUNG:

HeilRe Oberflachen. Die Temperatur der zuganglichen Oberflachen kann hoch
sein, wenn das Gerat in Betrieb ist. Berthren Sie nicht die heiRen Oberflachen
des Gerats.

+ das Gerat ist nur fur den Einsatz im Freien geeignet;
+ das Gerat sollte nicht in Innenrdumen verwendet werden;

+ das Netzkabel sollte regelmaRig auf Anzeichen von Beschadigungen Uberpruft
werden, und wenn das Kabel beschadigt ist, darf das Gerat nicht verwendet werden;

+ das Gerat muss uber eine Fehlerstromschutzeinrichtung (RCD) mit einem maximalen
Bemessungsstrom von 30 mA versorgt werden;

+ das Gerat muss an eine Steckdose mit Schutzkontakt angeschlossen werden
* Trennen Sie das Gerat immer von der Steckdose, wenn es unbeaufsichtigt ist. Das

Gleiche gilt auch vor dem Zusammenbau, Zerlegen oder Reinigen. Die Steckdose des
Gerats muss vor der erneuten Verwendung getrocknet werden.

« Dieses Gerat ist nur fur den privaten Hausgebrauch bestimmt. Es ist nicht far
folgende Anwendungen vorgesehen, und die Garantie gilt in diesen Fallen nicht:
- Mitarbeiterkiichen in Geschaften, Biros und anderen Arbeitsumgebungen,

- Landwirtschaftliche Betriebe,
- Benutzung durch Gaste in Hotels, Motels und anderen Unterklnften,
- Pensionsahnliche Umgebungen.

+ Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es von der Stromversorgung, bevor Sie
Zubehor austauschen oder Teile anfassen, die sich wahrend des Gebrauchs bewegen.

* Verfarbungen der Innenkammer kénnen wahrend des Gebrauchs auftreten.

UMWELTSCHUTZ

@ Ihr Gerat enthalt wertvolle Rohstoffe, die zurtickgewonnen bzw. recycelt
werden kénnen.

:) Bringen Sie es zu einer lokalen stadtischen Recyclingstelle.

In Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften zur CE-Kennzeichnung sind Informationen
Uber den Energieverbrauch im Aus-Zustand, im Bereitschaftszustand (*) und im vernetzten
Bereitschaftsbetrieb (*) auf www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com,
www.rowenta.com oder www.krups.com (*) verfuigbar. Diese Daten zeigen den Energieverbrauch
Ihres Gerats, wenn es angeschlossen, aber nicht aktiv ist. Um Energie zu sparen, schaltet er nach
Gebrauch automatisch in diese Modi um(*). Informationen zum Anpassen dieser Einstellungen
finden Sie in der Bedienungsanleitung (*). Beachten Sie, dass dies den Energieverbrauch erhéht.
(*)je nach Modell.
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GEBRAUCHSANLEITUNG

INSTALLATION

* Installieren Sie den Ofen IM AUSSENBEREICH auf einer stabilen, horizontalen,
hitzebestandigen Oberflache, die mit einem nicht brennbaren Material (Fliesen,
Feuersteine, Edelstahl usw.) bedeckt ist.

* Wenn dieses Gerat in unmittelbarer Nahe zu einer Wand, einer Trennwand, einem
Kichenschrank, einer Zierleiste usw. installiert werden muss, muss dieses Teil aus
einem hitzebestandigen, nicht brennbaren Material bestehen.

» Stellen Sie den Pizzaofen nicht unter Uberhdngen, Dachvorspriingen oder in der
Nahe von trockener Vegetation auf.

« Stellen Sie nichts auf das Gerat.

+ Ist das nicht der Fall, muss das Teil mit einem geeigneten, nicht brennbaren Material
mit Warmedammung abgedeckt werden. Besondere Aufmerksamkeit ist den
Brandschutzvorschriften zu widmen.

* Schitzen Sie dieses Gerat vor Wind, wenn es in Gebrauch ist, um die Kochleistung
und Vorheizzeit zu optimieren.

AUFBAU

* Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien, einschlieBlich des Schaumstoffschutzes
unter der Drehhalterung des Steins.

* Legen Sie den Stein mit der glatten Oberflache nach oben in den Ofen.

* Verwenden Sie nur den im Lieferumfang des Gerats bereitgestellten Stein.

* Platzieren Sie den Stein mittig auf die Drehhalterung.

BACKEN

* Heizen Sie IThren Backofen vor dem ersten Gebrauch 2 Stunden bei maximaler
Temperatur auf und reinigen Sie ihn anschliel3end, nachdem er abgekuhlt ist
(Reinigungsanweisungen finden Sie im Abschnitt ,,Pflege und Wartung”).

« Wahlen Sie die gewiinschte Temperatur mit dem Temperaturregler auf der rechten
Seite des Gerats aus.

+ Wahrend des Vorheizens blinkt die Anzeige auf der Vorderseite weil3.

* Sobald die gewlinschte Temperatur erreicht ist, leuchtet die Anzeige durchgehend rot
und es ertdnt ein Signalton. Das bedeutet, dass Ihr Backofen bereit zum Backen ist.

* Bestreuen Sie das Blech mit etwas Hartweizengriel3, um zu verhindern, dass Ihr
Teig haften bleibt. Platzieren Sie ihn dann mittig auf das Blech. Wir empfehlen die
Verwendung von Hartweizengriel3 statt Mehl, da er weniger leicht Feuer fangt.

* Schieben Sie das Blech horizontal in den Ofen in die Nahe der Steinoberflache. Ziehen
Sie es ruckartig wieder heraus, sodass Ihr Teig auf die Mitte des Steins fallt.

* Um ein gleichmaliiges Backen sicherzustellen, driicken Sie den Schalter auf der
rechten Seite des Gerats, um die Steinrotation zu aktivieren.

+ Lassen Sie dieses Produkt nicht unbeaufsichtigt, da Ihre Backware ruiniert werden
konnte.
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* Schieben Sie das Pizzablech unter die Pizza, sobald sie fertig gebacken ist, und
nehmen Sie sie aus dem Ofen. Schalten Sie die Steinrotation aus.

« Zu viel Rauch weist darauf hin, dass die Backzeit zu lang ist. Entfernen Sie in diesem
Fall Ihre Pizza.

* Eine zu lange Backzeit kann Flammen verursachen: Ziehen Sie in diesem Fall den
Stecker und stellen Sie sicher, dass sich nichts rund um das Gerat in Gefahr befindet.
Die Flammen erldschen von selbst. Verwenden Sie keine Flussigkeiten, um die
Flammen zu l6schen.

« Verwenden Sie keine Ole / Fette (Olivendl, Margarine), um das Risiko von Rauch oder
Schaden durch Rauch zu vermeiden.

« Stellen Sie sicher, dass Lebensmittel in der Backform oder auf dem Pizzastein das
Heizelement nicht berthren.

* Bewegen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht (wenn es angeschlossen ist).

* Schalten Sie nach dem Backen das Gerat aus, indem Sie den Thermostat auf die
Position , Aus” stellen, und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

* Lassen Sie das Gerat abkuhlen (mindestens 1 Stunde), bevor Sie es bewegen.

WARNUNG

* Bewegen Sie das Gerat nicht, solange es in Betrieb ist oder eingesteckt ist.

* Berlihren Sie wahrend des Gebrauchs nicht die Innenseite des Pizzaofens oder den
vorderen Rahmen, da diese Oberflachen sehr heilR werden. Halten Sie Kinder und
Haustiere fern.

+ Lassen Sie das Gerat wahrend des Gebrauchs nicht unbeaufsichtigt.
* Lassen Sie das Gerat beim Backen von Pizzen nicht unbeaufsichtigt.

* Die Lebensmittelreste auf dem Pizzastein kdnnen Feuer fangen. Keine Panik: Die
Flammen verschwinden nach einigen Sekunden und hinterlassen einen verbrannten
Ruckstand, den Sie spater nach dem Abkuhlen des Backofens entfernen kénnen.

* Wenn kontinuierlich schwarzer Rauch austritt, ziehen Sie sofort den Stecker.
Warten Sie, bis der Rauch aufgehort hat, bevor Sie etwas (Speise oder Pizzastein)
herausnehmen.

* Verwenden Sie den Pizzaofen nicht, wenn er gefallen ist oder in irgendeiner Weise
fehlerhaft ist.

* Verwenden Sie im Pizzaofen keine Holzkohlebriketts, flissigen Brennstoff oder
Lavasteine.

Warnung:

Verwenden Sie niemals Aluminiumfolie, Backpapier oder Geschirr aus Glas, Edelstahl,
Aluminium in Ihrem Pizzaofen.

Warnung:

Backen Sie niemals Rezepte direkt auf dem Kochstein, die nicht auf Teig basieren, wie
fettige, flussige Speisen oder gefrorene Lebensmittel.
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PFLEGE UND WARTUNG

BACKOFEN: WARNUNG
+ Stellen Sie vor der Reinigung sicher, dass Sie das Gerat ausgeschaltet haben und es
abgekuhlt ist (mindestens 1 Stunde).

« *Prifen und reinigen Sie das Innere des Ofens vor dem erneuten Einschalten
grundlich, um zu verhindern, dass Flammen durch Restdl oder Ruckstande, die sich
bei der vorherigen Benutzung angesammelt haben, aus dem Ofen schlagen.

* Halten Sie Ihren Ofen von direktem Sonnenlicht fern und lagern Sie ihn so oft wie
mdglich und besonders fur langere Zeitraume in einem Innenraum.

* Halten Sie Ihren Backofen wahrend langerer Aufbewahrungszeiten von salzhaltiger
Umgebung (Meereskiste) und Schwimmbadern fern.

* Pizza Pronto darf keinen widrigen Witterungsbedingungen ausgesetzt werden, wie
Schnee, Eis, starkem Regen, Wind und Temperaturen unter 0 °C.

* Die Abdeckung des Gerats reicht nicht aus, um Ihren Backofen bei langerer Lagerung
zu schitzen.

* Bewahren Sie Inhren Ofen an einem trockenen, beliifteten Ort auf.
+ Stellen Sie nichts auf das Gerat wahrend der Lagerung.

« Verwenden Sie den Pizzaofen nicht innerhalb von 5 m zu jeglichem Wasser, wie Pool
oder Teich.

* Wenn die LED-Leiste an der Frontblende anfangt, abwechselnd rot und weil3 zu
blinken, schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker. Kontaktieren Sie
sofort den Kundendienst.

KOCHSTEIN: WARNUNG

* Verwenden Sie den Stein NICHT auRerhalb des Pizzaofens.

* Vermeiden Sie es, den Stein extremen Temperaturanderungen auszusetzen. Legen
Sie KEINE gefrorenen Lebensmittel auf den heif8en Stein.

* Der Stein ist zerbrechlich und kann bersten, wenn er umgestofR3en oder fallen
gelassen wird.

* Der Stein wird wahrend des Gebrauchs sehr heil3 und bleibt nach Gebrauch lange
Zeit heil3.

* Verwenden Sie KEIN Wasser, um den Stein abzukihlen, wenn er heild ist.

* Nachdem der Stein abgekuhlt ist, kann er entfernt werden. Fahren Sie dazu mit Ihren
Fingern an den Seiten entlang oder driicken Sie den Stein auf einer Seite leicht nach
unten, damit Sie ihn leichter anheben kénnen.

* Reinigen Sie den Pizzastein mit einem angefeuchteten Tuch und einer harten Burste.

REINIGEN SIE DEN PIZZASTEIN NICHT MIT WASSER

* Wenn Sie den Stein mit Wasser gereinigt haben, trocknen Sie ihn vor der erneuten
Verwendung. Legen Sie ihn dazu 2 Stunden lang bei 60 °C in einen herkdmmlichen
Ofen oder lassen Sie ihn 48 Stunden in einer trockenen Umgebung trocknen.

* Geben Sie den Stein nicht in die Spulmaschine.

* Flecken kénnen auch nach der Reinigung bestehen bleiben; sie entsprechen der
normalen Abnutzung des Steins und beeintrachtigen nicht die Backqualitat.
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GARANTIE UND KUNDENDIENST

* FUr dieses Gerat gilt eine zweijahrige Teilegarantie.

* Wir bemuhen uns, sicherzustellen, dass jedes unserer Gerate in einwandfreiem
Zustand an Sie geliefert wird. Wenn Sie beim Auspacken des Gerats einen Defekt
feststellen, melden Sie diesen innerhalb von 30 Tagen dem Geschaft oder Ihrem
Online-Handler.

* Wenn Sie in diesem Zeitraum eine Fehlfunktion feststellen, verwenden Sie das
Produkt nicht, sondern wenden Sie sich an Ihren Handler.

* Folgendes ist von der Garantie ausgeschlossen:
* Normaler VerschleiR des Produkts, der die Leistung des Gerats nicht beeintrachtigt

(Kratzer, oberflachliche Anzeichen von Korrosion, schwarze Flecken, Beulen,
Farbveranderungen usw.).

+ Schaden, die durch ein ungewdhnliches Ereignis oder unsachgemale Benutzung,
eine Veranderung des Produkts oder Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem
Handbuch entstehen.

» Schaden durch Fallenlassen oder Anstol3en.

DIE VOLLSTANDIGEN GESCHAFTSBEDINGUNGEN FINDEN SIE UNTER WWW.TEFAL.COM.

TEFAL KANN NICHT FUR SACH- ODER PERSONENSCHADEN HAFTBAR GEMACHT
WERDEN,

DIE AUF EINE UNSACHGEMASSE INSTALLATION ODER EINEN FALSCHEN GEBRAUCH
DES GERATS ZURUCKZUFUHREN SIND.
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OAHTFIEX AX®ANEIAT EL

*+ ALaPBAOTE TIPOCEKTLKA TLG 08NYlEG aoPaAELag KAl AuTO TO YUAAASLO TIPLV TNV TIPWTN
XPoN Kat SLatnprioTe To yLd HEANOVTLKY avapopd

* Avatpéete otLg 08nyleg yLa Tov apLkd Kal TOV TAKTIKO KaBapLoPo TwV EMLPAVELWY
TIOU €PYOVTAL O€ ETTAPN JE TA TPOPLUA, KABWGE Kal yla Tov Kabaplopd Kat T
OUVTHPNON TNG CUOKEUNG 0ag.

ra TNV ac@aAeLa 6ag, autr) N CUCKEUN TIPOCApPHOJETAL OTA TIPOTUTIA KAL TOUG
KavovLopoUG (XapnAng Taong, NAEKTpoPayvnTKAG cupBatdtntag, mepLtBArovTog,
UALKWV TIOU €pYOVTAL O€ ETTAPH PJE TPOPLUQ, ...)

* Autn n ouckeun &gV ipoopidetal yla xprion and dtopa (CUPTIEPAAPBAVOEVWY TWV
TIALSLWV) HE TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG 1] SLAOVONTLKECG LKAVOTNTEG,
oUTe amnd dtopa Tou Sgv £XoUV TNV avaykaia EPTELpLa 1 TLG amapaitnTeg YVWOELS,
eKTdC €AV Bplokovtal utto tnv emtiBAePn) fj £xouv AdBeL 08nyleg yLa tn xprion tng
OUOKEUNG and dtopo uttelBuvVo yLa TNV aoPAAeLd Touc. Ta taldld Ba TpemeL va
ETILRAETIOVTAL, TIPOKELPEVOU va SLacaliletat 6Tt Sev tallouv pE T CUOKEUN.

H ouokeur| autn pmopetl va xpnotpototnBel amo matdid nAkiag 8 Twv Kat Avw Kat
a6 dTopa PE TIEPLOPLOPEVEG CWHATIKEG, ALOBNTNPLAKEG 1] SLAVONTLKEG LKAVOTNTEC,
KaBwg Kal amd Atopa TIou eV £X0UV EUTIELPLA 1] YVWOELG, EQOCOV eTILRAETIOVTAL

| €xouv AABeL 08nyleg yLa TNV ao@alr] Xprion TG CUCKEUNG KAl KATAvooUV TOUG
EUTIAEKOPEVOUC KLVSUVOUG. Ta TtaldLd Sev Ba TipéTet va mtal{ouv pe tn ouokeur).OL
SLadikaoieg kaBapLlopou Katl cuvTrPNoNG TIOU PTIOPOUV VA EKTEAECTOUV aTtd TOV
Xprjotn Sev TpETEL va TipaypatoTotolvtat and maldid, eKtog av elvat mavw and 8
ETWV Kat eMLPAETovTaL. TOTIOBETEITE TN CUOKEUN Kal TO KAAWSLO o€ BEaeLg dTou Sev
HTIopoUV va pTAcouV TtalsLd NALKLAG KATW TWV 8 ETwV.

AUTH n OUCKEeU| UTtopEl va xpnotpotionBel og upopeTpo €wg 4000 pétpa.

AUTI N CUOKEUN SLABETEL PLa oUVEEDN YELWONG YLa AELTOUPYLKOUG OKOTIOUG

pOVO. MV XpNnoLUOTIOLETE KOAWSLO TIPOEKTAONG. AV avaAhapBavete tnv eubuvn,
Xpnotpomoleite povo KAAWSLO TIPOEKTAONG OE KAA Katdaotaon, Ye Buopa yelwong
KAt KATAAANAO yLa tnv LoV tng CUOKEUNG.

* Avatpé€te otig 08nyleg yla Tnv eykataotacn tng CUCKEUNG.

MPOZOXH:

« [la TNV amo@uyr] KwdUVou AOyw akouoLag ETavVaPopag TnG AELTOUPYLAG AUTOHATNG
SLaKOTING Ao BepPATNTA, N CUOKEUN SEV TIPETIEL VA TPOYOSOTE(TAL HEOW EEWTEPLKNAG
OUOKEUNG SLAKOTITN, OTIWG XPOVOUETPO, N} va Elval CUVSESEPEVN 0€ KUKAWUA TIOU
€vepyoTtoLeltal Kat amevepyoTtoLteltal TakTikd amo to Siktuo apoxnig peVHATOG.

* Av uttootel {npLd To NAEKTPLKO KaAWSL0, Ba TIPETEL Va avtikataotabel amod Tov
KATOOKELAOTH), TOV QVTILTIPOOWTIO 0£PpPLG TOU KATAOKEUAOTH ] amtd ATOHO YE
mapoépoLa e€ouclodOTnon, yla va arnoPsuxBel Tuxov kivéuvog.

* H ouokeun &gv Tipoopiletal yla xpron e eEWTEPLKO XPOVOSLAKOTITN N PE EExWPLOTO
oUoTNPa TNAEXELPLOPOU.
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MPOEIAOMNOIHZH:

Kautég emupavetes. Otav n cuokeur) Bploketal o€ Asttoupyla, oTLg

TIPOORACLEG eETLPAVELEG TNG PTTopEL va avartuxBouv uPnAég Beppokpacteg.
Mnv ayylleTe TLG KAUTEG ETTLPAVELEC TNG CUOKEUNG.

* 1l CUOKEUN Elval KATAAANAN yLa Xprion Hovo o€ eEWTEPLKOUG XWPOUG:

* N OUOKEUN S€V TIPETIEL VA XPNOLUOTIOLELTAL OE ECWTEPLKOUE XWPOUG:

* TO KAAWSLO TPOWOS0OLAG TIPETIEL VA EAEYXETAL TAKTLKA yLa onpadia {nuLdg Kat, eav to
KaAWSL0 €xeL UTIOOTEL {NHLG, N CUOKEUN eV TIPETIEL va X pNoLpoTIoLeLTaL:

* N CUOKEUN TIPETIEL VA TpOoPoSoTeltal PEow plag Statagng mpootaciag peUPATOG
Stappor|g (RCD) pe StaBabpiopévo tapapévov pelpa Aettoupyiag ou dev
utepPBaivel ta 30 mA-

* Il CUOKEUN TIPETIEL VA oLVSEBEL o€ Tiplla pe yelwon
+ ATTOOUVSEETE TTAVTA TN CUOKEUN artd TO peUPA av TIPOKELTAL VA PELVEL Xwplg

ETILTAPNON KAl TIPLV aTtd TN CUVAPHOAGYNON, TNV ATIOCUVAPHOAGYNCN 1} ToV
KaBapLopo. H €l0080G TNG CUCKEUNG TIPETIEL VA OTEYVWOEL TIPLV ATIO TNV

EMOpEVN XprioN
+ AUTN) N OUOKEeUN TtpooplleTal ATTOKAELOTIKA YL OLKLAKN Xprion. Aev ipoopiletal yLa
XPON OTLG AKOAOUBEG TIEPLTTTWOELG, OL OTIOLEG SEV KAAUTITOVTAL ATIO TNV Eyyunon:
- o€ Koul{va TIPOCWTILKOU KATACTNHATWY, YPAPElWY 1 AAAWV XWPWV £pyactag
- OE aypoKTruata
- amod mehdteg EevoSoyxelwv, HOTEN 1) AAAWVY KATAAUPATWY
- o€ KataAupata tuTou «bed and breakfast».

+ ATIEVEPYOTIOLIOTE T CUCKEUN KAl ATIOCUVSEDTE TNV ATO TO PEVPA TIPOTOU
TIPOXWPNOETE TNV aAAayr €EQPTNHUATWY I yLd VA AALPECETE aYalpoUpeva
eEaptnpata/pepn.

* Katd tn xpron HTopEl va ePYavLoTEL amoXpWHATIOPOG OTNV E0WTEPLKI KOLAOTNTA.

MPOZTAZIA TOY NMEPIBANNONTOZ

@ H ouokeur| oag TEPLEXEL TTOAUTLUA UALKA TIOU JTIOPOUV va avaktnBolv

I V& aVaKUKAWBoULV.
2 MNapadUoTe TN o€ £vad TOTIKG ONPELO GUAOYHG GOTLKLV ATOPPLUMATWY.

TOpPWVA PE Toug LoXVOVTEG KavoviapoUg onpavong CE, TAnpo@opleg OXETIKA PE TNV KATACTAoN
€KTOG AELTOUPYLAG, TNV KATACTACTH VAoV (*) Kat Tn SIKTUwPEVN avapovn (*) n katavaAwon
evépyelag StatiBevratl oe www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com
I www.krups.com (*). Autd ta seSopéva Selxvouv Tn Xprion eVEPYELAG TNG CUOKEUNG oag Otav
elval ouvSeSepEvn al\a OxL evepyr). Ma eE0lkovopnon evépyeLag, PetaBaivel auTOPATA OE AUTEG TLG
AeLttoupyieg petd tn xprion(*). EGv embupeite va tpomomolioste autiv tn pubpuion (*), avatpedte
OTO €yXELPISLO XPrONG. ZNHUELWOTE OTL AUTO Ba AUERCEL TNV KATAVAAWON EVEPYELAG.

(*)avdaAoya P To povTéo.
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OAHIIEZ XPHZHZ

EFKATAZTAZH

+ Eykataotriote To poUpvo TE EZQTEPIKO XQPO o€ otabepr), optldvTtia emipdavela
avOEeKTLKN 0TN BepUOTNTA, KAAUPPEVN PE PN EVPAEKTA UALKA (TIAOKAKLA, TTUplpaxa
TOoUPAQ, aVoEElSWTO aTodAL, K.ATL).

* EAv autr n OUCKEUN TIPETIEL VA £yKATAOTABEL TTOAU KOVTA O€ TOlX0, SLaXWPLOTLKO,
VTOUAQTL kKoudivag, SLaKOOPNTLKO TIAALOLO, K.ATL., GUVLOTOUE va elval
KATOAOKEVAOHEVA aTtd €va PN eVPAEKTO UALKO TTOU avBekTIkd otn Beppotnta.

« Mnv tomoBeteite TO PoUPVO TILTOAG KATW aTIO TIPOEEOXES, YELDO 1] KOVTA O€ ENnpn
BAaotnon.

* Mnv tomoBeteite tinota mavw otn CUCKEUN).

* & avtiBeTn TEpIMTWON, QUTA TIPETIEL VA KAAUTITOVTAL OTIO KATAAANAO, HE EVPAEKTO
UALKO TTOU TTapEXEL BEpPLKN pOvwon. Mpémel va §0bel LSLaltepn tpocoxr otoug
KAVOoVLOPOoUG TIPOANYING TTUPKAYLAG.

* MpootatéPte autod To TIPOLOV amd ToV AVEPO KATA TN XProN, YLd va BEATLOTOTIOLOETE
TNV anodoon HayeLpEPATOC KAl TOV XpOVo TipoBEppavaong.

2YNAPMOAOIHZH

+ Apatpgote OAA Ta UALKA CUOKEUAOLAG, CUPTIEPIAANBAVOUEVOU TOU TIPOCTATEUTLIKOU
SLoKOU ATt TIAQCTLKO APPOAEE KATW ATIO TNV TIEPLOTPEPOHEVN BACN TNG TETPAG.

* TOTtOBETANOTE TNV TIETPA PESA OTO (POUPVO, PE TN AEla ETILPAVELA OTPAUPEVN TIPOG
Ta TAVW.

*« XpnotpoTtotelte gdvo TNV TIETPA TIOU TIAPEXETAL E TN CUOKELN 0AG,.

* TOTIOBETAOTE TNV TIETPA OTO KEVTIPO TNG TIEPLOTPEPOPEVNG PACNG.

WYHZIMO

* Mpwv payelpePete yLa pwtn popd, (EOTAVETE TOV POUPVO YLA 2 WPEG OTN PEYLOTN
Beppuokpactia kai, otn cuvexeLa, kaBaplote Tov HOALG KpUWOEL (BA. evotnta yla
@povtida kat cuvtrpnon TG 0dnyleg kabaplopou).

* ETtAé€te TV emBupntr) Beppokpacia xpnoLHOoTIOLWVTAG TOV SLaKOTITN Beppokpaciag
otn 8e€Ld AEUPA TNG CUOKEUNG.

* Katd tnv mpoBéppavaon, n Auxvia Tou pmpootivou Tiivaka elvat AUk Kat
avaBooBnveL.

* MOALG emiteuyBetl n emBupntr) Beppokpaoctia, n Auxvia ylvetatl KOKKLVN Kat otabepr
KAl aKOUYETAL €Va NXNTKO onpa. AUTO onuatvel 0TL 0 PoUpVog lval EToLHoG yLa
ynotpo.

* TOTIOBETAOTE TNV TIAPACKEUH 0AG OTO KEVTPO TOU POoUpvOEUAOU, agpoU TIpWTa TNV
€XETE TIAOTIOACEL PE PLA EAQYPLAE OTPWON OLULYSAAL yLa va PNV KOAANOEL. ZUVLOTOUME
TN XPNon olpLySailol avtl yla aAeupt, kKabwg lvat Alyotepo Tibavo va avagAeyet.

* ZUPETE TO POUPVOEUAD 0pLIOVTLA OTOV (POUPVO, KOVTA OTNV TIETPLVN ETILPAVELA KaL
tpaBnéte TNV amdtopa Pe YLa olyoupn Kivnon yla va agr|o€Te TNV TIAPACKEUN 0ag
OTO KEVTPO TNG TETPAG.
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* Lo va eEacpalioete opoLOPOPYO payelpepa, EVEPYOTIOLAOTE TNV TIEPLOTPOYN TNG
TIETPAG PE TO SLAKOTITN, 0T S€ELA TTAEUPA TNG CUOKEUNG.

« Mnv agrvete autod to Tpoiodv xwpig eniBAedn, ylati propel va kataotpePete 1o
ynowpo.

« MOALG YnBEL N TTApaACKEUN 0AG, AYALPEDTE TNV ATIO TOV POUPVO cUPOVTAG TO

(POUPVOEUAO KATW ATIO TNV TILTOA KAL ATIEVEPYOTIOLWVTAC TNV TIEPLOTPOPH| TNG TIETPAG.

* MoAUG Kamvdg UTTOSELKVUEL OTL O XPOVOG PAYELPEPATOG elval TIOAU peydAoG. Ze autr
TNV Tepintwon, apatpecte TNV Tiitoa oag,.

+ O UTtEPBOALKOG XPOVOG HAYELPEPATOG PTTOPEL VA TIPOKAAEDEL PAOYEG: OE AUTH
TNV TEPLTTWON, ATTIOCUVSEDTE TN CUOKeUN Kat BeBalwbeite OTL Timota yupw Sev
KlvSuveUeL. OL pAdyeg Ba orjoouv poveg Toug. Mnv XxpnolpoTioLeite uypd yia va
ofNoeTe TG PAOYEG.

« Mnv xpnotpotoLeite éAata / Al (EAatdAado, papyapivn) yLa va ano@Uyete Tov
KivSuvo kamvou 1 nuLwv armo Tov Kamvo.

* BeBawwbeite 0TL Ta TpOYLPA 0TO TaPl ) TTAVW OTNV TETPA TNG TIltoag €V AKOUPTIOUV
10 Beppavtikd otouyelo.

« Mnv PETAKLVELTE TN CUOKELN KAtd TN Xpron (6tav elvat cuvSedepévn).

* ApoU OAOKANPWOETE TO Pr|OLHO, ATIEVEPYOTIOLAOTE T CUOKEUN, Bétovtag Tov
Beppootdtn otn B€on «off» (amevepyotoinon), KAl amtocUVEECTE T CUOKEUT aTtO
v mipida.

+ AQPrOTE TN CUOKEUN VA KPUWOEL (TOUAAYLOTOV 1 Wpa), TIPLV TN JETAKLVNOETE.

MPOEIAOMOIHZH
« MV PETOKLVELTE T GUOKEUN 000 XpnoLpoTioteltal i} 600 elval cuVSESEpEVN
oTo pevpa.
* Mnv ayy({ete TO ECWTEPLKO TOU POUPVOU TI{TOAG I TO PTIPOOTLVO TIAALCLO KATA TN

Xprjon, Kabwg auTég oL emupaveleg Beppaivovtal oAU, KpatroTe Tn CUOKEUN HakpLd
aTo TaLdLa Kal Katokisia.

« Mnv a@nvete tn cuokeun xwpLig emiBAeYPn kata tn xpron.

« Mnv aprvete tn cuokeur] xwplg emiPArePn katd to Yriopo mitoag.

+ Ta uTtoAEippata @aynTou otnv TETPA TILToag PTOPEL va TILAoOLV YwTLd. Mnv
TIAVIKOPBAANEDTE, oL PAOYEG Ba eEapavioTolv Peta anod Alya SsutepoAemta kat Ba
aPr)oouV Kappéva UTToAElPpata, Ta omola propeite va kabBapioste apydtepa, otav
KPUWGOEL 0 (poUPVOCG.

*+ AV epgpavioTel CUVEXOPEVOC HaUPOG KATIVOG, ATIOCUVSEDTE APECWG TN CUCKEUN).
MePLUEVETE VA OTAPATIOEL O KATIVOG TIPLV AQALPECETE OTIOLOSHTIOTE PAYNTO 1) TIETPA
niitoag,.

* Mnv xpnolpoTioLelte To YoUpvo Tiltoag av €xeL TIECEL 1) TTApoUCLAdeL SUCAELTOUpYLa.

« Mnv xpnotpoTtoleite AvBpaka o€ PTIPLKETEG, UYPO KAUGLHO 1 AdBa TTETPA 0TO PoUpVo
nitoag,.

MNposildotmtoinon:

MNV XPNOLHOTIOLELTE TIOTE TA TTAPAKATW OTOV POUPVO TI{ToAG: AAOUPLVOXAPTO,
QVTIKOAANTLKO XapTl A TiLata amd yuaAl, avo&eiSwto atodAL, aloupivio.
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Nposldomoinon:

Mnv TtapaokeuAdete ouVTayEg ameubelag oTny TIETPA HAYELPEPATOG, OL OTIOLEG SEV
€xouv Bdon tn Upn , OTwg ALTtapd, VYPA TPOPLUA, KATEPUYHPEVA TPOPLUA.

®PONTIAA KAI ZYNTHPHZH
MPOEIAOMOIHZH INA TON ®OYPNO MNITZAZ

* Mpwv amod tov Kabaplopo, BeRalwbelte OTL £XETE ATIEVEPYOTIOLOEL TN CUOKEUN KAl OTL
€XEL KPUWOEL (TouAAGyLotov 1 wpa).

* EmBewpr)ote kal kaBapliote KAAA TO ECWTEPLKO TOU (POUPVOU TIPLV TOV EVEPYOTIOLIOETE
€avq, yLa va amo@UyeTe TNV EKTIOUTIN PAOYAC, AOYW UTIOAELPPATWY AadLou N
UTTOAELPPATWY TIOU €X0UV CUCCWPEUTEL KATA TNV TIpONyoUPEVN Xpron.

* Kpatrote Tov goUpvo oag HakpLd amo To APECO NALAKS PG KAl TOUG ECWTEPLKOUG
XWPOUG OO0 CUXVA PTIOPELTE KAL KATA T SLAPKELA TIAPATETAPEVWVY TIEPLOSWV
amoBnkeuong.

+ Kpatrote Tov poUpvo cag JakpLd amd aApupd meptBaiovta (mtapabaldoota) Kat
TILO(VEG KATA TN SLAPKELA TIAPATETAPEVWVY TIEPLOSWV ATIOBNKEUONG.

* To Pizza Pronto &ev ipémel va ektiBetal oe SuopeVeElG KALPLKEG CUVONKEG, OTIWG XLOVL,
Tdyo, Katappaktwdn Bpoxr, avépoug Kal Beppokpacieg katw armo 0°C.

* H Brkn KaAUPPOTOC TG CUOKEUNG SV ETTAPKEL LA TNV TIPOCTAGCLA TOU (PoUpVOU KaTd
TN SLAPKELA TIAPATETAPEVWY TIEPLOSWV aTTOBNKEUONG.

« duAdooete ToV (PoUPVO O€ OTEYVO, KA aepL{OpEVO PHEPOG.

* Mnv tomoBetelte tinota mavw oto TIPoioV Katd TNV amobrkeuon.

* Mnv XpnOLHOTIOLELTE TO POUPVO TILTOAG O€ ATOOTAON PLKPOTEPN TwV 5 M armd
OTIOLOSATIOTE VEPO, OTIWG TLLva 1) Alpvn.

¢ Av n LED pmdpa tng epmpooblag emupavelag apyioet va avaBooBrivel evarAdg KOKKLVO
Kal AoTIPO, ATIEVEPYOTIOLAOTE KAl ATIOCUVSEDTE T GUOKEUT). ETiLKOWVWVNOTE dpgoa Pe
TO TUNHA PETATIWANGCNG.

MPOEIAOMNOIHZH ZXETIKA ME THN NMETPA MATEIPEMATOZ

* MHN XpnoLuoTIoLELTE TNV TIETPA £EW ATIO TOV (POUPVO TNG TI{Toag.

* ATtogeUyete TNV €kBeon NG TETpag o€ akpaieg petaBolég Beppokpaoiag. MHN
tomoBetelte katePuypeva TpoPLUa TIAvw o€ (e0Tr) TIETPA.

« H métpa slvat elBpauaotn kal PTtopel va oTacel, av XTuTinBEL ) TEoEL.

* H métpa Beppaivetal oAU Katd tn SLAPKELA TNG XPHONG KAl TIAPAPEVEL KAUTH yLa
HEYAAO XPOVLKO SLAoTnpa PETA Tt Xpron.

* MHN xpnotpomolelte vepo yLa va PJELWOETE TN BepPokpacia Tng ETPAg 6Tav
elvat eotn.

* MOALG KPUWOEL, PTTIOPELTE VA AALPECETE TNV TIETPA cUPOVTAG TA SAXTUAA 0ag amod ta
TAaiva | iedovtag eha@pd tn pla Aeupd yla va TV avacnKWoETE TILo EUKOAA

* KaBaplote tnv métpa Tiitoag pe €va EAAPpWE Uypd TIavL Kal éva oKANPO TILVENO.
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MHN KAOGAPIZETE THN METPA MNITZAX ME NEPO

* EQv éxete kaBaploeL TNV TETPaA PE VEPOD, OTEYVWOTE TN TIPLV ATIO TN XPron. AUTo
pTopel va yivel tomoBetwvtag T o€ cUPBATIKO YoUupvo otoug 60°C (140°F) yua 2
WPEG 1 APVOVTAG TN VA OTEYVWOEL yLa 48 wpeg o€ ENpo TepBAov.

* MnV TOTIOBETrOETE TNV TIETPA OTO TIAUVTIPLO TILATWV.

+ OL \ek€SeG pmtopel va tapapelvouv akopa Kat HETA Tov kabapLopd: auto sival
(PUOLOAOYLKN PB0oPA TNG TIETPAG KAL eV ETINPEALEL TNV TTIOLOTNTA TOU Pnoipatod.

EFTYHZH KAI EZYNMHPETHZH META THN NQAHZH

+ AUTN N oUOKeUN SLABETEL eyyUnon SUO ETWV yLA TA AVTOAAAKTLKA.

+ KataBdAAoupe kdBe Suvartr) poomdbeta yla va Stacpaiicoupe dtL kdBe pia amo
TLG OUOKEUEG pag oag tapadibetal oe apLotn AELTOUPYLKN Katdotaon. Av, Katd
TNV AOCUCKEVAGLA TNG CUCKEUNG, AVAKAAUETE KATIOLO EAATTWHA, AVAPEPETE TO
TPOBANHA OTO KATACTNHA 1} OTO SLASLKTUAKO KATACTNHA ALAVLKNG aTtd To ottolo
QYOPACETE TN OUCKEUT EVTOG 30 NUEPWV.

« Edv, katd tn SLdpkela autrig Tng EpLOSou, tapatnprioete SUcAettoupyla, pnv
XPNOLUOTIOLIOETE TO TIPOLOV, ETILKOLVWVIOTE HE TO KATAOTNHA ALAVLKNAG,.

* EEalpouvtat amd tnv eyyunon ta €€Ng:

« ducoLoloyLkn PBopd Tou TPOLOVTOG TTOU SeV eTtNPEAlEL TNV ATIOS0CN TNG CUOKEUNG
(YpaTOOULVLEG, ETILPAVELOKA onuadila SLaBpwong, javpa otiypata, BabovAwpata,
METABOAEG XPWHATOC K.ATL).

* ZNMLEG TIOU TIPOKUTITOUV aTtd Jn (UOLOAOYLKO CUPBAV ) PN QUCLOAOYLKH Xprion,
TpOTIOTIOlNoN TOU TIPOLOVTOG 1] PN THPNON TWV 08NYLWVY TIOU TIAPEXOVTAL OTO
eyxelpidio.

* ZNMLEG TIOU TIPOKUTITOLV artd TITwan 1 TipooKpouon.
A TOYZ MNAHPEIZ OPOYZ KAI MPOYMO®OEZEIY, ENIZKEPOEITE TH AIEYOYNZH

WWW.TEFAL.GR.

H TEFAL AEN MIMOPEI NA ©EQPHOEI YINEYOYNH A ZHMIEZ ZE MEPIOYXIAKA
ZTOIXEIA H MPOXQMNA

ATTOTEAEZMA AKATAANHAHZ ETKATAXTAZHZ H AANOAXMENHZ XPHXHX THZ
2YXKEYHZ.
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OHUTUSJUHISED ET

* Enne esmast kasutamist lugege hoolikalt ohutusjuhiseid ja seda juhendit ning hoidke
see alles edaspidiseks kasutamiseks

* Toiduga kokkupuutuvate pindade esmase ja regulaarse puhastamise ning seadme
puhastamise ja korrashoiu kohta lugege kasutusjuhendist.

* Teie ohutuse tagamiseks vastab see seade kdigile kohaldatavatele standarditele
ja maarustele (madalpinge direktiiv, elektromagnetiline Ghilduvus, keskkond,
toiduainetega kokkupuutuvad materjalid jne.)

 See seade ei ole mOeldud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kelle fiusilised,
sensoorsed v8i vaimsed v8imed on piiratud v&i kellel puuduvad vastavad kogemused
ja teadmised, valja arvatud juhul, kui nad teevad seda nende ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve vdi juhendamise all.

* Tuleb jalgida, et lapsed ei mangiks seadmega.

* Alates 8-aastased lapsed ning piiratud fuUsiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimete,
v8i kogemuste v&i teadmisteta inimesed vdivad seadet kasutada juhul, kui nad on
jarelevalve all v8i neile on antud juhised seadme ohutu kasutamise kohta ning nad
mdistavad selle kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Vahemalt 8-aastased lapsed vdivad seadet puhastada ja hooldada, kui nad teevad
seda taiskasvanu jarelevalve all. Hoidke seadet ja juhet alla 8-aastastele lastele
kattesaamatus kohas.

* Seadet v6ib kasutada kuni 4000 m kérgusel.

» Sellel seadmel on maandusiihendus ainult funktsionaalsel eesmérgil. Arge kasutage
pikendusjuhet. Kui vdtate vastutuse, kasutage ainult heas seisukorras pikendusjuhet,
millel on maandusega pistik ja mis sobib seadme v6imsusele.

* Lugege seadme paigaldusjuhiseid.

TAHELEPANU!

* Et valtida termilise katkestuse tahtmatust Umberseadistamisest tingitud ohtu, ei
tohi see seade saada toidet valise lUlitusseadme, nditeks taimeri kaudu ega olla
Uhendatud ahelasse, mis regulaarselt sisse ja valja lulitub.

* Kui toitejuhe on saanud kahju, tuleb see lasta ohu ennetamiseks vahetada valja
tootjal, tema hooldusesinduses vdi muul sarnasel padeval isikul.

* Seda seadet ei tohi kasutada valise taimeri ega eraldiseisva kaugjuhtimisststeemiga.

HOIATUS!

& Kuumad pinnad. Seadme t66tamise ajal vGivad selle ligipaasetavad osad ja
pinnad olla kuumad. Arge katsuge seadme kuumasid pindasid.

* Seade sobib ainult Gues kasutamiseks;

* seadet ei tohi kasutada siseruumides;
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* toitejuhet tuleb korraparaselt kontrollida kahjustuste suhtes. Kui juhe on kahjustatud,
tuleb seadme kasutamine IGpetada;

* seade peab olema varustatud rikkevoolukaitselulitiga (RCD), mille nimivool ei
Uleta 30 mA;

* seade tuleb Uhendada maandusega pistikupessa

+ Kui jatate seadme jarelevalveta vdi enne selle kokkupanekut, lahtivétmist ja
puhastamist eemaldage seadme toitejuhe vooluv8rgust. Enne seadme uuesti
kasutamist tuleb seadme sisend kuivatada

+ Kdesolev seade on ette nahtud ainult kodukasutuseks. Seade pole ette nahtud
kasutamiseks jargmistes kohtades ja garantii ei kehti jargmistel juhtudel:

- tootajate kodgid kaupluses, kontoris voi muus tookeskkonnas;

- talumajad;

- kasutamine klientide poolt hotellides, motellides ja muudes majutuskeskkondades;
- kodumajutuse tuupi keskkondades.

* Lulitage seade valja ja lahutage vooluv8rgust enne tarvikute vahetamist voi
kasutamise ajal liilkuvatele osadele Idhenemist.

* Sisemise kamber varvimuutus vdib kasutamise ajal ilmneda.

KAITSKE KESKKONDA

() Teie seade sisaldab vaartuslikke materjale, mida saab taaskasutada v&i
ringlusse vétta.

:) Viige see kohalikku jaatmekaitluskeskusesse.

Vastavalt kehtivatele CE-vastavusmargise eeskirjadele on teave valjalllitatud oleku, ooteseisundi
(*) ja vdrguiuhendusega ooteseisundi (*) energiatarbimise kohta kattesaadav www.moulinex.com,
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com vdi www.krups.com (*). Need andmed naitavad
teie seadme energiatarbimist, kui see on Uhendatud, kuid pole aktiivne. Energiasaastuks lulitub
see parast kasutamist automaatselt nendele reziimidele(*). Kui soovite seda satet (*) muuta,
vaadake kasutusjuhendit. Pange tahele, et see suurendab energiatarbimist.

(*)sOltuvalt modelist.
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KASUTUSJUHEND

PAIGALDAMINE
* Paigaldage ahi OUE stabiilsele, horisontaalsele ja kuumakindlale pinnale, mis on
kaetud mittesuttiva materjaliga (nt plaadid, tulekindlad tellised, roostevaba teras jne).

* Kui seade tuleb paigaldada vaga lahedale seinale, vaheseinale, kdogikapile,
dekoratiivelemendile jms, soovitame, et need oleksid valmistatud kuumakindlast ja
mittesdttivast materjalist.

* Arge paigaldage pitsaahju katuse alla, réasta alla v&i kuivade taimede |dhedusse.

» Arge pange seadme peale midagi.

* Kui eelnev ei ole v6imalik, tuleb need elemendid katta sobiva mittesuttiva ja soojust
isoleeriva materjaliga. Erilist tahelepanu tuleb pddrata tuleohutusnduetele.

+ Seadme kasutamise ajal kaitske seda tuule eest, et parandada kupsetustulemust ja
Iihendada eelsoojendusaega.

KOKKUPANEK

* Eemaldage kogu pakkematerjal, kaasa arvatud kaitsev vahtplastketas pitsakivi
poorlemistoe alt.

* Asetage pitsakivi ahju, sile pool Glespoole.

+ Kasutage ainult seadmega kaasas olevat pitsakivi.

* Asetage pitsakivi pddrlemistoe keskele.

KUPSETAMINE

* Enne esmast kasutamist kuumutage ahju 2 tundi maksimaalsel temperatuuril ja
puhastage see, kui ahi on jahtunud (vt hooldusjuhendit).

* Valige soovitud temperatuur seadme paremal kiljel asuva temperatuurinupu abil.

* Eelsoojendamise ajal vilgub esipaneelil valge tuli.

+ Kui soovitud temperatuur on saavutatud, jaab punane tuli pdlema ning kostub
helisignaal. See tahendab, et ahi on kasutamiseks valmis.

+ Pange pitsalabidale drnalt mannat, et valtida taigna kinni jadmist ning asetage oma
valmistis sellele. Soovitame kasutada jahu asemel mannat, kuna see suttib vaiksema
téendosusega.

+ Lukake pitsalabidas horisontaalselt ahju, v8imalikult pitsakivi pinna ldhedale, ja
tdmmake see kiire ja sujuva liigutusega tagasi, et kukutada valmistis kivi keskossa.

» Uhtlase kiipsetamise tagamiseks aktiveerige kivi poérlemine seadme paremal kiiljel
asuva lulitiga.

* Arge jatke seda toodet jarelevalveta, muidu vdite rikkuda kiipsetuse.

+ Kui pitsa on valmis, vbtke see ahjust pitsalabidaga valja ja lulitage kivi
poorlemine valja.

+ Liiga palju suitsu viitab sellele, et kipsetusaeg on liiga pikk. Sellisel juhul eemaldage
oma pitsa.

* Liigne kiipsetusaeg voib pdhjustada leegid: sel juhul tdmmake toode valja ja
veenduge, et miski seadme tmbruses ei oleks ohtlik. Leegid kustuvad iseenesest.
Arge kasutage stltamiseks vedelikke. 57



» Arge kasutage 8lisid / rasvu (oliividli, margariini), et valtida suitsu v&i suitsust tingitud
kahju riski.

* Veenduge, et toit kiipsetusplaadil vdi pitsakivil ei puutuks kokku kittekehaga.

* Arge liigutage seadet kasutamise ajal (kui see on Ghendatud).

* Kui olete kiipsetamise I8petanud, lllitage seade valja keerates temperatuuriltliti ,,off
(valjas) asendisse ja eemaldage see vooluvorgust.

* Laske seadmel taielikult jahtuda (vahemalt 1 tund), enne selle liigutamist.

ETTEVAATUST!
» Arge liigutage seadet kasutamise ajal ega siis, kui see on vooluvérku Ghendatud.

» Arge puudutage pitsaahju sisemust ega esiraami kasutamise ajal, sest need pinnad
muutuvad vaga kuumaks. Hoidke lapsed ja lemmikloomad seadmest eemal.

* Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.
» Arge jatke seadet jarelvalveta pitsa kiipsetamise ajal.

» Pitsakivile jddnud toidujadgid v8ivad sittida. Arge sattuge paanikasse! Leegid kaovad
mdne sekundi jooksul ja alles jadb kdrbenud jaak, mida saab hiljem puhastada, kui
ahi on maha jahtunud.

+ Kui tekib pidev must suits, tdmmake toode kohe voolust vélja. Oodake, kuni suits
kaob, enne kui eemaldada miski toidust vdi pitsakivist.

» Arge kasutage pitsauuni, kui see on kukkunud v&i rikkeid sisaldav.
* Arge kasutage séebrikette, vedelkuumékki ega laavakive pitsauunis.

7]

Hoiatus!

Arge kasutage pitsaahjus alumiiniumfooliumi, kiipsetuspaberit ega klaasist,
roostevabast terasest v8i alumiiniumist ndusid.

Hoiatus!

Arge kupsetage otse pitsakivil taignavabu retsepte, nt rasvaseid, vedelaid vi
kUlmutatud toite.

HOOLITSEMINE JA HOOLDUS
HOIATUS PITSAAHJU KOHTA

* Enne puhastamist veenduge, et seade on valja lulitatud ja maha jahtunud (vahemalt
1 tund).

+ Kontrollige ja puhastage ahju sisemus enne jargmist kasutuskorda, et valtida leekide
tekkimist eelmisel kasutusel jaanud 8li v&i jaakide tottu.

+ Hoidke ahju vdimalikult palju otsese paikesevalguse eest kaitstuna ja siseruumides,
eriti pikaaegsel hoiustamisel.

+ Hoidke pikaaegsel hoiustamisel ahju eemal soolastest keskkondadest (nt mere
aarest) ja basseinidest.

* Pizza Pronto't ei tohi jatta ebasoodsate ilmastikutingimuste katte, naditeks lume, jaa,
tugeva vihma, tuule v8i temperatuuride alla 0 °C.

« Seadme kattekott ei taga piisavat kaitset pikaajalisel hoiustamisel.
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* Hoidke ahju kuivas ja ventileeritud kohas.
« Arge pange midagi seadme peale hoiustamise ajal.
« Arge kasutage pitsauuni vdhem kui 5 m kaugusel veest, nagu bassein vdi tiik.

* Kui esipaneeli LED-riba hakkab vaheldumisi vilkuma punaselt ja valget, lUlitage valja
ja tdbmmake toide valja. Vdtke kohe Uhendust jarelmutgiteenindusega.

HOIATUS PITSAKIVI KOHTA

» ARGE kasutage kivi véljaspool pitsaahju.

» Véltige kivi kokkupuudet darmuslike temperatuurimuutustega. ARGE asetage
kGlmutatud toitu kuumale kivile.

* Kivi on habras ja v8ib puruneda, kui see saab 166gi vdi kukub.

* Kivi muutub kasutamise ajal vaga kuumaks ja pusib kuumana kaua aega parast
kasutamist.

« ARGE kasutage vett kivi jahutamiseks, kui see on kuum.

« Kui kivi on jahtunud, saab selle eemaldada, libistades sérmed kilgedele vdi vajutades
kergelt Ghele kiljele, et seda kergemini tles t8sta

* Puhastage pitsakivi niiske lapi ja tugeva harjaga.

ARGE PUHASTAGE PITSAKIVI VEEGA

* Kui olete kivi veega puhastanud, kuivatage see enne jargmist kasutuskorda.
Kuivatamiseks vdite asetada kivi 60° C (140° F) kuumusega ahju 2 tunniks vdi lasta sel
kuivada 48 tundi kuivas ruumis.

+ Arge pange pitsakivi nBudepesumasinasse.
+ Laigud vbivad jaada ka parast puhastamist; see on kivi normaalne kulumine ega
mdjuta kupsetuskvaliteeti.

GARANTII JA HOOLDUS

* Sellele seadmele kehtib kaheaastane garantiiperiood varuosadele.

* Anname endast parima, et iga seade oleks tarnimisel taiuslikult té6korras. Kui
avastate seadme lahtipakkimisel defekti, teavitage sellest poodi voi veebimuujat 30
paeva jooksul.

+ Kui markate selle perioodi jooksul seadme t606s haireid, arge kasutage toodet, vaid
vBtke Uhendust muudjaga.

* Garantii ei kehti jargmistel puhkudel:

* Toote tavaline kulumine, mis ei m&juta seadme funktsiooni (kriimud, pindmine
korrosioon, mustad laigud, m&lgid, varvimuutus jne).

« Kahjustused, mis on tekkinud ebatavalise sindmuse v&i ebatavalise kasutamise,
toote modifitseerimise vo6i kasutusjuhendis toodud juhiste eiramise tagajarjel.

» Kukkumise vdi 1664gi tagajarjel tekkinud kahjustused.

TAIELIKE TINGIMUSTEGA TUTVUMISEKS KULASTAGE LEHTE WWW.TEFAL.COM.
TEFAL EI VASTUTA VARALISE VOI ISIKUKAHJU EEST

MIS ON TEKKINUD SEADME EBAKORREKTSE PAIGALDAMISE VOI VALE KASUTAMISE
TAGAJARJEL. 59
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TURVAOHJEET

* Lue turvaohjeet ja tama vihkonen huolellisesti ennen ensimmaista kayttokertaa ja
sailytd ne myohempaa kayttda varten

* Lue ohjeista lisaa elintarvikkeiden kanssa kosketuksissa olevien pintojen
kayttéonottopuhdistuksesta ja saanndllisesta puhdistuksesta seka laitteen
kunnossapidosta.

* Turvallisuuden takaamiseksi laite tayttaa voimassa olevat standardit ja saaddkset
(pienjannitedirektiivi, sshkdmagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi,
ymparistodirektiivit, elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvia materiaaleja
koskeva direktiivi jne.).

* Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kaytt6on (mukaan luettuna
lapset), joiden fyysinen, psyykkinen tai aisteihin liittyva toimintakyky on heikentynyt
tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa, ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvo tai opasta heita laitteen kaytdssa. Lapsia on valvottava sen
varmistamiseksi, etta he eivat leiki laitteella.

* Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, aistinvarainen
tai henkinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole tarvittavaa kokemusta ja
tietoa laitteen kaytosta, jos heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvalliseen
kayttoon ja he ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset voivat puhdistaa laitteen ja huolehtia sen kunnossapidosta valvotusti vain,
jos he ovat tayttaneet 8 vuotta. Sailyta laite ja sen virtajohto alle 8-vuotiaiden lasten
ulottumattomissa.

* Laitteen suurin kayttokorkeus on 4 000 metria.

« Laitteessa on maadoitusliitantd vain toiminnallisiin tarkoituksiin.. Al& kéayta
jatkojohtoa. Jos otat vastuun siita, kayta ainoastaan hyvakuntoista jatkojohtoa, jossa
on maadoitettu pistoke ja joka soveltuu laitteen teholle. | Ne koristite produzni kabel.
Ako preuzimate odgovornost, koristite samo produzni kabel u dobrom stanju, s
uzemljenim utikacem i prikladan za snagu uredaja.

* Noudata laitteen asennusohijeita.

VAROITUS:

* Ylikuumenemissuojan tahattomasta nollautumisesta johtuvien vaaratilanteiden
valttamiseksi laitetta ei saa kytkea ulkoisen liitantalaitteen, kuten ajastimen,
kautta eika kytkea virtapiiriin, joka kytkeytyy saanndllisesti paalle ja pois paalta
sahkolaitoksen toimesta.

* Jos virtajohto vaurioituu, se tulee antaa valmistajan, sen huoltoliikkeen tai muun
vastaavan, patevan henkilon vaihdettavaksi, jotta vaaratilanteet voidaan valttaa.

* Tata laitetta ei saa kayttaa ulkoisella ajastimella tai erillisella kauko-
ohjainjarjestelmalla.

VAROITUS:

& Kuumia pintoja. Laitteen pinnat voivat kuumeta kdytén aikana. Ald koske
laitteen kuumiin pintoihin.
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* Laite soveltuu vain ulkokayttoon.
* Laitetta ei tule kayttaa sisatiloissa.

* Virtajohto tulee tarkistaa saanndllisesti vaurioiden varalta. Jos johto on vaurioitunut,
laitetta ei saa kayttaa.

* Laite on liitettava vikavirtasuojakytkimen (RCD) kautta, jonka nimellisvirta on
enintaan 30 mA.

* Laite on kytkettava maadoitettuun pistorasiaan.
* Irrota laite sahkdvirrasta aina, kun se jaa ilman valvontaa tai ennen kokoamista,

purkamista tai puhdistamista. Laite on kuivattava ennen kuin sita kaytetaan
uudelleen.

+ Tama laite on tarkoitettu vain kotikdyttéon. Laitetta ei ole tarkoitettu seuraaviin
kayttotarkoituksiin eika laitteen takuu kata niita:

- henkilékunnalle varatut keittidtilat liilkkeissa, toimistoissa ja muissa tyétiloissa
- maatilat

- asiakaskaytto hotelleissa, motelleissa ja muissa majoitustiloissa

- bed and breakfast -majoituskohteet.

« Sammuta laite ja irrota se virtalahteesta ennen osien vaihtamista tai liilkkuvien osien
kasittelemista.

+ Sisdontelon varimuutoksia voi esiintya kayton aikana.

SUOJELE YMPARISTOA

(D Laitteesi sisaltaa arvokkaita materiaaleja, jotka voidaan ottaa talteen tai
kierrattaa.

:) Vie laite paikalliseen kierratyspisteeseen.

Voimassa olevien CE-merkintamaardysten mukaisesti tiedot pois paalta -tilasta, valmiustilasta
(*) ja verkkovalmiustilan (*) energiankulutuksesta ovat saatavilla www.moulinex.com, www.
tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.obhnordica.com tai www.krups.com

(*). Nama tiedot nayttavat laitteen energiankulutuksen, kun se on kytketty, mutta se ei ole
aktiivinen. Energiansaastda varten se siirtyy automaattisesti naihin tiloihin kaytén jalkeen(*).
Jos haluat muuttaa tata asetusta (*), katso lisatietoja kayttdohjeesta. Huomaa, etta tama lisaa
energiankulutusta. (*)mallista riippuen.
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KAYTTOOHJEET

ASENNUS
« Asenna uuni ULOS tukevalle, vaakasuoralle ja lammaonkestavalle alustalle, joka on
peitetty syttymattomalla materiaalilla (esim. tiilet, palotiilet, ruostumaton teras).

* Jos laite on asennettava hyvin Idhelle seinaa, valiseinaa, keittikaappia,
koristelistoitusta tai vastaavaa, niiden on suositeltavaa olla lammao&nkestavaa,
syttymaténta materiaalia.

+ Ala asenna pizzauunia katosten tai raystdiden alle tai lahelle kuivaa kasvillisuutta.
» Ald aseta mit3an laitteen paalle.

* Jos ndin ei ole, ne on peitettava sopivalla palamattomalla materiaalilla, joka eristaa
[dampda. Paloturvallisuusmaarayksiin on kiinnitettava erityista huomiota.

+ Kayta laitetta tuulelta suojatussa paikassa, jotta saavutat parhaan lopputuloksen ja
optimoit esilammitykseen tarvittavan ajan.

KOKOAMINEN

* Poista kaikki pakkausmateriaalit, mukaan lukien kiven pydrintatuen alla oleva
vaahtomuovinen suojalevy.

+ Aseta kivi uuniin silea pinta ylospain.

+ Kayta ainoastaan laitteen mukana toimitettua kivea.

* Aseta kivi pyorintatuen keskelle.

PAISTO

* Ldmmita uunia ennen ensimmaista kayttokertaa enimmaislampétilassa 2 tunnin
ajan ja puhdista uuni, kun se on jaahtynyt (katso puhdistusohjeet kohdasta huolto ja
kunnossapito).

* Valitse haluttu lampédtila laitteen oikealla puolella olevalla [ampdtilasaatimella.
* Esilammityksen aikana etupaneelin valo vilkkuu valkoisena.

* Kun haluttu lampétila on saavutettu, valo palaa punaisena ja kuulet danimerkin. Uuni
on valmis paistoa varten.

* Ripottele lapion paalle ohut kerros semolinaa, jotta taikina ei tartu siihen ja asettele
ruoka lapion keskelle. Suosittelemme kayttdmaan mannasuurimoita jauhojen sijaan,
koska ne syttyvat epatodennakdisemmin.

* Liu'uta lapio uuniin vaakatasossa lahella kiven pintaa ja veda se sitten nopeasti
ulos teravalla ja maaratietoisella liikkeella, jolloin valmistamasi tuote putoaa kiven
keskelle.

+ Varmista tasainen kypsyminen kaynnistamalla kiven pyorinta kytkimesta, joka
sijaitsee laitteen oikealla puolella.

» Al4 jata tata tuotetta ilman valvontaa, muuten saatat pilata paiston.

+ Kun ruoka on paistunut, poista se uunista tydontamalla pizzalapio sen alle. Pysayta
kiven pyorinta.

* Liiallinen savu osoittaa, etta paistoaika on liian pitka. Talldin poista pizzasi.
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+ Liian pitka paistoaika voi aiheuttaa liekkeja: tassa tapauksessa irrota laite
pistorasiasta ja varmista, etta mikaan laitteen ymparilla ei ole vaarassa. Liekit
sammuvat itsestaan. Ala kayta nestetta sammuttamiseen.

« Ala kayta 6ljyja / rasvoja (oliivioljy, margariini), vélttaaksesi savun riskin tai savusta
aiheutuvat vahingot.

*+ Varmista, etta ruoka leivinpellissa tai pizzakivella ei kosketa vastusosaa.

« Al3 siirré laitetta kdytdn aikana (kun se on kytketty).

* Kun lopetat paiston, sammuta laite kaantamalla termostaatti off-asentoon ja irrota
laitteen pistoke pistorasiasta.

* Anna laitteen jaahtya vahintaan tunnin ajan ennen sen siirtamista.

VAROITUS
« Al siirré laitetta sen ollessa kaytéssé tai kytkettynd pistorasiaan.

» Al kosketa pizzauunin sisdpintaan tai etureunaan kayton aikana, silla pinnat
kuumenevat todella kuumiksi. Pida lapset ja lemmikit poissa laitteen |ahettyvilta.

« Al3 j4t4 laitetta ilman valvontaa kaytén aikana.

» Al4 jaté laitetta ilman valvontaa pizzan paiston aikana.

* Pizzakivella olevat ruoantéhteet voivat syttyd palamaan. Ala hataanny. Liekit havidvat
hetken paasta ja jattavat jalkeensa palaneet jaamat, jotka voit puhdistaa uunin
jaahdyttya.

* Jos jatkuvasti tulee mustaa savua, irrota laite valittémasti pistorasiasta. Odota, etta
savu lakkaa ennen kuin poistat mitdan ruokaa tai pizzakivea.

« Ala kdyta pizza-uunia, jos se on pudonnut tai siind on vika.

« Ala kayta hiilibriketteja, nestemdisté polttoainetta tai laavakived pizza-uunissa.

Varoitus:

ala koskaan kayta pizzauunissa seuraavia: alumiinifolio, leivinpaperi, tai lasista,
ruostumattomasta teraksesta tai alumiinista valmistetut astiat.

Varoitus:

ala koskaan paista taikinattomia ruokia, kuten rasvaisia nestemaisia ruokia tai
pakasteita, suoraan paistokivella.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO

PIZZAUUNIA KOSKEVA VAROITUS

+ Varmista, etta laitteen virta on katkaistu ja se on jaahtynyt vahintaan tunnin ajan
ennen puhdistusta.

* Tarkasta ja puhdista uunin sisédpuoli huolellisesti ennen uudelleenkaynnistysta, jotta
edellisen kayttokerran aikana kertyneet 6ljy- tai muut jaamat eivat syty liekkeihin.

* Suojaa uuni suoralta auringonvalolta ja sailyta sita mahdollisimman paljon
sisatiloissa. Tama koskee etenkin pitkakestoista sailytysta.

« Al3 sailytd uunia pitki aikoja suolaisissa ympaéristdissa (merenranta) ja uima-altaiden
laheisyydessa.
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* Pizza Pronto -laitetta ei saa altistaa epasuotuisille sddolosuhteille, kuten lumelle,
jaalle, rankkasateelle, tuulille tai Iampdtiloille alle 0 °C.

* Laitteen suojahuppu ei ole riittdva suoja pitkaaikaiseen sailytykseen.

« Sailyta uunia kuivassa tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

« Al aseta mitdan tuotteen paélle varastoinnin aikana.

« Ala kdyta pizza-uunia alle 5 m vesilédhteestd, kuten uima-altaasta tai lammesta.

* Jos etupaneelin LED-palkki alkaa vilkkua vuorotellen punaisena ja valkoisena,
sammuta ja irrota pistoke. Ota valittdmasti yhteytta huoltoon.

PAISTOKIVEEN LIITTYVA VAROITUS

* ALA kayta kived muualla kuin pizzauunissa.

« Valta kivilevyn altistamista daarimmaisille lampétilamuutoksille. ALA laita jaista ruokaa
kuumalle kivelle.

* Kivilevy on hauras ja voi rikkoutua, jos siihen kohdistuu iskuja tai jos se putoaa.
* Kivi kuumenee voimakkaasti kayton aikana ja pysyy kuumana pitkaan kayton jalkeen.
« ALA kaytd kuuman kivilevyn jadhdyttidmiseen vetta.

* Kun kivilevy on jaahtynyt, sen voi ottaa pois uunista liu'uttamalla sivuilta sormin tai
tyontamalla levya kevyesti toiselle sivulle, jolloin se on helppo nostaa pois.

+ Puhdista pizzakivi hieman kostealla liinalla ja kovalla harjalla.

ALA PUHDISTA PIZZAKIVEA VEDELLA

* Jos olet puhdistanut kiven vedella, kuivaa se ennen kayttda. Kiven voi kuivata
tavallisessa uunissa 60 °C:n lampdtilassa 2 tunnin ajan tai antamalla sen kuivua 48
tunnin ajan kuivassa tilassa.

+ Ala pese paistokived astianpesukoneessa.

* Tahrat voivat jaada nakyviin myos puhdistamisen jalkeen; tama on kiven normaalia
kulumista eika vaikuta paistamisen laatuun.

TAKUU JA HUOLTOPALVELUT

« Taman laitteen osilla on kahden vuoden takuu.

* Pyrimme kaikin tavoin varmistamaan, etta jokainen meiltd hankkimasi laite
toimitetaan sinulle moitteettomassa kunnossa. Jos huomaat purkaessasi laitetta
pakkauksesta vian, ilmoita siitd myymalaan tai verkkokauppiaalle 30 paivan kuluessa.

* Jos havaitset tana aikana toimintahairion, ala kayta laitetta, vaan ota yhteytta
jalleenmyyjaan.

» Takuu ei koske seuraavia:

* Tuotteen normaali kuluminen, joka ei vaikuta laitteen toimintaan (esimerkiksi
naarmut, pintakorroosion merkit, mustat pisteet, lommot ja varimuutokset).

* Vauriot, jotka ovat aiheutuneet epatavallisesta kaytdsta, tuotteen muokkaamisesta tai
kayttdoppaassa annettujen ohjeiden laiminlydnnista.

+ Putoamisesta tai iskusta johtuvat vauriot.

TAYDELLISET KAYTTOEHDOT OVAT OSOITTEESSA WWW.TEFAL.COM.
TEFAL EI OLE VASTUUSSA OMAISUUS- TAI HENKILOVAHINGOISTA,

JOTKA JOHTUVAT LAITTEEN VIRHEELLISESTA ASENNUKSESTA TAI KAYTOSTA.
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SIGURNOSNE UPUTE

* Prije prve uporabe paZljivo procitajte sigurnosne upute i ovaj priru¢nik i spremite ih
za kasnije

* Pogledajte upute za prvotno i redovito ¢iS¢enje povrsina koje dolaze u dodir s hranom
te CiS¢enje i odrZavanje uredaja.

* Radi vase sigurnosti ovaj uredaj u skladu je sa svim primjenjivim normama i
propisima (direktiva o niskom naponu, elektromagnetskoj kompatibilnosti, oCuvanju
okolisa i materijalima u kontaktu s prehrambenim proizvodima...).

* Nije predvideno da ovim uredajem rukuju osobe (uklju€ujuci djecu) ogranicenih
tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja, osim
ako ih nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu
uporabe uredaja. Djecu je potrebno nadzirati kako biste se uvjerili da se ne igraju
uredajem.

* Ovaj uredaj mogu rabiti djeca starija od 8 godina i osobe ogranicenih tjelesnih,
osjetilnih ili mentalnih sposobnosti ili nedostatnog iskustva i znanja ako ih nadzire
osoba odgovorna za njihovu sigurnost koja im daje upute o nacinu sigurne uporabe
uredaja i koja razumije opasnosti koje mogu nastati. Ci3¢enje i odrZzavanje smiju
obavljati djeca samo ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. DrZite uredaj i
pripadajuci kabel izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

* Ovaj se uredaj moze rabiti do nadmorske visine od 4000 m.

+ Ovaj uredaj ima uzemljenje samo u funkcionalne svrhe. Neizmantojiet pagarinataju.
Ja uznematies atbildibu, izmantojiet tikai laba stavoklIt esoSu pagarinataju ar zemétu
kontaktdakSu un atbilstoSu ierices jaudai.

* Za instalaciju uredaja pogledajte upute.

OPREZ:

+ da biste izbjegli opasnost zbog slucajnog ponovnog postavljanja termalne sklopke,
uredaj se ne smije napajati preko eksternog sklopnog uredaja kao sto je timer ili biti
povezan na krug koji opskrbljiva¢ redovno ukljucuje i iskljucuje.

*+ Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zamijeniti proizvodac, njegov ovlasteni
servis ili osobe sli¢nih kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

+ Ovaj uredaj nije namijenjen uporabi putem vanjskog timera ni zasebnog sustava za
daljinsko upravljanje.

UPOZORENJE:

vruée povrsine. Temperatura pristupacnih povrsina moze biti visoka tijekom
rada uredaja. Nemojte dirati vruée povrsine uredaja.
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* uredaj je prikladan samo za vanjsku uporabu;

* uredaj se ne smije koristiti u zatvorenom prostoru;

+ kabel za napajanje treba redovito pregledavati kako ne bi bilo znakova oStecenja, a
ako je kabel oStecen, uredaj se ne smije koristiti;

* uredaj mora biti priklju¢en na napajanje s uredajem za zastitu od prekomjernog
napona (RCD) ¢ija nazivna snaga ne prekoracuje 30 mA;

uredaj se mora prikljuciti na uti¢nicu s uzemljenjem.

Uredaj uvijek odspojite od strujnog napajanja ako ga ostavljate bez nadzora i prije
sastavljanja, rastavljanja ili ¢iS¢enja. Prikljucak uredaja potrebno je osusiti prije
ponovne uporabe

Ovaj je uredaj namijenjen iskljucivo za uporabu u kuéanstvu. Nije namijenjen za
sljedece nacine uporabe te se jamstvo na njih nece odnositi:

- u kuhinjama za osoblje u trgovinama, uredima i drugim radnim okruzenjima
- u poljoprivrednim gospodarstvima

- od strane gostiju u hotelima, motelima i drugim okruZenjima stambenog tipa
u ugostiteljskim objektima koji nude noéenje i dorucak.

« Iskljucite uredaj i odvojite ga od izvora napajanja prije punjenja dodataka ili
pristupanja dijelovima koji se tijekom uporabe pomicu.

* Promjena boje unutarnje komore mozZe se pojaviti tijekom upotrebe.

ZASTITA OKOLISA

@ Vas uredaj sadrZi vrijedne materijale koji se mogu ponovno uporabiti ili
reciklirati.

:) Ostavite ga na lokalnom mijestu za prikupljanje otpada.

U skladu s vaZzecim propisima o oznaci CE, informacije o potrosnji energije u stanju isklju¢enosti,
stanju pripravnosti (*) i umreZenom stanju pripravnosti (*) dostupne su na www.moulinex.com,
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com ili www.krups.com (*). Ovi podaci pokazuju
potro$nju energije vaseg uredaja kada je spojen, ali nije aktivan. Radi ustede energije, automatski
se prebacuje na ove nacine rada nakon upotrebe. Ako Zelite izmijeniti ovu postavku (*), pogledajte
korisnicki priru¢nik. Imajte na umu da ¢e to povecati potrosnju energije. (*)ovisno o modelu.
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UPUTE ZA UPORABU

POSTAVLJANJE

* Pecnicu postavite NA OTVORENOM na stabilnu, vodoravnu povrsinu otpornu na
toplinu prekrivenu nezapaljivim materijalom (plocice, vatrostalne opeke, nehrdajudi
Celik itd.).

* Ako ovaj uredaj treba postaviti u neposrednoj blizini zida, pregrade, kuhinjskog
elementa, ukrasnih obloga itd., preporuc¢ujemo da oni budu izradeni od nezapaljivog
materijala otpornog na toplinu.

* Ne postavljajte pecnicu za pizzu ispod nadstresnica, streha ili blizu suhog raslinja.
* Ne stavljajte niSta na vrh uredaja.

+ Ako to nije slucaj, moraju se prekriti odgovaraju¢im nezapaljivim materijalom koji
nudi toplinsku izolaciju. Posebnu pozornost treba posvetiti propisima o zastiti od
pozara.

« Zastitite proizvod od vjetra tijekom uporabe kako biste optimizirali u€inkovitost
pecenja i vrijeme predgrijavanja.

SASTAVLJANJE

+ Uklonite sav materijal za pakiranje, uklju€ujudi zastitni plasti¢ni disk od pjene ispod
rotiraju¢eg nosaca kamena.

+ Stavite kamen u pecnicu, tako da je glatka povrSina okrenuta prema gore.

« Koristite iskljucivo kamen koji je isporucen s uredajem.

+ Centrirajte kamen na rotiraju¢em nosacu.

PECENJE

* Prije prvog pecenja zagrijte pecnicu na 2 sata pri maksimalnoj temperaturi, a zatim je
ocCistite kada se ohladi (pogledajte dio o €iS¢enju i odrZzavanju da biste pronasli upute
za CiScenje).

« Odaberite Zeljenu temperaturu s pomocu rucice za temperaturu s desne strane
uredaja.

* Tijekom predgrijavanja svjetlo na prednjoj ploci svijetli bijelo i treperi.

* Nakon Sto se postigne Zeljena temperatura, svjetlo postaje crveno i stalno svijetli, a
Cut ¢e se i zvucni signal. To signalizira da je pecnica spremna za pecenje.

* Pripremljeno tijesto centrirajte na lopatici, prethodno je posipajuci tankim slojem vrlo
sitnog griza kako biste izbjegli lijepljenje. Preporucujemo koristiti griz umjesto brasna,
jer se rjede zapali.

« Umetnite lopaticu vodoravno u pecnicu, Sto blize povrsini kamena, i naglo je ¢vrstim
pokretom kako biste smjesu postavili na sredinu kamena.

+ Kako biste osigurali ravnomjerno pecenje, aktivirajte rotaciju kamena prekidacem na
desnoj strani uredaja.

* Ne ostavljajte ovaj proizvod bez nadzora ili moZete pokvariti pecenje.

* Nakon Sto tijesto bude peceno, izvadite ga iz pe¢nice guranjem lopatice za pizzu
ispod tijesta te iskljucite rotaciju kamena.
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* PreviSe dima ukazuje da je vrijeme pecenja predugo. U tom slucaju uklonite pizzu.

* Predugo pecenje moze uzrokovati plamenove: u tom slucaju iskljucite uredaj i
provjerite da niSta oko uredaja nije u opasnosti. Plamenovi e se ugasiti sami. Ne
koristite tekucine za gasSenje.

* Ne koristite ulja / masti (maslinovo ulje, margarin) kako biste izbjegli rizik od dima ili
Stete uzrokovane dimom.

* Provjerite da hrana u limu ili na kamenu za pizzu ne dodiruje grija¢i element.

* Ne pomicite uredaj tijekom rada (kad je ukljucen).

* Nakon Sto zavrsite s peCenjem, iskljucite uredaj prebacivanjem termostata u poloZaj
JIsklju€eno” i iskopcajte ga iz struje.

+ Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 1 sat) prije nego Sto ga premjestite.

UPOZORENJE

* Nemojte pomicati uredaj dok je u uporabi ili dok je prikljucen.

* Tijekom uporabe ne dodirujte unutradnjost pecnice za pizzu ili prednji okvir jer se te
povrsine jako zagrijavaju. Drzite djecu i ku¢ne ljubimce podalje od uredaja.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom rada.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom pecenja pizza.

* Ostaci hrane na kamenu za pizzu mogu se zapaliti. Ne panicarite, plamen ¢e nestati
nakon nekoliko sekundi i ostaviti zagoreni ostatak koji kasnije moZete ocistiti kada se
pecnica ohladi.

+ Ako se pojavljuje kontinuirani crni dim, odmah iskljucite uredaj. Pri¢ekajte da dim
prestane prije nego Sto uklonite bilo 3to (hranu ili pizzasti kamen).

* Ne koristite pizza pecnicu ako je pala ili ima kvar.
* Ne koristite ugljene brikete, tekuce gorivo ili vulkanski kamen u pizza pe¢nici.

Upozorenje:

nikada u pecnici za pizzu ne koristite sljedece: aluminijsku foliju, papir za pecenje ili
posude od stakla, nehrdajuceg celika, aluminija.

Upozorenje:

nikada ne pecite jela koja nisu na bazi tijesta izravno na kamenu za pecenje, npr.
masnu, tekucéu hranu ili zamrznutu hranu.

CISCENJE I ODRZAVANJE

UPOZORENJE VEZANO UZ PECNICU ZA PIZZU

* Prije CiS¢enja provijerite jeste li iskljucili uredaj i je li se ohladio (najmanje 1 sat).

* Temeljito pregledajte i oCistite unutrasnjost pecnice prije ponovnog ukljucivanja kako
biste sprijecili izbijanje plamena zbog preostalog ulja ili ostataka koji su se nakupili
tijekom prethodne uporabe.

* Pecnicu drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti i u zatvorenom prostoru 3to je
ceS¢e moguce te tijekom duljeg skladistenja.

* Pecnicu drzite podalje od slanih okruzenja (morska obala) i bazena tijekom duljeg
skladiStenja.
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* Pizza Pronto ne smije biti izloZzen nepovoljnim vremenskim uvjetima poput snijega,
leda, jake kiSe, vjetra i temperatura ispod 0 °C.

« Zastitna vredica uredaja nije dovoljna za zastitu pecnice tijekom duljeg skladiStenja.
* Pecnicu Cuvajte na suhom i prozratenom mjestu.

* Ne stavljajte niSta na vrh proizvoda tijekom skladistenja.

* Ne koristite pizza pe¢nicu unutar 5 m od bilo koje vode, poput bazena ili ribnjaka.

+ Ako LED traka na prednjem panelu pocne bljeskati naizmjeni¢no crveno i bijelo,
iskljucite i izvadite utikac. Kontaktirajte odmah sluzbu za korisnike.

UPOZORENJE VEZANO UZ KAMEN ZA PECENJE

* NE koristite kamen izvan pecnice za pizzu.

* Izbjegavajte izlaganje kamena ekstremnim temperaturnim promjenama. NE stavljajte
zamrznutu hranu na vruéi kamen.

+ Kamen je krhak i moZe se slomiti ako ga udarite ili ispustite.
« Kamen se tijekom uporabe jako zagrijava i ostaje vru¢ dugo nakon uporabe.
* Vru¢i kamen NEMOJTE hladiti vodom.

+ Kad se ohladi, kamen se moZe skinuti tako da prstom povucete duz njegovih strana ili
tako da lagano pritisnete jednu stranu kako biste ga lakSe podigli.

« Kamen za pizzu ocistite lagano navlazenom krpom i tvrdom cetkom.

NE CISTITE KAMEN ZA PIZZU VODOM

+ Ako ste kamen ocistili vodom, osusSite ga prije uporabe. To moZete uciniti tako da ga
stavite u obi¢nu pecénicu na 60 °C (140 °F) na 2 sata ili da ga ostavite da se susi 48 sati
na suhom mjestu.

« Kamen za pecenje nemojte stavljati u perilicu za posude.

* Mrlje mogu ostati ¢ak i nakon ciS¢enja; to je normalno troSenje kamena i ne utjece na
kvalitetu pecenja.

JAMSTVO I SERVIS NAKON PRODAJE

+ Ovaj uredaj ima dvogodisnje jamstvo na dijelove.

+ Ulazemo sve napore kako bismo osigurali da vam svaki od naSih uredaja bude
isporucen u savrSenom radnom stanju. Ako pri raspakiravanju uredaja otkrijete kvar,
prijavite ga trgovini ili distributeru na mreZzi u roku od 30 dana.

+ Ako tijekom tog razdoblja primijetite kvar, nemojte rabiti proizvod i obratite se
distributeru.

* Sljedece je isklju€eno iz jamstva:

« Normalno troSenje proizvoda koje ne utjece na rad uredaja (ogrebotine, povrSinski
znakovi korozije, crne tocke, udubljenja, promjene boje itd.).

« OStecenje koje proizlazi iz neuobi¢ajenog dogadaja ili neuobicajene uporabe,
preinake proizvoda ili nepridrzavanja uputa navedenih u priru¢niku.
+ OStecenje uzrokovano padom ili udarcem.

SVE UVJETE I ODREDBE POTRAZITE NA STRANICI WWW.TEFAL.COM.
TEFAL SE NE MOZE SMATRATI ODGOVORNIM ZA STETU NA IMOVINI ILI OSOBAMA
KOJA JE POSLJEDICA NEPRAVILNE INSTALACIJE ILI NEISPRAVNE UPORABE UREDAJA.
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BIZTONSAGI UTMUTATO

* Figyelmesen olvassa el a biztonsagi Utmutatot és ezt a kézikdnyvet az elsé hasznalat
el6tt, és brizze meg.

Az étellel érintkezd alkatrészek kezdeti és rendszeres tisztitdsaval, valamint a készllék
tisztitdsaval és karbantartasaval kapcsolatban tekintse meg az utasitasokat.

Az On biztonsaga érdekében a késziilék megfelel az alkalmazandé szabalyoknak
és szabalyozasnak (tobbek kozott alacsony feszlltségre, elektromagneses
Osszeférhetéségre, kornyezetvédelemre, élelmiszeriparban hasznalhat6é anyagokra
vonatkoz6 iranyelveknek).

Ezt a készlléket nem hasznalhatjak olyan személyek (gyermekeket is beleértve),

akik csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, vagy
nem rendelkeznek kelld belatassal és tudassal, kivéve, ha az emlitett személyek a
biztonsagukért felelds személy feligyelete alatt allnak, vagy ilyen személytél kaptak
Utmutatast a berendezés hasznalatara. A gyermekeket szemmel kell tartani, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.

A készuléket 8 éven fellli gyermekek, valamint olyan személyek, akik csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességekkel rendelkeznek, illetve nem rendelkeznek
kell belatassal és tudassal, csak abban az esetben hasznalhatjak, ha felligyelet alatt
allnak, illetve utasitast kaptak a készllék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan, és
tisztaban vannak a hasznalattal jaré veszélyekkel. Gyermekeknek tilos a készulékkel
valo jaték. A tisztitast és a felhasznalo altal végzendd karbantartast gyermekek csak
abban az esetben végezhetik el, ha 8 évesnél id6sebbek és biztositott a feligyeletik.
A készulék és a hozza tartozo6 kabel 8 évesnél fiatalabb gyermekektdl elzarva
tartando.

A készulék csak 4000 m tengerszint feletti magassagig hasznalhato.

A készulék foldelése csak funkcionalis célokat szolgal.. Ne hasznaljon hosszabbitot. Ha
véllalja a felel6sséget, csak j6 allapotdy, foldelt villdasdugodval rendelkezé és a késziilék
teljesitményéhez megfelel6 hosszabbitot hasznaljon.

*+ Az eszkdz telepitésére vonatkozé utasitasokat lasd az Utmutatdban.

VIGYAZAT:

* A h6kapcsol6 véletlen alaphelyzetbe alldsa miatti veszély elkertlése céljabol ezt a
készuléket nem szabad kulsé kapcsoloberendezésen, példaul id6zitén keresztul
taplalni, és nem szabad olyan aramkorhoz csatlakoztatni, amelyet a kozm(
rendszeresen be- és kikapcsol.

* Ha a halozati kabel sérilt, a veszély elkerulése érdekében cseréltesse ki a gyartéval, a
szervizzel vagy mas, hasonléan képzett szakemberrel.

* A készuléket tilos nem kulsé id6zitérdl vagy kuldn tavvezérlé rendszerrdl Gzemeltetni.
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FIGYELEM:

Forré fellletek. A késziilék hasznalata kdozben a hozzaférhet6 fellletek
felmelegedhetnek. Ne érintse meg a készulék forré feluleteit!

*+ A készulék kizaroélag kaltéri hasznalatra szolgal.

* A készliléket nem szabad beltéren hasznalni.

* A tapkabelt rendszeresen ellendrizni kell sérulés jelét kutatva, és ha a kdbel sérilt, a
készuléket nem szabad hasznalni.

* A készuléket egy 30 mA-t nem meghaladé névleges aram-véd&kapcsolon (RCD)
keresztul kell taplalni.

*+ A készuléket foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni.
« Osszeszerelés, szétszerelés és tisztitas el6tt, illetve ha a késziilék feligyelet nélkadl

van, mindig hiizza ki a tapkabelt. A készllék ujbdli hasznalata eldtt a készulék
bemenetét meg kell szaritani.

» A készUlék csak otthoni, haztartasi hasznalatra alkalmas. A kovetkez6 felhasznalasi
teruleteken torténd hasznalatra nem alkalmas, igy ezekre a garancia sem vonatkozik:
- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyi kérnyezetek személyzeti konyhajaban.

- Gazdasagokban torténé felhasznalas.
- Szallodak, motelek, panzidk és mas szallashelyek vendégei altali hasznalat.

* A tartozékok cseréje eldtt, vagy mielétt hozzaér a hasznalat kdzben mozgé
alkatrészekhez, kapcsolja ki a késztiléket, és hlzza ki a tapkabelt.

« A belsé tér elszinez6dése megjelenhet hasznalat kdzben.

OVJA A KORNYEZETET

@ A készulék értékes nyersanyagokat tartalmaz, amelyek visszanyerhet6k
vagy Ujrahasznosithatok.

:) A készuléket egy helyi lakossagi hulladékgydijtd telepen adja le.
|

A hatalyos CE-jel6lési el6irasoknak megfelel&en a kikapcsolt Gzemmédra, készenléti lzemmddra
(*) és a haldzati készenléti (*) energiafogyasztasra vonatkozé informaciék www.moulinex.com,
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com vagy www.krups.com (*) rendszeren érhetdk
el. Ezek az adatok a készulék energiafelhasznéldsat mutatjak, amikor csatlakoztatva van, de nem
aktiv. Az energiatakarékossag érdekében hasznalat utan automatikusan atkapcsol ezekre az

Uzemmdédokra(*). Ha mddositani szeretné ezt a beallitast (*), olvassa el a felhasznal6i kézikonyvet.

Ne feledje, hogy ez néveli az energiafogyasztast. (*)modelltél figgben.
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HASZNALATI UTMUTATO

BESZERELES

« A sutét KULTEREN, stabil, vizszintes, h&all6, nem gyulékony anyaggal (csempe,
tliztégla, rozsdamentes acél stb.) boritott fellletre helyezze.

* Ha a készuléket fal, valaszfal, konyhaszekrény, diszléc stb. kdzelébe tudja csak
helyezni, ajanljuk, hogy ezek h&alld, nem éghet6 anyagbol késziljenek.

* Ne helyezze a pizzasutét tulnyulasok, ereszek ala vagy szaraz névényzet kozelébe.

* Ne tegyen semmit a készUlék tetejére.

* Ha ez nem megoldhaté, akkor olyan megfelel, nem éghetd anyaggal kell lefedni,
amely h8szigetelést biztosit. Kilonos figyelmet kell forditani a tlizmegel&zési
el8irasokra.

* Alegjobb sutési teljesitményhez és alacsony el6melegitési id6hoz a terméket
szélvédett helyen hasznalja.

OSSZESZERELES

* Tavolitson el minden csomagoldanyagot, beleértve a k& forgo tartéeleme alatt
taldlhaté mlanyag védészivacsot is.

* Helyezze a kdvet a sutébe Ugy, hogy a sima felllet felfelé nézzen.

* Csak a készulékhez mellékelt kdvet hasznalja.

* Helyezze a kévet kozépre a forgétarton.

SUTES
+ Az elsd sUtés el6tt melegitse a sUtét 2 6ran keresztll maximalis hdmérsékleten, majd

miutan leh(lt, tisztitsa meg (a tisztitasi utasitasokat lasd a karbantartasi és apolasi
részben).

* Valassza ki a kivant hémérsékletet a készulék jobb oldalan taldlhaté h6mérséklet-
szabalyozé gombbal.

* Az el6melegités soran az el8lap jelz6fénye fehéren villog.

« A kivant h8mérséklet elérésekor a fény pirosra valt, folyamatosan vilagit, és
hangjelzés hallhaté. Ez jelzi, hogy a sit6 készen all a sutésre.

« Miutan a ragadas elkerulése érdekében egy kevés buzadaraval megszérta a lapatot,
helyezze ra az elkészitendd ételt. A liszt helyett buzadarat javaslunk, mivel kisebb az
esélye, hogy langra kapjon.

« CsUsztassa a lapatot vizszintesen a kemencében, kozel a kéfelllethez, és hlzza le
erésen, magabiztos mozdulattal, hogy az ételt a k6 kdzepére ejtse.

* Az egyenletes sutés érdekében kapcsolja be a k& forgasat a készulék jobb oldalan
talalhatoé kapcsoloval.

* Ne hagyja feltigyelet nélkdl ezt a terméket, mert tonkreteheti a sutést.

* Ha elkészult az étel, vegye ki a sttébdl: a pizzalapatot csusztassa ala, majd kapcsolja
ki a k& forgasat.

* Tul sok fust azt jelzi, hogy a sutési id6 tul hosszu. Ebben az esetben vegye ki a pizzat.

* A tul hosszu sutési id langokat okozhat: ebben az esetben huzza ki a készulék
dugdjat, és gy6z8djon meg rola, hogy semmi sincs veszélyben korulotte. A langok

maguktdl eloltédnak. Ne hasznéljon folyadékot a langok eloltasdhoz. 77



* Ne hasznaljon olajokat / zsirokat (olivaolaj, margarin), hogy elkertlje a fist kockazatat
vagy a fust okozta karokat.

+ Gy6z6djon meg réla, hogy az étel a tepsiben vagy a pizza kévon nem érintkezik a
fGtéelemvel.

* Ne mozgassa a készuléket hasznalat kozben (amikor be van dugva).

* A suités befejezése utan kapcsolja ki a készuléket a h6mérséklet-szabalyzé ,ki” allasba
kapcsolasaval, és hizza ki a csatlakozédugét a fali aljzatbél.

* Miel6tt athelyezné, hagyja lehdlni a késziiléket (legalabb 1 éran at).

FIGYELEM
* Ne mozgassa a késziiléket hasznalat kézben vagy amig be van csatlakoztatva

* Hasznalat kdzben ne érintse meg a pizzasitd belsejét vagy az elulsé keretet, mivel
ezek a fellletek nagyon felforrésodnak. Tartsa tavol a gyerekeket és a haziallatokat.

* Ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul hasznalat kozben.
* Ne hagyja a készuléket feltigyelet nélkul pizzak sttése kozben.

* A pizzakdn maradt ételmaradvanyok meggyulladhatnak. Ne panikoljon, a langok
néhany masodperc mulva eltlinnek, és odaégett maradékot hagynak, amelyet a sité
lehdlése utan eltakarithat.

+ Ha folyamatos fekete fist jon ki, azonnal hdzza ki a készlléket. Varjon, amig a fust
megszUnik, miel6tt eltavolit barmit (ételt vagy pizza kovet).
* Ne hasznalja a pizza sutét, ha leesett vagy meghibasodott.

* Ne hasznaljon faszén briketteket, folyékony tzemanyagot vagy lavakdvet a pizza
sutében.

Figyelem:

soha ne haszndlja a kdvetkez8ket a pizzasutében: aluminium félia, sutépapir vagy
Uveg, rozsdamentes acél, illetve aluminium edények.

Figyelem:

Soha ne stissdn nem tésztaalapu - példaul zsiros, folyékony vagy fagyasztott -
recepteket kdzvetlentl a kovon.

APOLAS ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES A PIZZASUTOVEL KAPCSOLATBAN

* Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a készuléket, és lehdilt-e (legaldbb 1 6ra).

+ Az ismételt bekapcsolas el6tt alaposan vizsgalja meg és tisztitsa meg a sitd belsejét,
hogy megel6zze a maradék olaj vagy az el6z8 hasznalat soran felgyllemlett maradék
miatti tuzet.

« Amilyen gyakran csak tudja, és hosszabb ideig val6 tarolaskor sutét tartsa tavol a
kozvetlen napfénytdl és tarolja beltéren.

* Hosszabb tarolaskor tartsa tavol a sutét sés kérnyezettdl (tengerpart) és az
Uszémedencéktdl.

* A Pizza Pronto készuléket nem szabad kitenni kedvezétlen idéjarasi kdrilményeknek,
példaul hénak, jégnek, er8s esének, szélnek és 0 °C alatti h6mérsékletnek.
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* A készulék huzata nem nyujt elegendd védelmet a suté szdmara hosszabb ideig tartd
tarolaskor.

* Tarolja a sutét szaraz, jol szell8z6 helyen.
* Ne helyezzen semmit a termék tetejére tarolas kdzben.
* Ne hasznalja a pizza sutét 5 m-nél kdzelebb vizhez, példaul medencéhez vagy téhoz.

* Ha az eliilsé panel LED savja valtakozva elkezd villogni piros és fehér szinnel,
kapcsolja ki és huzza ki a készuléket. Vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani
szolgalattal kdzvetlendl.

FIGYELMEZTETES A PIZZAKORE VONATKOZOAN
* NE hasznalja a kdvet a pizzasiutén kivul.

* Ne tegye ki a kdvet szélséséges hémérséklet-valtozasoknak. NE helyezzen fagyasztott
ételt a forré kdre.

* A k6 torékeny, és ha meguti vagy leejti, eltorhet.

* A k& hasznalat kdzben nagyon felforrésodik, és hasznalat utan hosszu ideig
forré marad.

* NE hasznaljon vizet a forr6 ké lehitésére.

+ Miutan kihdlt, a kdvet eltavolithatja Ugy, hogy ujjait az oldalak mentén alacsusztatja,
vagy enyhén megnyomja az egyik oldalat, hogy kénnyebben megemelhesse.

* Enyhén nedves ruhdval és kemény kefével tisztitsa meg a pizzakovet.

NE TISZTITSA A PIZZAKOVET VizZEL

* Ha vizzel takaritotta meg a kovet, a hasznalat eldtt szaritsa meg. A szaritas lehet 2
6ran keresztll 60 °C-on egy hagyomanyos sutében, vagy szaraz kérnyezetben hagyva
48 6éran keresztul.

* Ne tegye a pizzakdvet a mosogatogépbe.

* Foltok a tisztitas utan is megmaradhatnak; ez a k6 normalis kopasanak felel meg, és
nem befolyasolja a stités minéségét.

GARANCIA ES UGYFELSZOLGALAT

* Ez a készUlék kétéves alkatrészgaranciaval rendelkezik.

* Mindent megteszunk annak érdekében, hogy minden egyes készdlékunket
tokéletesen mikodd allapotban szallitsuk Onnek. Ha a készilék kicsomagolasakor
hibat észlel, jelezze azt az Uzlet felé vagy az online keresked6nek 30 napon belul.

* Ha ez id6 alatt meghibasodast észlel, ne hasznalja a terméket, és vegye fel a
kapcsolatot a forgalmazoéval.

+ A garancia nem terjed ki a kovetkez8kre:

+ A termék normal elhaszndléddasa, amely nem befolyasolja a készulék m(ikodését
(karcolasok, felleti korrézibnyomok, fekete foltok, horpadasok, elszinez8dések stb.).

* Olyan kar, amely rendellenes eseménybdl vagy rendellenes hasznalatbdl, a termék
modositasabdl, illetve a kézikdnyvben talalhaté utasitasok be nem tartasabdl ered.

* Leesés vagy utés altal okozott sérulés.

A RESZLETES FELTETELEKERT LATOGASSON EL A WWW.TEFAL.COM WEBOLDALRA.

A TEFAL NEM VALLAL FELELOSSEGET AZON ANYAGI KAROKERT VAGY SZEMELYI
SERULESEKERT, AMELYEK

A KESZULEK NEM MEGFELELO TELEPITESEBOL VAGY HELYTELEN HASZNALATABOL
EREDNEK. 79



LT SAUGOS INSTRUKCIJOS

« AtidZiai perskaitykite Sig naudojimo instrukcijy knygele ir iSsaugokite jg vélesniam
naudojimui

Zr. naudojimo instrukcijg dél pirminio ir reguliaraus su maistu besilie¢ianciy pavirsiy
valymo, taip pat prietaiso valymo ir prieZiaros.

Siekiant uZtikrinti jsy saugumg, atitinka galiojancius standartus ir reglamentus
(Zzemos jtampos direktyva, elektromagnetinj suderinamumg, aplinkosaugos
reikalavimus, reikalavimus medziagoms, besilieCian¢ioms su maistu ir kt.).

Sis buitinis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) turintiems ribotus
fizinius, jutiminius ar protinius gebéjimus arba neturintiems patirties ir pakankamai
Ziniy, nebent jie priziarimi atsakingo asmens arba jiems suteikiamos saugaus
naudojimosi prietaisu instrukcijos. Vaikai turi bati priziarimi, kad jie nezaisty su
prietaisu.

Vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys ribotus fizinius, jutiminius ar protinius
gebéjimus arba neturintys patirties ir pakankamai Ziniy, prietaisa gali naudoti tik
prizidrimi arba kai jiems suteikiamos saugaus naudojimosi prietaisu instrukcijos, ir
tik kai jie supranta galimus pavojus. Vaikams Zaisti su prietaisu draudziama. Vaikai
neturéty uzsiimti prietaiso valymu ar technine priezidra, nebent jiems daugiau nei 8
metai ir juos priZidri suauges asmuo. Laikykite buitinj prietaisg ir jo laidg jaunesniems
nei 8 mety vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Sj prietaisg galima naudoti ne didesniame kaip 4 000 m aukstyje vir3 jaros lygio.

Sis prietaisas turi jzeminimo jungtj, skirta naudoti tik funkciniais tikslais. Nenaudokite
ilgintuvo. Jei prisiimate atsakomybe, naudokite tik geros buklés ilgintuva su jZzemintu
kiStuku, tinkamg prietaiso galiai.

« Zr. prietaiso montavimo instrukcijas.

ATSARGIAL

« siekiant iSvengti netycinio Siluminio iSjungimo relés atstatymo pavojaus, aparatas
neturi bati maitinamas per iSorinj kontaktoriy, pvz., laikmacio jungiklj, arba neturi
bati prijungtas prie grandineés, kuri automatiskai jsijungs ir i3sijungs. DEMESIO:
siekiant iSvengti pavojaus, atsirandancio dél atsitiktinio Siluminio jungiklio
perjungimo j pradine bdseng, Sis buitinis prietaisas neturi bati maitinamas naudojant
iSorinj perjungiklj, pavyzdZiui, laikmatj, arba prijungtas prie elektros grandinés, kurig
elektros energijos tiekéjas reguliariai jjungia ir iSjungia.

* Jei maitinimo laidas yra paZeistas, siekiant iSvengti pavojaus jj turi pakeisti
gamintojas, jo techninés prieZiaros specialistas arba panasios kvalifikacijos asmenys.

« Sis prietaisas néra skirtas valdymui iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo
sistema.
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ISPEJIMAS:
Karsti pavirSiai. Prietaisui veikiant, prieinamy pavirSiy temperatdra gali bati
auksta. Nelieskite karSty buitinio prietaiso pavirsiy.
* buitinis prietaisas tinkamas naudoti tik lauko sglygomis;
* buitinis prietaisas neturéty bati naudojamas vidaus patalpose;
« maitinimo laidas turi bati reguliariai tikrinamas, ar néra pazeidimo pozymiy, o jei
laidas paZeistas, prietaiso naudoti negalima;

* buitinis prietaisas turi bati maitinamas per liekamosios sroveés prietaisg (RCD), kurio
nominali liekamoji darbiné srové nevirsija 30 mA;

* buitinis prietaisas turi bati prijungtas prie kiStukinio lizdo su jZeminimo kontaktu

* Visuomet atjunkite prietaisg nuo maitinimo tiekimo, jei jis yra paliekamas be
prieziGros taip pat ir pries surinkima, iSardyma ar valyma. Buitinio prietaiso jvadas
turi bati iSdZiovintas priesS vél naudojant prietaisg

« Sis buitinis prietaisas yra skirtas tik buitiniam naudojimui. Jis neskirtas naudoti toliau
nurodytomis aplinkybémis, todél garantija neapima:
- personalo virtuvélése, jrengtose parduotuvése, biuruose ir kitose darbo vietose;
- kaimo sodybose;
- vieSbuciy, moteliy ir panaSiy nakvynés viety sveCiams, sveciy kambariuose arba

panasaus tipo patalpose;

- nakvyne su pusry¢iais sidlanciose jstaigose.

* Prie$ keisdami priedus ar artédami prie naudojimo metu judanciy daliy, iSjunkite
prietaisa ir atjunkite jj nuo maitinimo 3altinio.

* Vidinio korpuso spalvos pakitimai gali pasireiksti naudojant.
SAUGOKIME APLINKA

@ Prietaise yra vertingy medziagy, kurias galima pakartotinai panaudoti ar
perdirbti.

:) Pristatykite jj j buitiniy atlieky surinkimo vieta.

L
Laikantis galiojanciy CE Zenklinimo taisykliy, informacija apie iSjungties, budéjimo veiksenos (*)
ir tinklinés budéjimo veiksenos (*) energijos suvartojimg pateikiama Wwvw.moulinex.com, WWW.
tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com arba www.krups.com (*). Sie duomenys rodo jasy
prietaiso energijos suvartojima, kai jis prijungtas, bet néra aktyvus. Siekiant taupyti energija,
po naudojimo jis automatiskai persijungia j Siuos rezimus(*). Jei norite pakeisti §j nustatyma (*),
skaitykite vartotojo vadova. Atkreipkite démesj, kad tai padidins energijos suvartojima.
(*)priklausomai nuo modelio.
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NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

IMONTAVIMAS

* Krosnele montuokite LAUKE ant stabilaus, horizontalaus, karSc€iui atsparaus
pavirsiaus, padengto nedegia medziaga (plytelémis, Samotinémis plytomis,
neradijanciu plienu ir pan.).

* Jei §j prietaisg reikia montuoti labai arti sienos, pertvaros, virtuvés spintelés,

dekoratyvinés apdailos ir t.t., rekomenduojame, kad jos bty pagamintos is kar3¢iui
atsparios, nedegios medziagos.

* Nemontuokite picos krosnelés po iSkySomis, pakraigémis ar arti sausos augalijos.

+ Nedékite nieko ant prietaiso virsaus.

* Jei taip néra, Sie pavirSiai turi bati uzdengti tinkama, nedegia Silumg izoliuojancia
medZiaga. Ypatingg démes;j reikia skirti prieSgaisrinés saugos taisykléms.

« Naudodami §j prietaisg saugokite jj nuo véjo gusiy, kad bty optimizuotas kepimo
nasumas ir jkaitimo laikas.

SURINKIMAS

* Nuimkite visas pakavimo medZiagas, jskaitant apsauginj plastikinj putplascio diska,
esantj po akmens sukimosi atrama.

+ Idékite akmenj j krosnele, lygiu pavirSiumi j virSuy.

* Naudokite tik su prietaisu pridétg akmeni.

« IScentruokite akmenj ant sukimosi atramos.

KEPIMAS

* Prie$ kepdami pirmga karta, kaitinkite krosnele 2 valandas maksimalioje
temperatdroje, o atvésus jg iSvalykite (valymo instrukcijos pateiktos skyriuje ,Prieziara
ir tvarkymas").

* Pasirinkite pageidaujama temperatdrg sukdami temperatdros reguliavimo rankenéle
deSinéje prietaiso puséje.

+ Kaitinimo metu priekinio skydelio lemputé mirksi baltai.

* Pasiekus pageidaujamga temperatdrg, lemputé tampa raudona, nustoja mirkséti ir
iSgirstamas pypteléjimas. Tai reiskia, kad krosnelé paruoSta kepimui.

* PrieS dedami tesSlos lakstg ant lizés, jos pavirSiy lengvai pabarstykite many
kruopomis, kad ji neprilipty. Rekomenduojame naudoti many kruopas vietoje milty,
nes jos reciau uzsiliepsnoja.

« IkiSkite lize horizontaliai j orkaite, kuo arciau akmens pavirsiaus, ir staigiu, uztikrintu
judesiu perkelkite paruostg teslos lak3tg ant akmens vidurio.

* Norint uztikrinti tolygy kepimg, desinéje prietaiso puséje esanciu jungikliu jjunkite
akmens sukimosi rezima.

* Ne palikite Sio gaminio be prieziGros, kitaip galite sugadinti kepima.

+ ISkepus kepiniui, iSimkite jj iS krosnelés, jkiSdami po juo picos liZe, ir iSjunkite akmens
sukimosi rezima.
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* Pernelyg daug dimuy rodo, kad kepimo laikas per ilgas. Tokiu atveju nuimkite
savo pica.

* Pernelyg ilgas kepimo laikas gali sukelti liepsnas: tokiu atveju atjunkite prietaisg ir
jsitikinkite, kad niekas aplink néra pavojus. Liepsnos uzgesty savaime. Nenaudokite
skysciy gesinti.

« Nenaudokite aliejy / riebaly (alyvuogiy aliejaus, margarino), kad iSvengtuméte dimy
rizikos arba Zalos dél damy.

« Isitikinkite, kad maistas kepimo skardoje arba ant picos akmens nelie€ia kaitinimo
elemento.

* Naudojant neniuoskite prietaiso (kai jis yra prijungtas).

* Baigus kepti, iSjunkite prietaisg pasukdami termostata j ,iSjungta” padétj ir atjunkite
prietaisa nuo maitinimo Saltinio.

* Prie$ perkeldami prietaisg, leiskite jam atvésti (bent 1 valandg).

ISPEJIMAS
* Nejudinkite prietaiso, kai jis naudojamas arba kai jis prijungtas prie elektros.

* Naudodami picy kepimo krosnele nelieskite jos vidaus arba priekinio rémo, nes Sie
pavirsiai labai jkaista. Laikykite vaikus ir naminius gyvinus atokiau.

* Naudojant nepalikite prietaiso be prieZiaros.

* Nepalikite prietaiso be priezidros kepant picas.

* Ant picos akmens like maisto likuciai gali uzsidegti. Nesijaudinkite, liepsna uzges
po keliy sekundziy palikdama pridegusius likucius, kuriuos galésite iSvalyti orkaitei
atvésus.

* Jei iSeina nuolatinis juodas dimas, nedelsdami iSjunkite prietaisg. Palaukite, kol
ddmai nustos, prieS imdami bet kokj maistg ar picy akmenj.

* Negalima naudoti picos krosnies, jei ji nukrito arba veikia netinkamai.
* Ne naudokite anglies briketu, skysty degaly ar lavos uoly picos orkaitéje.

Ispéjimas:

niekada nenaudokite Siy medziagy savo picos orkaitéje: aliuminio folijos, kepimo
popieriaus ar indy, pagaminty i$ stiklo, neradijancio plieno ar aliuminio.
Ispéjimas:

niekada nekepkite kepiniu, kurie néra teslos pagrindu, tiesiai ant kepimo akmens,

pavyzdZiui, riebaly turinciy, skysty ar uzSaldyty maisto produkty.

PRIEZIURA IR TVARKYMAS

ISPEJIMAS APIE PICOS KROSNELE

* PrieS valydami sitikinkite, kad prietaisas iSjungtas ir atvéses (maziausiai 1 valanda).

* Kruopsdiai patikrinkite ir iSvalykite krosnelés vidy pries ja vél jjungdami, kad
iSvengtumeéte liepsny dél likusio aliejaus ar kity liku¢iy nuo ankstesnio naudojimo.

* Krosnele laikykite atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir, kiek jmanoma daZniau,
vidaus patalpose, ypac ilgesnio sandéliavimo laikotarpiu.

* Krosnele laikykite atokiau nuo sarios aplinkos (pajario) ir baseiny ilgesnio
sandéliavimo laikotarpiu. 83



+ ,Pizza Pronto” negalima veikiant nepalankioms oro sglygoms, tokioms kaip sniegas,
ledas, smarkus lietus, véjai ir temperattra Zemiau 0 °C.

* Prietaiso apsauginis maiSelis néra pakankama apsauga orkaités laikymui ilgesnj laika.
* Laikykitekrosnele sausoje, gerai vedinamoje vietoje.
* Laikymo metu nieko nedékite ant produkto virSaus.

* Negalima naudoti picos orkaités arciau nei 5 m nuo kuriy nors vandens, pvz. baseino
ar tvenkinio.

* Jei LED juosta priekinéje paneléje pradeda mirkseéti raudona ir balta kaita, iSjunkite ir
atjunkite prietaisg. Nedelsdami susisiekite su garantiniu servisu.

ISPEJIMAS APIE KEPIMO AKMEN]

+ Akmuo skirtas naudoti TIK picos krosneléje.

» Venkite staigiy temperatdros pokyc¢iy. NEDEKITE 3alto maisto ant jkaitusio akmens.
« Akmuo yra trapus ir gali skilti, jei j jj atsitrenksite arba jj numesite.

* Naudojimo metu akmuo jkaista labai stipriai ir ilgai iSlieka jkaites po naudojimo.

« NENAUDOKITE vandens akmeniui vésinti, kai jis karstas.

+ Kai akmuo atvés, jj galima iSimti slenkant pirstais palei krastus arba 3velniai
pastumiant vieng krasta, kad baty lengviau pakelti

+ Nuvalykite picos akmenj su Siek tiek drégna Sluoste ir kietu Sepeciu.

NEVALYKITE PICO AKMENS VANDENIU

* Jei akmenj nuvaléte vandeniu, prieS naudojimga gerai jj iSdZiovinkite. Tai galima
padaryti dedant j jprastg krosnele 60 °C temperatdroje 2 valandoms arba paliekant
dziati 48 valandas sausoje vietoje.

* Nedékite kepimo akmens j indaplove.

« Démés gali likti net po valymo; tai yra normalus akmens nusidévéjimas ir neturi jtakos
kepimo kokybei.

GARANTIJA IR GARANTINIS APTARNAVIMAS

« Siam prietaisui suteikiama dvejy mety daliy garantija.

» Dedame visas pastangas, kad kiekvienas masy prietaisas jums baty pristatytas
nepriekaistingos baklés/ tinkamos eksploatacinés buklés. Jei iSpakavus prietaisg
aptiksite defektg, per 30 dieny praneskite apie tai parduotuvei arba internetu
prekiaujanciam pardavéjui.

* Jei per Sj laikotarpj pastebésite gedimg, nenaudokite gaminio, kreipkités j pardavéja.

* Garantija neapima Siy atvejuy:

* Iprasto produkto nusidévejimo, nedarancio jtakos prietaiso veikimui (jbrézimai,
pavirsiniai korozijos pozymiai, juodos démeés, jlenkimai, spalvos pokyciai ir pan.).

« Zalos, atsiradusios dél nejprasto jvykio ar nejprasto naudojimo, gaminio
modifikavimo ar instrukcijy, pateikty vadove, nesilaikymo.

« Zalos, atsiradusios dél kritimo ar smagio.

VISAS SALYGAS RASITE WWW.TEFAL.COM.
TEFAL NEATSAKO UZ ZALA TURTUI AR ASMENIMS
ATSIRADUSIA DEL NETINKAMO PRIETAISO MONTAVIMO AR NETINKAMO NAUDOJIMO.
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DROSIBAS NORADIJUMI LV

« Uzmanigi izlasiet droSibas noradijumus un 3o bukletu, pirms izmantojat ierici pirmo
reizi, un saglabajat to turpmakai zinasanai

Noradijumus par to virsmu sakotné&jo un regularo tirisanu, kas nonak saskaré ar
partiku, ka arT par ierices tiriSanu un apkopi skatiet lietoSanas pamaciba.

Rapéjoties par jasu droSibu, ST ierice atbilst visiem piemérojamajiem standartiem
un noteikumiem (Zemsprieguma direktiva, Elektromagnétiska saderiba, Vides
aizsardziba, Materiali, kas nonak saskaré ar partiku u.c.)

Personas (tostarp bérni), kas ierobeZotu fizisko, uztveres un garigo spé&ju vai
pieredzes trikuma un nezinaSanas dé| nespéj drosi lietot ierici, nedrikst darboties
ar to, ja blakus nav par drosibu atbildigas personas, kas uzrauga situaciju vai sniedz
noradijumus par ierices lietoSanu. Uzraugiet bérnus, lai parliecinatos, ka vini ierici
neizmanto ka rotallietu.

So ierici var izmantot bérni, kas ir vismaz 8 gadus veci, un personas ar ierobezotam
fiziskam, manu vai garigam spé&jam, vai ar nepietiekamu pieredzi un zindSanam, ja
SIm personam ir nodroSinata uzraudziba vai sniegti noradijumi saistiba ar drosu
ierTces lietoSanu un tas ir izpratusas saistitos riskus. Nelaujiet bérniem spéléties ar
ierTci. Ierices tiriSanu un vienkarSu apkopi drikst uzticét bérniem vienigi tad, ja viniem
ir vismaz 8 gadi un vini darbojas kada pieaugusa uzraudziba. Ierici un tas vadu
glabajiet par 8 gadiem jaunakiem bérniem nepieejama vieta.

+ Ierici drikst izmantot augstuma [idz 4000 m.

« Sierice izmanto zeméjumu vienigi funkcionaliem mérkiem. Neizmantojiet
pagarinataju. Ja uznematies atbildibu, izmantojiet tikai laba stavoklt esosSu
pagarinataju ar zemétu kontaktdak3u un atbilsto3u ierices jaudai.

« Skatiet pamacibu, lai uzzinatu par ierices uzstadisanu.

UZMANIBU!

« Lai neradttu bistamas situacijas netiSas termoreleja atiestatiSanas dél, Sai iericei
nedrikst nodrosinat stravu, izmantojot aréju komutacijas ierici, piemé&ram, taimeri, un
to nedrikst pievienot kédei, ko komunalo pakalpojumu uznémums regulari ieslédz un
izslédz.

« Ja stravas vads ir bojats, tad, lai izvairitos no apdraud&juma, tas ir janomaina
razotajam, raZotaja servisa parstavim vai lidzigi kvalificétam personam.

« So ierici nedrikst lietot ar aréju taimeri vai atsevisku talvadibas sistému.

BRIDINAJUMS.

Karstas virsmas. Kad ierice ir ieslégta, viegli pieejamas virsmas var bat |oti
karstas. Neaizskariet ierices karstas virsmas.
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* ierice ir lietojama tikai arpus telpam;
* ierici nevajadzétu izmantot telpas;

* ir requlari japarbauda, vai nav stravas padeves vada bojajumu pazimju, un, ja vads ir
bojats, ierici nedrikst lietot;

* ierices stavas padevei jaizmanto stravas noplades ierice (RCD) ar nominalo darba
noplades stravu ne vairak ka 30 mA;

* ierice ir japieslédz kontaktligzdai ar zemé&jumu.
* Noteikti atvienojiet ierici no baroSanas avota, ja ta tiek atstata bez uzraudzibas, ka art

pirms salikSanas, izjaukSanas vai tiriSanas. Ierices piesléguma vietai janozast pirms
ierices atkartotas lietoSanas

+ lerice ir paredzéta lietoSanai tikai majsaimniecibas vajadzibam. To nav paredzéts
lietot talak noraditajiem nolGkiem, un uz ierici neattieksies garantija, ja ta tiks lietota:
- personala virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba vidés;
- dzivojamas ékas lauku saimnieciba;
- klientu izmantoSanai viesnicas, mote|os un citd dzivojamai pielidzinama vidg;
- pansijam pielidzinama vidé.

* Pirms piederumu mainas vai tuvojoties dalam, kas darbibas laika kustas, izslédziet
ierTci un atvienojiet to no elektrotikla.

+ IekS&jas kameras izbaléSana var paradities lietoSanas laika.

VIDES AIZSARDZIBA

(D) Ierice satur vértigus materialus, kurus var parstradat vai atkartoti
izmantot.

:) Nogadajiet to vietéja sadzives atkritumu savakSanas punkta.

Saskana ar spéka esoSajiem CE marké&juma noteikumiem informacija par energijas patérinu
izslégta reZima, gaidstaves reZzima (*) un tiklierosas gaidstaves rezZima (*) ir pieejama www.
moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com vai www.krups.com (¥). Sie dati
parada jusu ierices energijas patérinu, kad ta ir pievienota, bet nav aktiva. Enerdijas taupisanai tas
péc lietoSanas automatiski parslédzas uz Siem reZimiem(*). Ja vélaties modificét 3o iestatijumu (¥),
skatiet lietotaja rokasgramatu. Nemiet véra, ka tas palielinas energijas patérinu.

(*)atkartba no modela.
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LIETOSANAS PAMACIBA

UZSTADISANA
« Uzstadiet krasni ARPUS TELPAM uz stabilas, horizontalas, karstumizturigas virsmas,
parsegtas ar nedego3u materialu (flizes, ugunsizturigi kiegeli, radits térauds utt.).

* Ja So ierici nepiecieSams uzstadtt |oti tuvu sienai, Skérssienai, virtuves skapitim,
dekorativam apSuvumam utt., ieteicams, lai tie bdtu izgatavoti no karstumizturiga,
nedegosa materiala.

* Nenovietojiet picas krasni zem parkarém vai karnizém vai sausu augu tuvuma.
* Nelieciet neko uz ierices augsas.

* Ja tas nav iespéjams, Sie objekti ir janosedz ar piemérotu, nedegosu materialu, kas
nodroSina termoizolaciju. Pievérsiet Ipasu uzmanibu ugunsdrosibas nolikumam.

* LietoSanas laika aizsedziet So produktu no véja, lai iegitu optimalu gatavoSanas
sniegumu un uzsildiSanas laiku.

SALIKSANA

* Nonemiet visu iepakojuma materialu, tostarp putuplasta aizsargdisku zem akmens
rotéSanas balsta.

« Tevietojiet akmeni krasnr ar Iidzeno virsmu uz augsu.

+ Iericé izmantojiet tikai komplektacija iek|auto akmeni.

* Novietojiet akmeni centra virs rotéSanas balsta.

CEPSANA

* Pirms pirmas gatavoSanas reizes 2 stundas karséjiet krasni maksimalaja temperatdra,

tad péc atdziSanas iztiriet to (skatiet tiriSanas pamacibas sadalu “TiriSana un apkope”).
« Izvélieties vélamo temperatdru, izmantojot temperatdras regulatoru ierices
labaja puseé.
« UzsildiSanas laika gaismina uz priek$éja panela ir balta un mirgo.
+ Kad tiek sasniegta vélama temperatdra, gaismina klas sarkana un nemainiga un ir
dzirdams signals. Tas norada, ka krasns ir gatava cep3anai.

* Novietojiet sagatavoto produktu uz lizes, pirms tam uz tas uzberot nedaudz mannas
putraimu, lai izvairttos no lipSanas. Iesakam izmantot mannu miltu viets, jo ta retak
aizdegas.

* Horizontali ievirziet lizi krasnT tuvu akmens virsmai un tad ar asu un droSu kustibu
izraujiet to, lai nomestu sagatavoto produktu akmens centra.

* Lai nodroSinatu vienmérigu pagatavosanu, ieslédziet akmens rotéSanu ar slédzi
ierices labaja puseé.
* Neatstajiet So produktu bez uzraudzibas, pretéja gadijuma var sabojat cepsanu.

+ Kad produkts ir izcepies, iznemiet to no krasns, ieslidinot zem ta picas lizi, un
izslédziet akmens rotésanu.

« Parak daudz damu norada, ka cep3anas laiks ir parak ilgs. Saja gadijuma nonemiet
savu picu.
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* Parlieku ilgs cepSanas laiks var izraisTt liesmas: Saja gadijuma atvienojiet ierici un
parliecinieties, ka apkart nav briesmas. Liesmas izdzisis pasas. Nelietojiet Skidrumu
liesmu dzésanai.

* Nelietojiet e|las / taukus (olive|lu, margarinu), lai izvairitos no damu riska vai
bojajumiem dé| damiem.

* Parliecinieties, ka partika cepSanas panna vai uz picu akmens netiek pieskarties
sildisanas elementam.

* Ne parvietojiet ierici lietoSanas laika (kad ta ir pievienota).

+ Kad cepSana ir pabeigta, izslédziet ierici, parslédzot termostatu uz poziciju “off”
(izslégts) un atvienojiet ierici no elektrotikla.

* Pirms ierices parvietoSanas |aujiet tai atdzist (vismaz 1 stundu).

UZMANIBU!

* Neparvietojiet ierici tas darbibas laika vai kamér ta ir pievienota elektrotiklam.

* Nepieskarieties picas krasns iekSpusei vai priekS8&jam ramim tas lietoSanas laika, jo
STs virsmas stipri uzkarst. RGpéjieties, lai b&rni un majdzivnieki neuzturétos ierices
tuvuma.

* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietosanas laika.
* Neatstajiet ierici bez uzraudzibas picu cep3anas laika.

+ Uz picas akmens palikuSie édiena parpalikumi var aizdegties. Nesatraucieties, liesmas
pazudis péc dazam sekundém un atstas aiz sevis piedegumu, kuru varésiet notirit
vélak, kad krasns bas atdzisusi.

* Ja pastavigi izdalas melns dims, nekavéjoties atvienojiet ierici. Gaidiet, [[dz dami
beidz izdalities pirms iznemat jebkuru édienu vai picu akmeni.

* Nelietojiet picu krasni, ja ta ir nokritusi vai ir bojata.

* Nelietojiet ogJu briketes, Skidro kurinamo vai lavu akmeni picu krasnr.

Uzmanibu!

Nekad picas krasnT neievietojiet: aluminija foliju, pergamenta papiru vai stikla,
nerdséjosa térauda vai aluminija traukus.

Uzmanibu!

Nekad tieSi uz cepSanas akmens necepiet produktus, kas nav miklas izstradajumi,
pieméram, taukainus, skidrus vai saldétus partikas produktus.

TIRISANA UN APKOPE

BRIDINAJUMS PAR PICAS KRASNI

* Pirms tiriSanas parliecinieties, ka ierice ir izslégta un atdzisusi (vismaz 1 stundu).

* Pirms atkartotas ieslégSanas rapigi parbaudiet un iztiriet krasns iekSpusi, lai novérstu
liesmu rasanos ellas vai citu parpalikumu dél, kas palikusi krasnt no iepriek3gjas
lietoSanas reizes.

« Cik vien iesp€&jams, turiet krasni iekStelpas, pasargatu no tieSiem saules stariem,
tostarp ilgstoSas glabasanas periodos.

« IlgstoSas glabasanas periodos neturiet krasni sala vidé (pie jaras) vai peldbaseinu
tuvuma.
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+ ,Pizza Pronto” nedrikst paklaut nelabvéligiem laikapstakliem, piemé&ram, sniegam,
ledum, stipram lietum, v&jiem un temperatdrai zem 0 °C.

« Ierices parsegs nepasarga ierici ilgstoSas glabasanas periodos.

* Glabajiet krasni sausa, labi védinama vieta.

* Ne novietojiet neko uz produkta augsas uzglabasanas laika.

* Ne lietojiet picu krasni tuvak par 5 m no jebkada ddens, piemé&ram, baseina vai dika.

* Ja LED sloksne priek3&ja panelt sak mirgot sarkani un balta krasa parmainus,
izslédziet un atvienojiet ierici. Nekavéjoties sazinieties ar pécpardosanas servisu.

BRIDINAJUMS PAR CEPSANAS AKMENI

* NEIZMANTOJIET akmeni arpus picas krasns.

* Sargajiet akmeni no krasam temperatdras izmainam. NENOVIETOJIET saldétus
partikas produktus uz karsta akmens.

« Akmens ir trausls un trieciena vai nokrisanas rezultata var saplist.
* LietoSanas laika akmens stipri uzkarst un saglaba karstumu ilgu laiku péc lietoSanas.
* NEIZMANTOJIET tdeni, lai atdzesétu sakarsuSu akmeni.

« Kad akmens ir atdzisis, to var nonemt, ieslidinot pirkstus ta malas vai viegli uzspieZot
uz vienas puses, lai to batu vieglak pacelt.

* Tiriet picas akmeni ar samitrinatu lupatinu un asu birsti.

NEMAZGAJIET PICAS AKMENI AR UDENI

+ Ja akmens ir tirits, izmantojot Gdeni, pirms lietoSanas tam janozast. To var noZavét,
ievietojot to parasta krasni 60 °C (140 °F) temperatdra uz 2 stundam vai Jaujot tam
izzOt sausa vieta 48 stundas.

* Nemazgajiet cepSanas akmeni trauku mazgajama masina.

——

* Traipi var palikt pat péc tirisanas; tas atbilst akmens normalai nolietoSanai un
neietekmé cep3sanas kvalitati.

GARANTIJA UN PECPARDOSANAS PAKALPOJUMI
« Sai iericei ir divu gadu detalu garantija.
* Més daram visu iesp&jamo, lai ikviena masu ierice jums tiktu piegadata perfekta
darba kartiba. Ja péc ierices izsainoSanas pamanat defektus, zinojiet par to veikalam
vai tieSsaistes mazumtirgotajam 30 dienu laika.

+ Ja Saja perioda pamanat darbibas k|ddu, nelietojiet So produktu un sazinieties ar savu
mazumtirgotaju.

* Garantija neattiecas uz:

» normalu produkta nolietojumu, kas neietekmé ierices veiktspé&ju (skrap&jumi,
virspuséjas korozijas pazimes, melni punkti, buktes, krasas izmainas utt.);

* bojajumiem, kuru rasanas iemesls ir arkartas notikums, neparedzéts lietojums,
produkta modificéSana vai pamaciba sniegto noradijumu neievérosana;

* bojajumiem, kuri radusSies kritiena vai trieciena rezultata.
PILNUS NOTEIKUMUS UN NOSACIJUMUS VARAT SKATIT VIETNE WWW.TEFAL.COM.

TEFAL NEATBILD PAR IPASUMA BOJAJUMIEM VAI PERSONU GUTAJAM TRAUMAM,

KAS RAD_USAS IERICES NEATBILSTOSAS UZSTADISANAS VAI NEPAREIZAS LIETOSANAS
REZULTATA. 89



NL VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

* Lees de veiligheidsinstructies en dit boekje zorgvuldig door voordat u het product
voor de eerste keer gebruikt en bewaar ze voor toekomstig gebruik

* Raadpleeg de instructies voor de eerste en herhaalde reiniging van oppervlakken die
in contact komen met voedsel en voor het schoonmaken en onderhouden van uw
apparaat.

Voor uw veiligheid voldoet dit apparaat aan de toepasselijke normen en voorschriften
(laagspanningsrichtlijn, elektromagnetische compatibiliteit, milieu, materialen die in
contact komen met voedsel...)

Dit apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door personen (onder wie
kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale vermogens of een gebrek
aan ervaring en kennis, tenzij er toezicht op hen wordt gehouden of zij instructie
hebben gekregen over het gebruik van het apparaat. Houd toezicht op kinderen,
zodat ze niet met het apparaat spelen.

Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde lichamelijke conditie, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrek aan
ervaring en kennis als zij begeleid worden of instructie hebben gekregen over veilig
gebruik van het apparaat en de gevaren van het gebruik begrijpen. Kinderen mogen
niet met het apparaat spelen. Laat de reiniging en het gebruikersonderhoud van het
apparaat niet uitvoeren door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en dit onder
toezicht doen. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen jonger
dan 8 jaar.

Dit apparaat kan tot op 4000 meter hoogte worden gebruikt.

Dit apparaat is alleen geaard voor functionele doeleinden. Gebruik geen
verlengsnoer. Als u de verantwoordelijkheid daarvoor neemt, gebruik dan alleen een
verlengsnoer in goede staat, met een geaarde stekker en geschikt voor het vermogen
van het apparaat

* Raadpleeg de instructies voor de installatie van het apparaat.

LET OP:

+ Om gevaar te voorkomen door onbedoeld resetten van de thermische beveiliging,
mag dit apparaat niet worden gevoed via een externe schakelaar (zoals een timer) of
aangesloten worden op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.

* Als het netsnoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de fabrikant, een
servicecentrum of iemand met vergelijkbare kwalificaties om gevaar te voorkomen.

* Gebruik geen externe timer of aparte afstandsbediening om dit apparaat te
bedienen.

20

WAARSCHUWING:

Hete oppervlakken. De temperatuur van de toegankelijke oppervlakken
& kan tijdens de werking van het apparaat hoog oplopen. Raak de hete

oppervlakken van het apparaat niet aan.
* het apparaat is alleen geschikt voor gebruik buitenshuis;
* het apparaat mag niet binnenshuis worden gebruikt;

* het netsnoer moet regelmatig worden gecontroleerd op tekenen van beschadiging.
Als het snoer is beschadigd, mag het apparaat niet worden gebruikt;

* het apparaat mag alleen worden gevoed door een aardlekschakelaar met een
maximale aardlekstroom van 30 mA;

* het apparaat moet worden aangesloten op een geaard stopcontact
* Haal altijd de stekker uit het stopcontact als er niemand in de buurt is, voordat u het

in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt. De ingang van het apparaat moet droog zijn
voordat het apparaat weer kan worden gebruikt

+ Dit apparaat is alleen bedoeld voor huishoudelijk gebruik. Het apparaat is niet
geschikt om in de volgende toepassingen gebruikt te worden, en de garantie geldt
hiervoor niet:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werkomgevingen,

- boerderijen,

- gebruik door gasten in hotels, motels en andere verblijfsaccommodaties,
- bed & breakfast-achtige omgevingen.

* Schakel het apparaat uit en haal de stekker uit het stopcontact voordat u toebehoren
verwisselt of onderdelen die in beweging zijn aanraakt.

* Kleuring van de binnenholte kan optreden tijdens gebruik.

BESCHERM HET MILIEU

@ Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.
:) Lever het in bij een afvalinzamelpunt in uw gemeente.

In overeenstemming met de geldende voorschriften voor CE-markering is informatie over

het energieverbruik in de uit-stand, de stand-bymodus (*) en het netwerk-stand-byverbruik

(*) beschikbaar op www.seb.com, www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.
rowenta.com of www.krups.com (*). Deze gegevens tonen het energieverbruik van uw apparaat
wanneer het is aangesloten maar niet actief is. Om energie te besparen, schakelt hij na gebruik
automatisch over naar deze modi(*). Als u deze instelling (*) wilt wijzigen, raadpleeg dan de
gebruikershandleiding. Houd er rekening mee dat dit het energieverbruik verhoogt.
(*)afhankelijk van het model.

91



GEBRUIKSINSTRUCTIES

INSTALLATIE
« Installeer de oven BUITEN op een stabiel, horizontaal en hittebestendig oppervlak
bedekt met een niet-ontvlambaar materiaal (tegels, vuurstenen, roestvrij staal, enz.).

+ Als dit apparaat vlak bij een muur, scheidingswand, keukenkast, decoratieve
afwerking of iets dergelijks moet worden geinstalleerd, raden wij u aan ervoor te
zorgen dat deze van hittebestendig, niet-brandbaar materiaal zijn gemaakt.

* Plaats de pizzaoven niet onder overkappingen, dakranden of in de buurt van droge
vegetatie.

* Niets plaatsen op het apparaat.

+ Als dit niet mogelijk is, dient u deze te bedekken met een geschikt, niet-brandbaar
materiaal dat thermische isolatie biedt. Besteed daarbij bijzondere aandacht aan de
voorschriften voor brandpreventie.

* Bescherm dit product tegen de wind wanneer het in gebruik is voor optimale
bakprestaties en om de voorverwarmingsduur te verkorten.

MONTAGE

* Verwijder alle verpakkingsmaterialen, inclusief de beschermende plastic schuimschijf
onder de draaisteen.

* Plaats de steen in de oven met het gladde oppervlak naar boven.

* Gebruik alleen de steen die met het apparaat is meegeleverd.

* Plaats de steen op het midden van de draaisteun.

BAKKEN

* Voordat u de oven voor de eerste keer gebruikt, dient u hem eerst 2 uur op de
maximale temperatuur te verwarmen en vervolgens schoon te maken zodra hij is
afgekoeld (raadpleeg de sectie over schoonmaken en onderhoud voor instructies
voor het schoonmaken).

* Selecteer de gewenste temperatuur met de temperatuurknop aan de rechterkant van
het apparaat.

* Tijdens het voorverwarmen knippert het lampje op het voorpaneel wit.

+ Zodra de gewenste temperatuur is bereikt, brandt het lampje solide rood en hoort u
een pieptoon. Dit geeft aan dat uw oven klaar is om te bakken.

* Bestrooi de schep met een dunne laag meel om te voorkomen dat uw pizza erop
blijft plakken. We raden aan griesmeel te gebruiken in plaats van bloem, omdat het
minder snel viam vat.

+ Schuif uw schep horizontaal in de oven, vlak boven het stenen oppervlak, en trek
de schep in een snelle beweging weer terug zodat uw pizza op het midden van de
steen valt.

* Druk op de schakelaar aan de rechterkant van het apparaat zodat de steen gaat
draaien en uw pizza gelijkmatig bereid wordt.

* Laat dit product niet onbeheerd achter, anders kun je je baksel verpesten.
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* Zodra uw pizza is gebakken, haalt u deze uit de oven door de pizzaschep eronder te
schuiven. Schakel het draaien van de steen weer uit.

* Te veel rook duidt erop dat de baktijd te lang is. In dat geval verwijder je je pizza.

« Overmatige baktijd kan vlammen veroorzaken: in dat geval trek je de stekker uit
het apparaat en zorg dat niets rond het apparaat gevaar loopt. De vlammen doven
vanzelf. Gebruik geen vloeistof om vlammen te doven.

* Gebruik geen olién / vetten (olijfolie, margarine) om het risico op rook of door rook
veroorzaakte schade te vermijden.

* Zorg ervoor dat voedsel in de bakplaat of op de pizzasteen het verwarmingselement
niet raakt.

* Verplaats het apparaat niet tijdens gebruik (als het is aangesloten).

* Nadat u klaar bent met bakken, schakelt u het apparaat uit door de thermostaat in de
stand ‘OFF te zetten en door de stekker uit het stopcontact te halen.

* Laat het apparaat afkoelen (ten minste 1 uur) voordat u het verplaatst.

LET OP

* Verplaats het toestel niet terwijl het in gebruik is of is aangesloten.

* Raak de binnenkant of de voorkant van de pizzaoven niet aan tijdens gebruik, omdat
deze oppervlakken erg heet worden. Houd kinderen en huisdieren uit de buurt.

* Laat het apparaat niet onbeheerd tijdens gebruik.
* Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens het bakken van pizza's.

* De voedselresten op de pizzasteen kunnen vlam vatten. Raak niet in paniek: de
vlammen zullen na enkele seconden vanzelf doven en verbrande resten achterlaten
die u later kunt schoonmaken wanneer de oven is afgekoeld.

« Komt er continu zwarte rook uit, trek dan direct de stekker uit het apparaat. Wacht
tot de rook is gestopt voordat je iets verwijdert (eten of pizzasteen).

* Gebruik de pizzaoven niet als hij is gevallen of storing vertoont.
* Gebruik geen houtskoolbriketten, vloeibare brandstof of lavasteen in de pizzaoven.

Waarschuwing:

gebruik nooit het volgende in uw pizzaoven: aluminiumfolie, bakpapier of schalen
gemaakt van glas, roestvrij staal, aluminium.

Waarschuwing:

bak nooit recepten zonder deeg rechtstreeks op de baksteen, zoals vettig, vloeibaar of
bevroren voedsel.

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

WAARSCHUWING OVER DE PIZZAOVEN

* Zorg er voor het schoonmaken voor dat u het apparaat hebt uitgeschakeld en dat het
is afgekoeld (ten minste 1 uur).
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* Inspecteer en reinig de binnenkant van de oven grondig voordat u deze opnieuw
inschakelt om het ontstaan van vlammen als gevolg van restanten olie of andere
achtergebleven stoffen te voorkomen.

* Plaats de oven niet in direct zonlicht en bewaar deze zo vaak mogelijk en gedurende
langere perioden van opslag binnenshuis.

* Houd uw oven uit de buurt van zoute omgevingen (zee) en zwembaden gedurende
langere perioden van opslag.

* Stel Pizza Pronto niet bloot aan ongunstige weersomstandigheden zoals sneeuw, ijs,
zware regen, wind en temperaturen onder 0 °C.

* De hoes van het apparaat is niet voldoende om uw oven te beschermen gedurende
langere perioden van opslag.

* Bewaar uw oven op een droge, geventileerde plek.
* Plaats niets bovenop het product tijdens opslag.
* Gebruik de pizzaoven niet binnen 5 m van enig water, zoals een zwembad of vijver.

* Als de LED-balk op het voorpaneel begint met rood en wit afwisselend knipperen,
schakel dan uit en trek de stekker uit het apparaat. Neem direct contact op met de
klantenservice.

WAARSCHUWING OVER DE PIZZASTEEN

* Gebruik de steen NIET buiten de pizzaoven.

* Stel de steen niet bloot aan extreme temperatuurschommelingen. Plaats GEEN
bevroren etenswaren op een hete steen.

* De steen is kwetsbaar en kan breken als hij wordt omgestoten of valt.
* De steen wordt zeer heet tijdens gebruik en blijft na gebruik nog lang heet.
* Koel de hete steen NIET af met water.

* Eenmaal afgekoeld, kan de steen worden verwijderd door uw vingers langs de
zijkanten te schuiven of door licht aan één kant te duwen zodat u hem gemakkelijker
kunt optillen

* Reinig de pizzasteen met een licht vochtige doek en een harde borstel.

MAAK DE PIZZASTEEN NIET SCHOON MET WATER

* Als u de steen hebt schoongemaakt met water, droog de steen dan voordat u
deze weer gebruikt. Dat doet u door de steen twee uur bij 60 °C (140 °F) in een
conventionele oven te plaatsen of door hem 48 uur lang in een droge omgeving te
laten drogen.

* Plaats de pizzasteen niet in de vaatwasser.

* Vlekken kunnen na het reinigen blijven zitten; dit is normaal slijtage van de steen en
heeft geen invloed op de bakkwaliteit.

GARANTIE EN KLANTENSERVICE

* Op de onderdelen van dit apparaat is twee jaar garantie van toepassing.

* Wij doen er alles aan om ervoor te zorgen dat al onze apparaten in perfecte staat aan
u worden geleverd. Als u bij het uitpakken van het apparaat een defect ontdekt, meld
dit dan binnen 30 dagen bij de winkel of bij uw online verkoper.
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+ Als u tijdens deze periode een storing opmerkt, gebruik het product dan niet en
neem contact op met de verkoper.

* Het volgende valt niet onder de garantie:
* Normale slijtage van het product die geen invloed heeft op de prestaties van het

apparaat (krassen, oppervlakkige tekenen van corrosie, zwarte vlekken, deuken,
kleurveranderingen, enz.).

* Schade als gevolg van een ongebruikelijke gebeurtenis of van abnormaal gebruik,
aanpassing van het product of het niet opvolgen van de instructies in de handleiding.

* Schade als gevolg van een val of schok.

GA NAAR WWW.TEFAL.COM VOOR DE VOLLEDIGE VOORWAARDEN.

TEFAL KAN NIET AANSPRAKELIJK WORDEN GESTELD VOOR SCHADE AAN
EIGENDOMMEN OF PERSONEN

ALS GEVOLG VAN ONJUISTE INSTALLATIE OF ONJUIST GEBRUIK VAN HET APPARAAT.
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SIKKERHETSINSTRUKSJONER

* Les sikkerhetsinstruksjonene og dette heftet grundig fer du tar i bruk produktet for
forste gang, og ta vare pa dem til senere

* Se instruksjonene for farstegangs og regelmessig rengjering av overflater som
kommer i kontakt med mat, og for rengjgring og vedlikehold av produktet.

* Av hensyn til sikkerheten din overholder dette produktet gjeldende standarder
og forskrifter: (direktiver for lavspenning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljg,
materialer som kommer i kontakt med matvarer, og sa videre).

* Dette produktet skal ikke brukes av personer (inkludert barn) som har nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale egenskaper, eller som mangler ngdvendig erfaring
eller kunnskap, med mindre de er under tilsyn eller har fatt opplaering i trygg bruk av
produktet av en person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

+ Barn ma overvakes for a sikre at de ikke leker med produktet.

« Dette produktet kan brukes av barn fra atte ar, og av personer som har nedsatte
fysiske, sensoriske eller mentale egenskaper, hvis de er under tilsyn eller har fatt
oppleering i trygg bruk, og forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med
produktet. Rengjering og vedlikehold skal ikke utferes av barn med mindre de er
eldre enn atte ar og er under tilsyn. Oppbevar produktet og ledningen utilgjengelig
for barn under 8 ar.

+ Dette produktet kan brukes i en hgyde pa opptil 4000 meter.

+ Dette produktet har en jordet kobling som kun er for funksjonelle formal.. Bruk ikke
skjateledning. Hvis du tar ansvaret, bruk kun en skjgteledning i god stand, med jordet
plugg og egnet for apparatets effekt.

* Se instruksjonene for installasjon av enheten.

FORSIKTIG:

« For & unnga skade forarsaket av utilsiktet tilbakestilling av temperatursikringen ma
dette produktet ikke kobles til strem gjennom en ekstern bryterenhet, for eksempel
et tidsur, og det ma heller ikke kobles til en krets som netteieren slar av og pa.

* Hvis stremledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten, en serviceagent
eller en lignende kvalifisert person for & unnga farlige situasjoner.

* Dette produktet ma ikke brukes med en ekstern tidtaker eller et separat
fjernkontrollsystem.

ADVARSEL:

Varme overflater. Temperaturen pa tilgjengelige overflater kan vaere hgy nar
produktet er i bruk. Ikke rer de varme overflatene pa produktet.
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* Produktet er kun egnet for utenders bruk.
* Produktet skal ikke brukes innendears.

* Ledningen ber undersgkes regelmessig for tegn pa skade, og hvis ledningen er
skadet, ma produktet ikke brukes.

* Produktet ma kobles til via en jordfeilbryter (RCD) pa maksimalt 30 mA.
* Produktet skal kobles til en jordet stikkontakt.
* Koble alltid produktet fra stremforsyningen hvis det ikke er under tilsyn, og fer du

monterer, demonterer eller rengjer det. Inntaket pa produktet ma vaere tert for
produktet brukes igjen

* Dette produktet er bare beregnet for husholdningsbruk. Det er ikke ment for
felgende bruksomrader, og garantien gjelder ikke for:
- kiskkenomrader for ansatte i butikker, pa kontorer og i andre arbeidsmiljger
- gardshus
- av kunder pa hoteller og moteller og i andre boomrader
- andre overnattingstilbud

« Sla av produktet og koble fra stremforsyningen fer du skifter tilbeher eller naermer
deg deler som beveger seg.

* Misfarging av den indre hulrommet kan forekomme under bruk.
BESKYTT MIL)QET

() Produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller
resirkuleres.

3 Lever det til et lokalt returpunkt.
|

I henhold til gjeldende CE-merkingsforskrifter er informasjon om av-modus, standby-modus (*)
og nettverksstremforbruk i standby-modus (*) tilgjengelig pa www.moulinex.com, www.tefal.com,
www.wmf.com, www.rowenta.com eller www.krups.com (*). Disse dataene viser stremforbruket til
enheten din nar den er tilkoblet, men ikke aktiv. For & spare strem bytter den automatisk til disse
modusene etter bruk(*). Hvis du vil endre denne innstillingen (*), se brukerhdndboken. Husk at
dette vil ke energiforbruket. (*); Avhengig av modell.
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BRUKSANVISNING

MONTERING
* Monter ovnen UTEND@RS pa en stabil, horisontal og varmebestandig overflate som
er dekket av et brannsikkert materiale (fliser, ildfast stein, rustfri stal og sa videre).

* Hvis produktet ma monteres naer en vegg, en romdeler, et kjgkkenskap, en
dekorativ kant eller lignende, anbefaler vi at den aktuelle gjenstanden er laget av et
varmebestandig og brannsikkert materiale.

+ Ikke plasser pizzaovnen under overheng, tak eller nzer terr vegetasjon.
+ Ikke plasser noe oppa apparatet.

* Hvis det ikke er tilfellet, ma gjenstanden dekkes med et passende, brannsikkert og
varmeisolerende materiale. Vaer spesielt oppmerksom pa brannvernforskriftene.

* Beskytt produktet mot vind nar det brukes for a optimalisere matlagingsytelsen og
tiden for forvarming.

MONTERING

* Fjern all emballasje, inkludert den beskyttende plastskiven under rotasjonsstatten til
steinen.

* Plasser steinen inne i ovnen, med den glatte overflaten vendt opp.

* Bruk kun steinen som falger med produktet.

* Plasser steinen midt pa rotasjonsstetten.

STEKING

* Fer du bruker ovnen til matlaging ferste gang, ma du varme den opp i 2 timer pa
maksimal temperatur og deretter rengjere den nar den har kjelt seg ned (se delen
om vedlikehold for rengjeringsinstruksjoner).

* Velg @nsket temperatur ved & bruke temperaturbryteren pa heyre side av apparatet.
* Under forvarming lyser lampen pa frontpanelet hvitt og blinker.

* Nar ensket temperatur er nadd, lyser lampen regdt kontinuerlig, og du herer et pip.
Dette signaliserer at ovnen er klar for steking.

* Dryss et tynt lag med semulegryn pa pizzaspaden for a unnga at deigen setter seg
fast, og legg pizzaen midt pa spaden. Vi anbefaler & bruke semulegryn i stedet for
mel, da det er mindre sannsynlig at det tar fyr.

* Skyv spaden horisontalt inn i ovnen, naer steinoverflaten, og trekk den raskt utien
selvsikker bevegelse for & slippe pizzaen ned pa midten av steinen.

« Aktiver rotering av steinen med bryteren pa hgyre side av produktet for a sikre jevn
steking.

« Ikke la dette produktet sta uten tilsyn, ellers kan du gdelegge stekingen.

« Nar pizzaen er stekt, fierner du den fra ovnen ved a skyve pizzaspaden under, og sla
av steinrotasjonen.

+ Mye reyk indikerer at steketiden er for lang. I sa fall fijerner du pizzaen.
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* For lang steketid kan forarsake flammer: i sa fall koble fra apparatet og serg for at
ingenting rundt det er i fare. Flammene vil slukke av seg selv. Ikke bruk veeske til &
slukke flammer.

« Ikke bruk oljer / fett (olivenolje, margarin), for & unnga risiko for reyk eller skade pa
grunn av reyk.

* Sgrg for at maten i bakeformen eller pa pizzasteinen ikke bergrer varmeelementet.
« Ikke flytt apparatet under bruk (nar det er tilkoblet).

* Nar du er ferdig med a steke, slar du av produktet ved a sette termostaten til «av»-
posisjonen og kobler fra produktet.

* La produktet avkjgles (i minst én time) for du flytter det.

ADVARSEL
* Flytt ikke apparatet mens det er i bruk eller tilkoblet.

« Ikke ta pa innsiden av pizzaovnen eller frontrammen mens den er i bruk, da disse
overflatene blir veldig varme. Hold barn og kjseledyr unna.

« Ikke la apparatet sta uten tilsyn under bruk.
* La ikke apparatet sta uten tilsyn under steking av pizza.

* Matrester pa pizzasteinen kan ta fyr. Flammene forsvinner etter noen sekunder og
etterlater seg et brent belegg som du kan fjerne senere nar ovnen har kjglt seg ned.

* Hvis kontinuerlig svart rayk kommer ut, trekk straks ut stapselet. Vent til reyken
stopper for du fjerner mat eller pizzasten.

* Ikke bruk pizzaovnen hvis den er falt eller har feil.
* Ikke bruk trekullbriketter, flytende drivstoff eller lavasstein i pizzaovnen.

Advarsel:

Ikke bruk falgende i pizzaovnen: aluminiumsfolie, bakepapir eller tallerkener laget av
glass, rustfritt stal eller aluminium.

Advarsel:

Ikke stek matretter som ikke er basert pa deig, direkte pa matlagingssteinen, for
eksempel fet mat, flytende mat eller frossen mat.

VEDLIKEHOLD

ADVARSLER OM PIZZAOVNEN

* Fgr rengjering ma du kontrollere at du har slatt av produktet, og at det er avkjglt (i
minst én time).

« Kontroller og rengjer ovnen grundig fer du skrur den pa igjen for a fjerne
gjenvaerende olje og rester fra tidligere bruk som kan ta fyr.

« Skjerm ovnen for direkte sollys, og oppbevar den innenders sa ofte du kan, samt
under lange oppbevaringsperioder.

* Hold ovnen borte fra salte omrader (strender) og svemmebassenger under langvarig
lagring.

* Pizza Pronto ma ikke utsettes for ugunstige veerforhold som sng, is, kraftig regn, vind
og temperaturer under 0 °C. 99



* Produktets trekk er ikke tilstrekkelig til & beskytte ovnen under lengre
oppbevaringsperioder.

« Oppbevar ovnen pa et tert, ventilert sted.
« Ikke plasser noe pa toppen av produktet under lagring.
* Bruk ikke pizzaovnen innen 5 m fra noen form for vann, som en basseng eller dam.

* Hvis LED-linjen pa frontpanelet begynner a blinke vekselvis rgdt og hvitt, sla av og
koble ut enheten. Kontakt umiddelbart kundeservice.

ADVARSLER OM STEKESTEINEN

* IKKE bruk steinen utenfor pizzaovnen.

+ Unnga a utsette steinen for ekstreme temperaturendringer. IKKE plasser frossen mat
pa en varm stein.

+ Steinen er skjer og kan bli gdelagt hvis den utsettes for slag eller fall.
« Steinen blir svaert varm under bruk og holder seg varm i lang tid etterpa.
« IKKE bruk vann til & kjele ned steinen nar den er varm.

* Nar steinen er kald, kan du flytte den ved a la fingrene gli langs sidene eller trykke
lett pa den ene siden, slik at det er enklere a lgfte den.

* Rengjer pizzasteinen med en fuktig klut og en hard begrste.

IKKE RENGJ@R PIZZASTEINEN MED VANN

* Hvis du har rengjort steinen med vann, ma du terke den for bruk. Dette kan du gjere
ved & sette den i en vanlig ovn og la den std i 2 timer pa 60 °C, eller ved a la den terke
pa et tort sted i 48 timer.

« Ikke vask pizzasteinen i oppvaskmaskinen.

« Flekker kan forbli selv etter rengjering; dette tilsvarer normal slitasje pa steinen og
pavirker ikke stekekvaliteten.

GARANTI OG KUNDESERVICE

« Dette produktet leveres med to ars garanti.

* Vi gjer alt vi kan for a sikre at alle produktene vare leveres i perfekt stand. Hvis du
oppdager en feil nar du pakker ut produktet, ma du melde fra om dette til butikken
eller nettforhandleren innen 30 dager.

* Hvis du oppdager en funksjonsfeil i lepet av denne perioden, ma du ikke bruke
produktet, men kontakte forhandleren.

* Garantien gjelder ikke for felgende:

« Normal slitasje pa produktet som ikke pavirker produktets ytelse (riper, overfladiske
tegn pa rust, svarte flekker, bulker, fargeendringer og sa videre).

+ Skade som skyldes en unormalt hendelse eller unormalt bruk, modifisering av
produktet eller bruk som ikke er i trdd med veiledningene i handboken.

« Skade som felge av fall eller stat.

SE WWW.TEFAL.COM FOR FULLSTENDIGE VILKAR.
TEFAL SKAL IKKE HOLDES ANSVARLIG FOR SKADE PA EIENDOM ELLER PERSONSKADE
SOM SKYLDES URIKTIG MONTERING ELLER BRUK AV PRODUKTET.
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INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA PL

* Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z instrukcjami
dotyczacymi bezpieczenstwa oraz ta broszurg i zachowaj te materiaty na przysztosc.

* Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczacymi wstepnego i regularnego czyszczenia
powierzchni majgcych kontakt z zywnoscia, a takze czyszczenia i konserwacji
urzadzenia.

Ze wzgleddw bezpieczehstwa niniejsze urzadzenie jest zgodne ze stosownymi
normami i przepisami (dyrektywa niskonapieciowa, dyrektywa w sprawie
kompatybilnosci elektromagnetycznej, dyrektywa w sprawie srodowiska, dyrektywa w
sprawie materiatow majacych kontakt z zywnoscig itp.).

Urzadzenie nie powinno by¢ uzywane przez osoby (w tym dzieci) o ograniczeniach
fizycznych, czuciowych lub psychicznych ani przez osoby bez odpowiedniego
doswiadczenia lub stosownej wiedzy, chyba ze opiekun odpowiedzialny za ich
bezpieczenstwo nadzoruje wykonywane przez nie czynnosci lub poinstruowat je
wczesniej na temat obstugi urzagdzenia. Aby nie dopusci¢ do zabawy urzadzeniem,
dzieci powinny pozostawac pod opiekg os6b dorostych.

Pod warunkiem zapewnienia odpowiedniego nadzoru, pouczenia na temat
bezpiecznej obstugi i dopilnowania zrozumienia zagrozen, urzgdzenie moze by¢
uzywane przez dzieci w wieku od lat 8, osoby o ograniczeniach fizycznych, czuciowych
lub psychicznych, a takze osoby, ktorym brak jest doswiadczenia lub wiedzy. Dzieci nie
moga bawi¢ sie urzadzeniem. Dzieci nie moga czyscic¢ i konserwowac urzadzen, chyba
ze majg wiecej niz 8 lat i s3 pod nadzorem osoby dorostej. Przechowywac¢ urzadzenie i
przewdd w miejscu niedostepnym dla dzieci ponizej 8 roku zycia.

Urzadzenia mozna uzywac na maksymalnej wysokosci 4000 metréw.

To urzadzenie ma przylacze uziemienia tylko do zastosowan zwigzanych z jego praca..
Nie uzywaj przedtuzacza. Jesli bierzesz za to odpowiedzialnos¢, uzywaj wytgcznie
przedtuzacza w dobrym stanie, z uziemiong wtyczkg i odpowiedniego do mocy
urzadzenia.

* Zapoznaj sie z instrukcjami dotyczgcymi instalacji urzadzenia.

UWAGA:

+ aby unikna¢ wypadku na skutek nieoczekiwanego resetu zapobiegajgcego
przegrzaniu urzgdzenia, nie nalezy podtgcza¢ go do zewnetrznego urzadzenia
przytagczeniowego (np. minutnika) ani do obwodu regularnie wytgczanego przez
dostawce energii elektryczne;.

* Jezeli przewdd zasilania jest uszkodzony, aby unikna¢ niebezpiecznych sytuacji, nalezy
go wymieni¢. Wymiany powinien dokona¢ producent, przedstawiciel jego serwisu lub
inna osoba o podobnych kwalifikacjach.

* Tym urzadzeniem nie mozna sterowac za pomocg zewnetrznego minutnika ani
oddzielnego pilota.
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OSTRZEZENIE:

gorace powierzchnie. Podczas pracy urzadzenia temperatura zewnetrznych

powierzchni moze by¢ wysoka. Nie dotyka¢ goragcych powierzchni urzadzenia.

* Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku zewnetrznego.
* Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ w pomieszczeniach.

* Dostarczony przewdd nalezy regularnie sprawdzac pod katem the uszkodzen, a jesli
przewdd jest uszkodzony, nie wolno uzywac urzadzenia.

+ Urzadzenie musi by¢ zasilane przy uzyciu wytgcznika réznicowopradowego (RCD),
ktérego znamionowy prad wytaczania nie przekracza 30 mA.
* Urzadzenie nalezy podtgczy¢ do gniazdka z uziemieniem.

* Urzadzenie nalezy zawsze odtgczy¢ od zasilania przed pozostawieniem go na dtuzszy
czas bez nadzoru oraz przed jego sktadaniem, rozktadaniem i czyszczeniem. Gniazdo
wejsciowe nalezy osuszy¢ przed ponownym uzyciem urzadzenia.

* To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego. Nie jest
odpowiednie do stosowania w nastepujgcych zastosowaniach, ktérych nie obejmuje
gwarancja:

- pomieszczenia kuchenne dla personelu w sklepach, biurach i innych
Srodowiskach pracy;

- gospodarstwa agroturystyczne;
- przez klientéw w hotelach, motelach i innych obiektach noclegowych;
- obiekty noclegowe typu bed and breakfast.

* Przed wymiang akcesoriow lub zblizeniem sie do poruszajacych sie czesci nalezy
wytgczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od zasilania.

* Przy uzyciu moze pojawic sie odbarwienie wnetrza.
OCHRONA SRODOWISKA

@ Urzadzenie jest wykonane z wielu warto$ciowych materiatéw, ktére
nadajg sie do odzysku i recyklingu.

3 Nalezy przekaza¢ je do miejscowego punktu zbiérki odpadéw

. komunalnych.

Zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczgcymi oznakowania CE informacje o zuzyciu energii
w trybie wytgczenia, czuwania (*) i czuwania przy podtgczeniu do sieci (*) sg dostepne w www.
moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com lub www.krups.com (*). Te
dane pokazujg zuzycie energii przez urzadzenie, gdy jest podtgczone, ale nie jest aktywne. W celu
oszczedzania energii przetgcza sie automatycznie w te tryby po uzyciu(*). Jesli chcesz zmieni¢ to
ustawienie (*), zapoznaj sie z instrukcjg obstugi. Pamietaj, ze zwiekszy to zuzycie energii.

(*)w zaleznosci od modelu.
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INSTRUKCJA OBStLUGI

INSTALACJA

* Zainstaluj ZEWNETRZNY piec na stabilnej, poziomej, odpornej na wysoka temperature
powierzchni pokrytej niepalnym materiatem (ptytki, cegty ogniotrwate, stal
nierdzewna itp.).

+ Jesli to urzadzenie trzeba zainstalowac bardzo blisko $ciany, Scianki dziatowej, szafki
kuchennej, dekoracji itp., zalecamy, aby takie elementy byty wykonane z odpornych
na wysokg temperature, niepalnych materiatéw.

* Nie umieszczac pieca do pizzy pod daszkami i okapami ani w poblizu suchej
roslinnosci.

* Nie umieszczaj niczego na gorze urzadzenia.

+ Jesli do tego dojdzie, muszg by¢ one pokryte odpowiednim niepalnym materiatem
chronigcym przed wysokg temperatura. Nalezy przestrzegac przepiséw
przeciwpozarowych.

* Nalezy ostoni¢ urzadzenie przed wiatrem, aby zoptymalizowa¢ wydajnos¢ pieczenia i
skroci¢ czas rozgrzewania.

MONTAZ

« Usunh wszystkie materiaty opakowaniowe, w tym pianke zabezpieczajaca w ksztatcie
dysku pod wspornikiem obrotu kamienia.

« Umies¢ kamien w piecu, przy czym gtadka powierzchnia powinna by¢ skierowana
w gbre.

* Mozna uzy¢ tylko kamienia dostarczonego z urzgdzeniem.

* Wysrodkuj kamien na wsporniku obrotu.

PIECZENIE

* Przed pierwszym uzyciem nagrzewaj piec przez 2 godziny przy maksymalnej
temperaturze, a gdy ostygnie, wyczys¢ go (instrukcje dotyczace czyszczenia znajdujg
sie w czesci dotyczacej pielegnacji i konserwacji).

* Wybierz zadana temperature za pomocg pokretta regulacji temperatury po prawej
stronie urzadzenia.

* Gdy piec sie nagrzewa, kontrolka na przednim panelu miga na biato.

+ Kiedy zgdana temperatura zostanie osiggnieta, kontrolka zaczyna $wieci¢ na
czerwono i rozlega sie sygnat dzwiekowy. Oznacza to, ze piec jest gotowy do pracy.

« Umies¢ cienkg warstwe kaszy manny na topatce, aby zapobiec przywieraniu, i umies¢
na niej przygotowane ciasto (wysrodkuj je). Zalecamy uzywanie kaszy manny zamiast
maki, poniewaz rzadziej sie zapala.

* Wsun poziomo topatke do pieca w poblize powierzchni kamienia i wyciggnij ja
szybkim, pewnym ruchem, aby pozostawi¢ ciasto na srodku kamienia.

+ Aby zadba¢ o réwnomierne pieczenie, wtgcz ruch obrotowy kamienia przy uzyciu
wiacznika po prawej stronie urzadzenia.

* Nie zostawiaj tego produktu bez nadzoru, poniewaz mozesz zepsu¢ wypiek.

103



* Po upieczeniu pizzy wyjmij jg z pieca, wsuwajac pod nig topatke. Nastepnie wytgcz
ruch obrotowy kamienia.

* Zbyt duzo dymu wskazuje, ze czas pieczenia jest za dtugi. W takim przypadku
usun pizze.

* Nadmierny czas pieczenia moze spowodowac ptomienie: w takim przypadku odtgcz
urzadzenie i upewnij sie, ze nic wokot niego nie jest w niebezpieczenstwie. Ptomienie
zgasng same. Nie uzywaj cieczy do gaszenia ptomieni.

* Nie uzywaj olejow / ttuszczow (oliwy z oliwek, margaryny), aby uniknagé ryzyka dymu
lub uszkodzeh spowodowanych dymem.

* Upewnij sie, ze jedzenie w blaszce lub na kamieniu do pizzy nie dotyka elementu
grzewczego.

* Nie przesuwaj urzadzenia podczas uzytkowania (gdy jest podtgczone).

* Po zakonczeniu pracy wytgcz urzadzenie, ustawiajac termostat w pozycji ,off” (wyt.), i
odfacz je od zasilania.

* Przed przeniesieniem urzgdzenia zaczekaj (co najmniej 1 godzine), az ostygnie.

OSTRZEZENIE

* Nie przestawiaj urzgdzenia podczas uzytkowania ani gdy jest podtgczone do zasilania.

* Nie dotyka¢ wewnetrznych elementéw pieca do pizzy ani przedniej ramy podczas
pracy urzadzenia, poniewaz sg tam powierzchnie, ktére rozgrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Trzymac urzgdzenie poza zasiegiem dzieci i zwierzat.

* Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas uzytkowania.
* Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pieczenia pizzy.

* Pozostatosci jedzenia na kamieniu do pieczenia pizzy moga sie zapali¢. Nie nalezy
wpadaé w panike. Ptomienie zgasng po kilku sekundach, a spalone resztki bedzie
mozna usungc pozniej, po schtodzeniu pieca.

+ Jesli pojawia sie ciggty czarny dym, natychmiast odtgcz urzgdzenie. Poczekaj, az dym
przestanie, zanim usuniesz jakiekolwiek jedzenie lub kamien do pizzy.

* Nie uzywaj pieca do pizzy, jesli spadt lub dziata wadliwie.

* Nie uzywaj brykietéw weglowych, paliwa ciektego lub kamieni lawowych w piecu
do pizzy.

Ostrzezenie:

nie wolno uzywac w piecu folii aluminiowej, papieru do pieczenia i naczyrh wykonanych
ze szkta, stali nierdzewnej lub z aluminium.

Ostrzezenie:

na kamieniu nie wolno piec zywnosci innej niz na bazie ciasta, np. ttustego, ptynnego
lub mrozonego jedzenia.
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PIELEGNACJA I KONSERWACJA
OSTRZEZENIE DOTYCZACE PIECA DO PIZZY

* Przed rozpoczeciem czyszczenia wytgczy¢ urzadzenie i zaczekad, az ostygnie (co
najmniej 1 godzine).
* Skontrolowac piec i doktadnie wyczysci¢ jego wnetrze przed ponownym wigczeniem,

aby zapobiec wyrzutowi ptomieni spowodowanemu przez pozostatosci oleju lub
resztki z poprzedniej sesji pieczenia.
* Nie wystawiac pieca na dziatanie bezposrednich promieni stonecznych i umieszczac

go w pomieszczeniach zamknietych, kiedy tylko sie da, takze podczas dtugotrwatych
okresow przechowywania.

* Nie zostawia¢ pieca w zasolonym $rodowisku (okolice morza) i w poblizu basenéw
podczas dtugotrwatych okreséw przechowywania.

+ Urzadzenia Pizza Pronto nie nalezy naraza¢ na niekorzystne warunki pogodowe, takie
jak $nieg, 16d, ulewny deszcz, wiatr oraz temperatury ponizej 0°C.

* Pokrowiec urzadzenia nie jest wystarczajgcym srodkiem do zabezpieczenia pieca
podczas dtugotrwatych okreséw przechowywania.

* Przechowywa¢ piec w suchym, dobrze wentylowanym miejscu.

* Podczas przechowywania nie umieszczaj niczego na gérze produktu.

* Nie uzywaj pieca do pizzy w odlegtosci mniejszej niz 5 m od jakiejkolwiek wody, jak
basen czy staw.

* Jesli pasek LED na przednim panelu zaczyna miga¢ naprzemiennie na czerwono
i biato, wytgcz i odtgcz urzadzenie. Skontaktuj sie natychmiast z dziatem
posprzedazowym.

OSTRZEZENIE DOTYCZACE KAMIENIA DO PIECZENIA

* NIE uzywac kamienia poza piecem do pizzy.

* Nie naraza¢ kamienia na dziatanie ekstremalnych zmian temperatury. NIE umieszczac
mrozonej zywnosci na rozgrzanym kamieniu.

« Kamien jest delikatny i moze ulec uszkodzeniu w przypadku uderzenia lub
upuszczenia.

+ Kamien rozgrzewa sie do bardzo wysokiej temperatury, ktéra utrzymuje sie dtugo po
zakonczeniu pracy.

* NIE uzywac wody do chtodzenia rozgrzanego kamienia.

+ Gdy kamien ostygnie, mozna go wyja¢ poprzez przesuniecie palcami po obu jego
stronach lub delikatne nacisniecie po jednej stronie, co utatwi jego podniesienie.

« Kamien do pieczenia pizzy nalezy czysci¢ lekko wilgotng Sciereczkg i szczotka z
twardym wtosiem.

NIE CZYSC KAMIENIA DO PIZZY WODA

« Jedli do czyszczenia kamienia uzyto wody, nalezy go osuszy¢ przed uzyciem. Mozna to
zrobi¢, umieszczajgc go na 2 godziny w zwyklym piekarniku rozgrzanym do 60°C lub
pozostawiajgc go do wyschniecia na 48 godzin w suchym Srodowisku.

* Nie umieszcza¢ kamienia do pieczenia w zmywarce do naczyn.

* Plamy mogg pozostaé nawet po czyszczeniu; odpowiadajg one normalnemu zuzyciu
kamienia i nie wptywajag na jakos¢ pieczenia. 105



GWARANCJA I OBSLUGA POSPRZEDAZOWA

* To urzgdzenie jest objete dwuletnig gwarancjg na czesci.

+ Doktadamy wszelkich staran, aby kazde urzadzenie docierato do klienta w
doskonatym stanie. Jesli podczas rozpakowania zostanie wykryta wada, nalezy to
zgtosi¢ sprzedawcy ze sklepu konwencjonalnego lub internetowego w ciggu 30 dni.

« Jesli w tym czasie zostanie zauwazone wadliwe dziatanie produktu, nalezy zaprzestac
jego uzywania i skontaktowac sie ze sprzedawca.

« Gwarancja nie obejmuije:
* normalnego zuzycia produktu, ktére nie wptywa na jego funkcjonowanie

(zarysowania, powierzchowne $lady rdzy, czarne plamy, wgniecenia, zmiany
kolory itp.);

+ uszkodzen powstatych w wyniku nietypowego zdarzenia lub sposobu uzytkowania,
modyfikacji produktu lub nieprzestrzegania instrukcji obstugi;

* uszkodzen powstatych w wyniku upadku lub uderzenia.

PELNA TRESC WARUNKOW ZNAJDUJE SIE NA STRONIE WWW.TEFAL.COM.

FIRMA TEFAL NIE PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA USZKODZENIA MIENIA LUB
SZKODY OSOBOWE.

WYNIKAJACE Z NIEWEASCIWE] INSTALACJT LUB NIEPRAWIDEOWEGO UZYWANIA
URZADZENIA.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie instructiunile de siguranta si acest manual inainte de prima utilizare si
pastrati-le pentru consultari viitoare.

* Consultati instructiunile pentru curatarea initiala si periodica a suprafetelor care
intra In contact cu alimentele, precum si pentru curatarea si intretinerea aparatului
dumneavoastra.

Pentru siguranta dumneavoastra, acest aparat este conform cu standardele
si reglementarile aplicabile (Directiva pentru Joasa Tensiune, Compatibilitate
Electromagnetica, Protectia Mediului, Materiale in contact cu alimentele etc.).

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu deficiente
fizice, senzoriale sau mintale, ori lipsite de experienta si cunostinte, decat daca
acestea sunt supravegheate ori au fost instruite corespunzator de catre o persoana
responsabila pentru siguranta lor. Este necesara supravegherea atenta a copiilor
pentru a se evita utilizarea necorespunzatoare a aparatului sau jocul cu acesta.

Utilizarea acestui aparat este permisa copiilor cu varsta de 8 ani si peste, precum
si persoanelor cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale reduse ori cu lipsa de
experienta si cunostinte, numai daca acestea sunt supravegheate sau au primit
instructiuni clare privind utilizarea in conditii de siguranta a aparatului si sunt
constiente de riscurile implicate. Copiii nu trebuie sa utilizeze aparatul in scopuri
recreative sau sa se joace cu acesta. Curatarea si intretinerea uzuala nu trebuie
efectuate de catre copii cu varsta sub 8 ani, iar cei care au implinit aceasta varsta
trebuie sa fie supravegheati in timpul acestor operatiuni.

Aparatul si cablul sau de alimentare trebuie pastrate in locuri inaccesibile copiilor
sub 8 ani.

Utilizarea aparatului este permisa pana la o altitudine maxima de 4000 de metri.

Acest aparat dispune de o conexiune la impamantare destinata exclusiv scopurilor
functionale.. Nu utilizati un prelungitor. Dacad va asumati raspunderea, folositi numai
un prelungitor in stare buna, cu fisa cu impamantare si adecvat puterii aparatului.

« Consultati instructiunile referitoare la instalarea dispozitivului.

AVERTISMENT:

* Pentru a preveni riscul cauzat de resetarea neintentionata a protectiei termice, acest
aparat nu trebuie alimentat prin intermediul unui dispozitiv extern de comutare,
precum un temporizator, nici conectat la un circuit supus intreruperilor periodice de
catre operatorul de retea electrica.

« In cazul deteriorarii cablului de alimentare, inlocuirea acestuia trebuie efectuata
exclusiv de catre producator, reprezentantul autorizat sau de personal calificat
corespunzator, pentru a elimina orice risc potential.

+ Operarea acestui aparat prin intermediul unui temporizator extern sau a unui sistem
de control de la distanta separat este strict interzisa.
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AVERTISMENT:

Suprafete fierbinti. Suprafetele accesibile pot atinge temperaturi ridicate in
timpul functionarii aparatului. Pentru prevenirea riscului de arsuri, nu atingeti
aceste suprafete fierbinti.

 Aparatul este destinat exclusiv utilizarii in spatii exterioare;

« Utilizarea aparatului in spatii interioare este strict interzisa;

* Cablu de alimentare trebuie inspectat periodic pentru semne de deteriorare; in cazul
identificarii unor defecte, utilizarea aparatului este interzisa;

« Alimentarea aparatului trebuie realizata prin intermediul unui dispozitiv diferential
rezidual (RCD) cu un curent rezidual nominal maxim de 30 mA;

* Aparatul trebuie conectat exclusiv la o priza prevazuta cu contact de impamantare
conform normelor n vigoare.

* Aparatul trebuie deconectat intotdeauna de la sursa de alimentare atunci cand este
lasat nesupravegheat si Thainte de orice operatiune de asamblare, dezasamblare
sau curatare. Orificiul de admisie al aparatului trebuie sa fie complet uscat inainte de
utilizarea ulterioara.

* Acest aparat este destinat exclusiv utilizarii, in gospodarii particulare. Utilizarea
aparatului in urmatoarele situatii nu este permisa, iar garantia nu se va aplica in
astfel de cazuri:

- In spatiile de bucatarie destinate personalului din magazine, birouri sau alte medii
profesionale;

- In gospodarii agricole;

- pentru uzul clientilor in hoteluri, moteluri si alte facilitati de cazare cu caracter
rezidential;

- In unitati de tip bed and breakfast.

« Inainte de a inlocui accesoriile sau de a manipula partile mobile ale aparatului in
timpul functionarii, acesta trebuie oprit si deconectat de la sursa de alimentare.

+ Dezcolorarea cavitatii interioare poate aparea in timpul utilizarii.

PROTECTIA MEDIULUI INCONJURATOR ESTE OBLIGATORIE.

@ Acest aparat contine materiale valoroase ce pot fi recuperate sau
reciclate.

:) Se recomanda predarea acestuia la un punct local autorizat de colectare
a deseurilor.
| ’

Em conformidade com os regulamentos de marca¢do CE em vigor, as informacdes sobre o
consumo de energia em modo desligado, modo de espera (*) e modo de espera em rede (*) estdo
disponiveis em www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com ou www.
krups.com (*). Estes dados mostram o consumo de energia do seu aparelho quando ligado, mas
ndo ativo. Para poupar energia, muda automaticamente para estes modos apés a utilizagao(*). Se
desejar modificar esta defini¢ao (*), consulte o manual do utilizador. Observe que isso aumentara
o consumo de energia. (*)dependendo do modelo.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INSTALARE

* Cuptorul trebuie instalat exclusiv iN AER LIBER, pe o suprafata stabila, orizontala,
rezistenta la temperaturi ridicate si acoperita cu material neinflamabil (gresie,
caramizi refractare, otel inoxidabil etc.).

« In cazul instalarii aparatului in apropierea imediatd a unui perete, despartitor,
mobilier de bucatarie, elemente decorative sau similare, se impune ca aceste
suprafete sa fie fabricate din materiale rezistente la caldura si neinflamabile.

* Este strict interzisa amplasarea cuptorului de pizza sub cornise, stresini sau in
imediata apropiere a vegetatiei uscate, pentru a preveni riscul de incendiu.

* Nu plasati nimic deasupra aparatului.

« In situatia n care acest lucru nu este respectat, suprafetele respective trebuie
protejate prin aplicarea unui material neinflamabil corespunzator, ce asigura izolatie
termica adecvata. Se impune respectarea riguroasa a reglementarilor in vigoare
privind prevenirea incendiilor.

¢ Pentru a asigura performante optime la gatit si un timp redus de preincalzire,
produsul trebuie protejat de curentii de aer In timpul utilizarii.

ASAMBLARE

* Se vor Indeparta toate materialele de ambalaj, inclusiv discul protector din spuma
plastic aflat sub suportul rotativ al pietrei.

« Piatra se va pozitiona in interiorul cuptorului cu suprafata neteda orientata in sus.

* Este permisa utilizarea exclusiva a pietrei furnizate impreuna cu aparatul.

* Se va centra piatra pe suportul rotativ al aparatului.

COACERE

« Inainte de prima utilizare, cuptorul trebuie preincalzit la temperatura maxima timp de
2 ore, dupa care se va curata complet, dupa ce s-a racit. Pentru instructiuni detaliate
privind curatarea, consultati sectiunea ,Intretinere si intretinere preventiva”.

* Temperatura dorita se selecteaza prin intermediul butonului de reglare amplasat pe
partea dreapta a aparatului.

* Pe durata preincalzirii, indicatorul luminos de pe panoul frontal emite o lumina alba
intermitenta.

* La atingerea temperaturii setate, indicatorul luminos se aprinde continuu in culoarea
rosie, iar emiterea unui semnal sonor (beep) indica faptul ca aparatul este pregatit
pentru coacere.

* Centrati preparatul pe paleta, dupa ce ati presarat un strat subtire de gris pentru a
evita lipirea. Recomandam folosirea grisului in locul fainii, deoarece este mai putin
predispus sa ia foc.

* Introduceti paleta Tn cuptor in pozitie orizontala, aproape de suprafata de piatra si
trageti-o dintr-o data cu o miscare ferma pentru a aseza preparatul in centrul pietrei.

* Pentru o coacere uniforma, activati rotirea pietrei cu ajutorul comutatorului din
partea laterala a aparatului.
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* Nu lasati acest produs nesupravegheat sau riscati sa stricati coacerea.

+ Dupa ce preparatul este copt, scoateti-I din cuptor glisand paleta de pizza dedesubt,
apoi opriti rotatia pietrei.

* Prea mult fum indic& faptul ca timpul de coacere este prea lung. In acest caz,
scoateti pizza.

« Timpul excesiv de coacere poate provoca flacari: Tn acest caz, deconectati produsul
si asigurati-va ca nimic din jur nu este n pericol. Flacarile se vor stinge singure. Nu
folositi lichide pentru a stinge flacarile.

* Nu folositi uleiuri / grasimi (ulei de masline, margarind) pentru a evita riscul de fum
sau deteriorari provocate de fum.

* Asigurati-va ca alimentele din tava de copt sau de pe piatra de pizza nu ating
elementul de incalzire.

* Nu mutati aparatul in timpul utilizarii (cand este conectat).

+ Dupa ce ati terminat coacerea, opriti aparatul setand termostatul pe pozitia ,off” si
scoateti-l din priza.

+ Lasati aparatul sa se raceasca (cel putin 1 ora) inainte de a-I muta.

ATENTIE

« Nu mutati aparatul in timpul utilizarii sau cat timp este conectat.

* Nu atingeti interiorul cuptorului de pizza sau cadrul frontal in timpul utilizarii,
deoarece aceste suprafete devin foarte fierbinti. Nu lasati copiii si animalele de
companie in preajma aparatului.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul utilizarii.
* Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul coacerii pizzelor.

* Resturile alimentare de pe piatra de pizza se pot aprinde. Nu va panicati, flacarile vor
disparea dupa cateva secunde si vor lasa cateva resturi arse pe care le puteti curata
mai tarziu cand cuptorul s-a racit.

+ Daca iese fum negru continuu, deconectati produsul imediat. Asteptati ca fumul sa se
opreasca Tnainte de a scoate orice aliment sau piatra de pizza.

* Nu utilizati cuptorul de pizza daca a fost scapat sau functioneaza defectuos.

* Nu folositi brichete de carbune, combustibil lichid sau piatra lavica in cuptorul
de pizza.

Avertisment:

nu folositi niciodata in cuptorul de pizza urmatoarele articole: folie de aluminiu, hartie
de copt sau vase din sticla, otel inoxidabil sau aluminiu.

Avertisment:

nu coaceti niciodata preparate care nu sunt pe baza de aluat, precum alimentele grase
sau lichide sau alimentele congelate, direct pe piatra de gatit.
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INGRIJIRE SI INTRETINERE
AVERTISMENT PRIVIND UTILIZAREA CUPTORULUI PENTRU PIZZA

- Inainte de curatare, asigurati-va c& aparatul este oprit si s-a racit (cel putin 1 ora).

« Verificati si curatati bine interiorul cuptorului Thainte de a-l porni din nou, pentru a
preveni aprinderea de flacari din cauza uleiului rezidual sau a reziduurilor acumulate
in timpul utilizarii anterioare.

* Tineti cuptorul departe de lumina directa a soarelui si in interior cat mai des posibil si
pe perioadele lungi de depozitare.

* Tineti cuptorul departe de mediile cu salinitate ridicata (la malul marii) si de piscine
pe perioadele lungi de depozitare.

* Pizza Pronto nu trebuie expus la conditii meteorologice nefavorabile precum zapada,
gheata, ploi torentiale, vant si temperaturi sub 0 °C.

+ Husa aparatului nu este suficienta pentru a va proteja cuptorul pe perioadele lungi de
depozitare.

* Depozitati cuptorul intr-un loc uscat, aerisit.
* Nu plasati nimic deasupra produsului in timpul depozitarii.
* Nu utilizati cuptorul de pizza la mai putin de 5 m de orice apd, precum piscind sau iaz.

+ Daca bara LED de la panoul frontal incepe sa clipeasca alternativ rosu si alb, opriti si
deconectati dispozitivul. Contactati direct serviciul post-vanzare.

AVERTISMENT REFERITOR LA PIATRA DE GATIT
* NU utilizati piatra in afara cuptorului de pizza.

* Evitati expunerea pietrei la schimbari extreme de temperatura. NU puneti alimente
congelate pe o piatra incinsa.

* Piatra este fragila si se poate sparge daca este lovita sau scapata pe jos.

« Piatra devine foarte Tncinsa in timpul utilizarii si rdmane fierbinte mult timp dupa
utilizare.

 NU utilizati apa pentru a raci piatra atunci cand aceasta este fierbinte.

* Dupa ce s-a rdcit, piatra poate fi Indepartata prin alunecarea degetelor pe laterale sau
prin apdsarea usoara pe o parte, pentru a o ridica mai usor.

+ Curatati piatra de pizza cu o laveta usor umezita si cu o perie dura.

NU CURATATI PIATRA DE PIZZA CU APA

+ Daca ati curatat piatra cu apa, uscati-o inainte de utilizare. Acest lucru se poate face
prin plasarea acesteia intr-un cuptor conventional la 60 °C (140 °F) timp de 2 ore sau
l[asand-o sa se usuce timp de 48 de ore intr-un mediu uscat.

* Nu puneti piatra de copt in masina de spalat vase.

* Petele pot persista chiar si dupa curatare; acestea corespund uzurii normale a pietrei
si nu afecteaza calitatea gatitului.
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GARANTIE SI SERVICE POST-VANZARE

* Acest aparat are o garantie de doi ani pentru piese.

« Depunem toate eforturile pentru a ne asigura ca fiecare dintre aparatele noastre
este furnizat in perfecta stare de functionare. Daca, la despachetarea aparatului,
descoperiti o defectiune, raportati acest lucru magazinului sau comerciantului dvs.
online in termen de 30 de zile.

+ Dacd, in aceasta perioada, observati o defectiune, nu utilizati produsul si contactati
comerciantul de la care I-ai achizitionat.

« Urmatoarele sunt excluse din garantie:

« Uzura normala a produsului, care nu afecteaza performanta aparatului (zgarieturi,
semne superficiale de coroziune, pete negre, indoituri, modificari ale culorii etc.).

* Deteriorari rezultate Tn urma unui eveniment anormal sau a unei utilizari anormale,
modificarii produsului sau nerespectarii instructiunilor furnizate in manual.

» Daune rezultate din cadere sau impact.

PENTRU TERMENI SI CONDITII COMPLETE, VIZITATI WWW.TEFAL.COM.

TEFAL NU POATE FI TRAS LA RASPUNDERE PENTRU DAUNELE ADUSE BUNURILOR SAU
PERSOANELOR

REZULTATE IN URMA INSTALARII NECORESPUNZATOARE SAU UTILIZARII INCORECTE A
APARATULUL
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MHCTPYKUN NO TEXHUKE
BE3OMNMACHOCTM

* MNepea NepBbIM NCMNOAb30BaHNEM BHMAaTE/IbHO 03HaKOMbTECh C MHCTPYKLMAMU MO
TexHuKe 6e30MacHOCTA 1 3TOM BPOLLIOPOI 1 COXPaHUTE UX.

* CM. IHCTPYKLMW MO NepBOHaYanbHOM 1 perynspHoin o4mMCTKe NOBepPXHOCTEN,
KOHTaKTUPYHOLLMX C MULLEBLIMUN MPOAYKTaMM, @ TakXKe MO OUNCTKE N TEXHUYECKOMY
obcnyxmBaHuto npmbopa.

JaHHbI Npnbop COOTBETCTBYET BCEM MPUMEHVMbIM CTaHAAPTaM 1 HOpMaM
6e30MacHOCTV (ANPeKTVIBE NO HN3KOBOALTHOMY 060PYAOBaHNIO, AMPEKTUBE 06
3/1eKTPOMarHUTHOM COBMECTUMOCTH, AMPEKTNBE 06 OXpaHe OKpyXatoLLen cpeabl,
TpeboBaHWAM K MaTepuanam, KOHTaKTVPYHOLLMM C MULLEBLIMU NPOAYKTAMU U T. 4.).

Mpr6bop He NpefHa3HaYeH ANA MCNOAb30BaHNS MLAMK (BKAOYas feTelt) C
OrpaHnNYeHHbIMU GU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHBIMUW BO3MOXHOCTAMU,
a TakxKe AMuamMun ¢ HeJOoCTaTKOM OMbITa U 3HaHWI, KpOMe Cnyyaes, KOrAa OHU
HaXoAsATCHA MO NPUCMOTPOM UK BbII 06yUYeHbl MCNOb30BaHNIO NpUbopa ANLLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a 1X 6e30NacHOCTb. He pa3peLuarite AeTsiM UrpaTb C NPUBGOPOM.

JonyckaeTcsi ©cnonb3oBaHWe Nprbopa AeTbMU 8 NIET 1 CTapLue, a Takxke MLaMu C
OrpaHVNYeHHbIMU GU3NUYECKUMMN, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHBIMU CMOCO6HOCTAMM
1 IMLAMU, He IMEIOLLIMMU OMbITa Y 3HAHWIA, NPY YCI0BUN, YTO OHU HAaXOAATCS Noj
MPUCMOTPOM W/ O3HAKOMJIEHbBI C MHCTPYKLUAMM, KacaroLwmmMmcst 6e30omnacHoro
MCMNOb30BaHMs NPU60Pa, Y MOHMMAKT PUCKM, BO3HUKAIOLLIME B XOAE ero
aKcnayaTaumn. He paspelualite 4eTsM Urpatb ¢ NpY60poM. et He AOIXKHbI
NPOBOANTb OYMCTKY 1 NMO/Ib30BATLCS NMPMGOPOM, EC/IN UM elLLie HET 8 NIET U OHU He
HaXoAATCs NOA NPUCMOTPOM B3POC/IbIX.

XpaHuTe Npnbop 1 ero kabenb NUTaHNSA B MecCTe, HeJOCTYNMHOM ANS AeTel
MnagLle 8 nert.

Mprnbop MOXHO MCMOJIb30BaTh Ha BbicoTe A0 4000 M.

B gaHHOM npunbope NpesycMOTpeHO ToNbKO GYHKLMOHANbHOE 3a3emeHne.. He
ncnonb3yriTe yannHuTenb. Ecnn Bel 6epéTe Ha cebst OTBETCTBEHHOCTb, UCMONb3YATe
TONBKO YASIHUTENb B UCMIPABHOM COCTOSIHWM, C 3a3€MJIEHHOW BUIKO U
COOTBETCTBYHLLMIA MOLLHOCTY Nprbopa.

« CM. MHCTPYKLMM MO ycTaHOBKe npuéopa.

BHUMAHWE!

* Bo n3bexaHne onacHOCTY, BbI3BaHHOV HernpegHaMmepeHHbIM C6pOCOM TeMI0BOro
BbIKNtOYATENS, NMUTaHWE Ha NPUBOP He JOXKHO NOoAABaTLCS Yepes BHELLHee
KOMMYTaLMOHHOE YCTPONCTBO, HanpumMep TaiMep, UK Yepes CeTb, B KOTOPOW
BO3MOXHbI C60M NMOAAUN 3N1eKTPONUTAHMS.

° |_|pl/l noBpexaeHnmn Kabens NMTaHWA ero 3ameHa AO0JIKHa 6bITb BbIMO/HEHA
nponssoanTesieM, ero aBTopm3oBaHHbIM CEPBUCHbLIM LLEHTPOM AW ApYTM
KBaﬂVIq)I/ILI,VIpOBaHHbIM crneuyanncToM Bo n3bexaHve ornacHoCTu.

* Mpurbop 3anpeLleHo NCMo/b30BaTh C BHELLHUM TallMepoM UV He3aBMUCUMO
CUCTEMOW ANCTaHLMOHHOIO yrpaB/ieHus. 113



NPEAYNPEXOEHUE.

lopsvasi NnoBepxHOCTb. Bo BpeMs paboTbl Mpnbopa OTKPbITbIe MOBEPXHOCTY
MOTYT CUJIbHO HarpeBaTbCcs. He npukacainTecb K ropsiyMm NOBEPXHOCTAM
npubopa.

* Mprbop NpegHa3HaYeH 415 UCMONb30BaHNS TONIbKO Ha OTKPbITOM BO3A4yXe.

* He ncnone3yinte nprbop B NoOMeLLeHNN.

* Heobxo4MMO perynsipHo NpoBepsiTe Kabesib MCTOYHMKA NMUTaHNS Ha Haan4yme
npu3HakoB noBpexgeHus. Ecnmn kabenb NoBpexaeH, NCrnonb3oBaTh Npr6op
3anpeLlaeTcs.

Mpr6op HeE0bXO0AVMO NOAKIYATL K CETU, 060PYAOBaAHHON YCTPONCTBOM
anddepeHumanbHoM 3awnThl (He 6onee 30 MA).

Mpur6op A0MKEH BbITh MOAKIOYEH K PO3ETKE C 3a3eM/ISHOLLM KOHTaKTOM.

Bcerza oTk/touaiiTe Mpubop OT 3NEKTPOCETH, EC/IN OH HE UCMOJb3YETCS, a TakxKe
nepes c6opKoii, pa3GopKoii ¥ BbINMOJHEHNEM OUNCTKN. [epes NOBTOPHbIM
MCNob30BaHeM Npubopa ero BXOAHOE OTBEPCTME HYXHO NPOCYLLNTb.

Mprbop nNpeAHasHa4veH TObKO ANS JOMALLHEro Ncnonb3oBaHns. OH He
npegHa3HayeH 41 UCNO/b30BaHWSA B C/IeAYHOLLNX YCIOBUAX, U FTapaHTUS He
pacnpocTpaHseTcs Ha UCMOob30BaHMe:

- Ha KyXHAX, OTBEAEHHbIX A/1d NMEePCOHa/la B MarasunHax, OCI)VIC&X N NHbIX pa60l4|/|x
nomMeLleHmax;

- Ha pepmax;

- MOCTOANbLIAMU FOCTUHUL, MOTENel N MHbIX 3aBefeHni, NpeAHa3HaYeHHbIX 415
BPEMEHHOTI0 MPOXMBAHWS;

- BTOCTEBbIX JOMaXx.

Bbikntoualite Mprbop 1 OTK/KOYaTe ero OT 3/1eKTPoCeTy, nepes Tem Kak MeHsiITb
aKceccyapbl UKW NPUKACcaTbCsA K AeTansMm, ABUratoLLIMMCS BO BPEMS LCMO/b30BaH s
npuobopa.

° O6ECLI,Be‘~Il/IBaHI/Ie BHyTPEHHeVI MOSIOCT MOXET NOABUTLCA NMPW NCMNONIb30BaHNN.

MOMOINTE SALLUTUTb OKPYXXAIOLLLYIO CPELLY

(D AaHHbI NPUGOP COACPXNT LieHHbIe MaTepuabl, KOTOPbIe MOXHO
nepepaboTaTb 1 MCMO/b30BaTb MOBTOPHO.

:) Cpante Npnbop B bAVKaLLMIA NYHKT cbopa OTXOA0B.
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MHCTPYKUIW MO SKCIMJTIYATALUUN

YCTAHOBKA

* YcTaHoBUTe neyb BHE nomeLLieHMsa Ha yCTOMYMBYHO, FOPU3OHTANbHYH,
>KapOonpOoOYHY MOBEPXHOCTb, MOKPbLITYHO HEBOCMIaMEHSAIOLLMMCA MaTepraiom
(MnnTKa, KUPNnY, HepXaseroLLas ctaib 1 T. 4.).

* Echv npnbop HeobxoAMMO YCTaHOBUTL B HEMOCPEACTBEHHOM 61M30CTU OT CTEHBI,
neperopoAku, KYXOHHOro Lwkada, AeKopaTBHOM OTAENKN U T. 4., XXeNnaTelbHO, UTO6bI
OHU 6bISIN U3rOTOBEHBI 13 XAPOMPOYHOro, HeroproYero matepuana.

* He pa3smeLualite neys 41 NWLLbI MO HAaBECAMU, KAPHU3AMU U BENN3K CyXOi
pPacTUTENbHOCTU.

* He cTaBbTe HMYero Ha Npu6op.

* ECnu 3TO HEBO3MOXHO, UX C/leflyeT 3aKpbiTb COOTBETCTBYOLLMM HEFOPHUMM
MaTepuanom, obecneyrBatoLLMmM Tennomnsonsumo. Ocoboe BHMUMaHMe cnegyeT
YAEeNUTb NpaBuaaM NoXxapHor 6e30nacHoCTu.

* YKpbIBaiTe Npnbop OT BeTpa BO BPeMSs UCMOb30BaHUS, YTO6bI ONTUMU3MPOBATL
npoLecc NpUroToBAEHUS 1 BPeMs MpejBapuTeIbHOro Harpesa.

CBOPKA

* CHUMUTe BCe YNaKoBOYHbIE MaTepuabl, BK/IOUas 3aLUMTHBIA ANCK U3 MeHOomMIacTa
Moz NMoBOPOTHO OMOpPOLi KaMHSI.

* MoMecTnTe KaMeHb B Meyb rMaAKoi NoBepXHOCTLI0 BBEPX.

* VIcnonb3yiiTe ToNbKO NOCTaBAsSIEMbIVi C MPUGEOPOM KaMeHb.

* BbIpPOBHSATE KaMeHb MO LLeHTPY NMOBOPOTHO OMOpbI.

BbINMEKAHUE

* Nepeg nepBbIM NCNOABL30BaHMEM pa3orpeiite Neyb 40 MakCUManbHOW TemmnepaTypbl
1 He BbIK/tOYaiiTe ee B Te4eHMe 2 4acoB, a 3aTeM, AOXAABLUMCL OCTbIBaHUS,
oUNCTUTE (MHCTPYKLMI MO OUNCTKE CM. B pasjene «YX04 1 06CnyxXrBaHme»).

BbibepuTe Hy>XXHYH TemmnepaTypy C MOMOLLbIO perynaTopa Ha NpaBol CTOPoHe
npuéopa.

Bo Bpems npeaBapuTeIbHOrO Harpeea MHAMKATOP Ha NepeaHein NnaHenm
Muraet 6enbim.

Mocne AocTuxeHMs TpebyeMoi TeMnepaTypbl MHANKATOP HauHaeT HernpepbIBHO
ropeTb KpPacHbIM 1 pasjaeTcs 3ByKOBOW CMrHa. 3TO 3HAa4YMT, Y4TO MeYyb roToBa K
BbIMeKaHMo.

BbINOXMTe 3aroTOBKY MKLLIbI HA LLleHTp /1oMaThbl, C1erka Npucbinas IonaTy MaHHO
Kpyrnoi, utobbl n36exaTb NpuannaHus. PekoMeHayem 1Cnonb30BaTh MaHHYH Kpyny
BMECTO MYKM, Tak Kak OHa C MeHbLLIeil BePOATHOCTbIO BOCM/IAaMEHSIeTCS.

OTFIpaBbTe ionarty B Ne4yb, nepemMeLLlas ee BrJIOTHYH K MOBEPXHOCTUN KaMHsA, a 3aTeM
YBEPEHHbLIM Pe3KNM ABVKEHVEM BbIHbTE €€ U3 NeYn Tak, UTO6LI 3aroToBKa 0CTanacb
B LLEHTPE KaMH4.

YT06bI 06ecrneynTb paBHOMEPHOE NPUroTOB/EHME, aKTUBUPYTE BpaLLeHne KaMHSs C
MOMOLLIbIO MepekatoYaTensi Ha NpaBoli CTOPOHe npurbopa.
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* He octaBnsarite sToT NPOAYKT 6e3 npuncMoTpa, NHa4e Bbl MOXETe NCMNOPTUTb
BbIMNeuky.

* [ocne TOro Kak nuuua NMPUroToBNTCA, BbIHbTE €€ U3 NeYvn, NpoCyHyB Mo Hee nonary,
N OTKNIOYNTE BpaLleHe KaMH4A.

* CIMWKOM MHOTO AibIMa YKa3blBaeT Ha TO, UTO BpeMsA NpUrotoBaeHnA CINLLKOM
Be/IVKO. B 3TOM cniyyae yganute nuLLly.

« CIULLKOM ANNTENbHOE NPUrOTOB/IEHE MOXKET BbI3BaTb MaMsi: B 3TOM c/lydae
OTK/IOUMNTE YCTPOCTBO U Y6eAUTECh, YTO HUYEro BOKPYT He HAaXOAUTCA B OMAacHOCTU.
Mnamsa noracHeT caMo Mo cebe. He NCNONb3YIATE XMUAKOCTU AN TyLLEHUS NAaMeHN.

* He ncnonb3ylite Macna / Xvpbl (OIMBKOBOE Maci0, MaprapuH), YTobbl n3bexaTb
pycka AbiMa UM NOBPEXAEHWNIA OT AbIMa.

* YbeamTech, YTO NuLLa Ha NPOTVBHE UM Ha NULLA-KaMeHe He KacaeTcs
HarpeBaTeNbHOro 3/IeMeHTa.

* He nepemeLlualite npnbop Bo BpeMs paboTbl (KOrga OH NOAKIOYEH).

* Mocne 0KOHYaHWA BbINeKaHWsA BbIKIOYNTE NPUO0OpP, NepeBeas TePMOPEryasTop B
nonoxeHue Off (Bbika.), 1 BbIHbTE BUJIKY 13 PO3ETKMN.

+ [laiiTe npnbopy OCTbITb (He MeHee 1 yaca), npexe YeM rnepemeLLatb ero.

NPEAYNPEXAEHWNE

* He nepemeLluaiite npnéop Bo BpeMsi paboThbl WV MOKa OH MOAK/IUEH K CETH.

* He npukacaritecb K BHyTPEHHE MOBEPXHOCTY NeYn Aaa NULLbI U NepesHen pame
BO BpeMsl paboThbl, Tak Kak 3TV MOBEPXHOCTU CUIbHO HarpeBatoTcs. He noagnyckante
JleTel U XVBOTHBbIX.

* He ocTtaBnsinTe npnbop 6e3 nprucMoTpa BO BpeMs paboThbl.
* He octaBnsiite npnbop 6e3 nprcmoTpa BO BpeMs BbiMekaHWs MULLbI.

« OcTaTKM NULLM Ha KaMHe A1st MLLbI MOTYT 3aropeTbcsi. He naHukyiiTe: nnams
noracHeT Yepes HeCKO/IbKO CEKYHJ, a MPUropeBLUe OCTaTKM MOXHO byzeT ybpaTb
no3se, Korja neys oCTbIHET.

* Ecnu BbIXOAWT HEMNpPepbIBHbIV YePHbIA AbIM, HEMEZ/IEHHO OTK/IIOYNTE NPUBoP.
MozoXANTe, MOKa AbIM HE NMPEeKPaTUTCS, NMpeXae YeM U3BAeKkaTb NULLy Uan
nULLa-KaMeHb.

* He I/ICI'IOJ'Ib3yI7ITe nnuua-neyb, ecsii OHa yrnana nnm nveet HENCrNpaBHOCTb.

* He ncnonb3yite yrosbHble 6pUKeTbI, XMAKOe TOMAMBO UAW IABOBbIV KaMeHb B
nuuua-neymn.

MpepynpexxaeHue.

Hukorga He ncnonb3yiiTe B NeYn Ans NULLbl allOMUHEBYHO GONbIY, NepraMeHTHYH
Bymary Uav nocysy 3 CTekna, Hep>kaBetoLLet CTanm 1 antoMUHUS.

MpepynpexxaeHue.

Hukorga He BbinekariTe 6/1t04a 63 0CHOBbI U3 TeCTa HEMOCPEACTBEHHO Ha MNekapckoM
KaMHe, HanprMep XMPHbIe, XXUAKNE N 3aMOPOXKEHHbIE UHTPEMNEHTbI.

116

yxXo4 n ObCNTY)XUBAHUE
NPEAYNPEXAEHWUE O NEYN ANnd NALLbI

* Mepes ouncTkoli y6eanTech, Uto NpUBOp BbIKIOUYEH 1 OCTbIT (He MeHee 1 yaca).

* I'Iepep, NMOBTOPHBbIM BK/TOYEHUNEM TLAaTE/IbHO OCMOTPUTE U OYNCTUTE BHYTPEHHKOHO
NMOBEPXHOCTb neyu, UTO6bI npeaoTBpaTTb BO3ropaHme oCTtaTkoB Madcsia nin
MHIrpeaneHTOoB, OCTaBLUNXCA noc/ie npeablAyuero Ncnosb3oBaHNA.

He AOFIyCKaVITe nonagaHna Ha neYvb NPAMbIX COTHEYHbIX }'IyHeVI N Kak MOXHO

yawie y6|/|pa|7|Te €€ Ha XpaHeHne B nomMeLleHne, B HaCTHOCTU eCi He MJIaHnpyeTe
MCNOosIb30BaTh €€ B TedeHVe 4/INTE/IbHOIo BpeMeHN.

Y6upas neyb Ha AnUTenbHOE XpaHeHue, He AonyckaliTe BO34eNCTBUSA COTEHOro
BO34yXa Ha nNpmnbop (Ha bepery Mops) 1 AepXnTe ee BAaAN OT bacCcenHoB.
Mpubop Pizza Pronto Henb3sa noABepraTe BO34eNCTBUIO HEONArONPUATHBIX

MOroAHbIX YCNOBUIA, TakKMX Kak CHer, Néf, CUNbHbIA A0XAb, BETEp 1 TemnepaTypbl
Huxe 0 °C.

Yexna 419 neyy HeJoCTaTOYHO, UTOObI 3alWNTNTb Flpl/l60p npun ANNTeNIbHOM
XpaHeHunWn.

XpaHu1Te neyb B CyxOoM, MPOBETPUBaEMOM MecTe.
He cTaBbTe HUYero Ha NPOAYKT NPY XpPaHEeHU.

He ncnonb3synte nuyua-neyb 6mxe 4em B 5 M oT 10601 BOAbI, HanprmMep b6acceriHa
v npygaa.

Ecnun cBeToanoaHasn nosoca Ha nepe,u,He|7| naHenn HauHET nonepemMeHHO M1UraTb
KpaCHbIM A 6e/bIM, BbIKHOUYMTE N OTKIHOUNTE yCTpOVICTBO. O6paTI/ITECb Hanpsamyro B
nocnenpojaxHoe 06CI'Iy)KI/I BaHune.

NPEOYNPEXOEHWUE O MEKAPCKOM KAMHE
* HE ncnonb3yiitTe KameHb BHe neyn Ans nuuLbl.

* HE noaBepraiiTe kaMeHb pe3kuM nepenagam temnepatypsl. HE knagute
3aMOPOXKEHHbIe MPOAYKTbI Ha FOPSAYNIA KAMEHb.

* KaMeHb XpynKunin 1 MOXeT C/IoMaTbCst B C/lyYae yaapa Ui nageHust.

* Bo Bpema 3kcnayatTaunm KaMeHb CUJIbHO HarpeBaeTcda 1 OCTaeTCd ropayrm B
TeYeHne ANNTeNbHOIro BpeMeHN nocsie ncnonb3oBaHUA.

* HE ncnonb3yiiTe BoAy A5 OXNAXAEHWS KAMHS, KOTAa OH ropsiuuii.

* Korga KaMeHb OCTbIHET, €r0 MOXHO 6yAeT BbliHYTb, B3SABLUNCL JIA40HSAMM 3a Kpast Uan
cNlerka HaxaB C O4HO CTOPOHBI (Tak ero 6yAeT NpoLlie NoAHATS).

« QuuLLaliTe KaMeHb A4N1A NMULLbI CIeTKa BNAXHOKN TKaHbH 1 KECTKOW LLIETKOIA.

HE MOWTE KAMEHb AN NULLbl BOAOW

* Ecnv Bbl NOMbINV KaMeHb BOAOW, BbICYLUNTE ero nepes Ucnonb3oBaHveMm. [ins storo
ero MOXHO MOMeCTUTb B 06bIYHYO AyXOBKY, pasorpeTyto 4o 60 °C (140 °F), Ha 2 vaca
WU OCTaBUTb B CyXOM MecTe Ha 48 yacos.

* He nomeLualiTe nekapckmini KaMeHb B MOCYA0MOEYHYH MaLLUVHY.

* [1aTHa MOTYT OCTaBaTbCA AaXke nocsie YHACTKK; 3TO COOTBETCTBYET HOPMaJibHOMY
MN3HOCY KaMHA N HE BIVAET Ha Ka4veCTBO NpuUrotoBneHn4.
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FAPAHTUA N NOCNENPOAAXHOE OBCNTY)XXUBAHUE

* Ha geTtanu 31oro npubopa AelicTByeT ABYXNETHSIA rapaHTus.

* Mbl Nnpunaraem Bce yCUInsa AN TOro, YTO6bI KaX bl HaLl Npnbop 6bi1 nocTaBneH
BaM B ngeanbHoM paboyeM cocTossHUN. Ecam npu pacnakoBke npubopa Bbl
06HapyXunun gedpekT, coobLMTe 06 3TOM B GU3NYECKNIA UNUN NHTEPHET-MarasuH B
TeyeHune 30 gHen.

* Ec/iv B TeYeHMe 3TOro nepuoga BpeMeHU Bbl 3aMeTUIN HENCMPABHOCTb, He
NCNonb3yliTe n3genve n 0bpatmutecb K NpoAaBsLy.

* FapaHTVsi He pacnpoCTpaHsAeTCs Ha CejytoLLee.

* HopmanbHbI M3HOC U3aenus, He BANSIOLWNIA Ha ero paboTy (LapanuHbl,
MOBEPXHOCTHbIE C/iefibl KOPPO3UMY, YepHble NATHA, BMATUHBI, U3MEeHeH e LBeTa n

T. 4.).

* MoBpexaeHus, BO3HUKLLVE B pe3y/bTaTe HernpeABUAEHHbIX 06CTOATENbCTB
WV HEeNPaBW/IBHOMO NCMO/b30BaHWs, U3MEHEHUS KOHCTPYKLMN N3AeNVs Uan
Heco6/l0AeHNS MHCTPYKLUMIA, NpBeAeHHbIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

* MoBpexaeHus, BO3HUKLLME B pe3y/bTaTe NnageHns nam yaapa.

MOJHBIE YCIOBUS 1 MOIOXEHWUSA CM. HA BEB-CAMTE WWW.TEFAL.COM.

KOMMAHWUS TEFAL HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 3A YLLIEPB, HAHECEHHbIV
NWMYLLECTBY U NTHOAAM

B PE3Y/IbTATE HEHAZ/TEXALLLEN YCTAHOBKW W1 HEMPABUIBHOIO
NCMNOJSIb3OBAHWA MPUBOPA.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

* Pred prvym poufzitim si dokladne precitajte bezpecnostné pokyny a uchovajte ich na
buduce pouzitie

* Pokyny k ivodnému a pravidelnému Cisteniu povrchov, ktoré prichddzaju do styku
s potravinami, a k Cisteniu a UdrZbe spotrebic¢a najdete v ndvode na pouZzitie.

* Pre vasu bezpeclnost je tento spotrebic v sulade s platnymi normami a predpismi
(smernica o nizkom napati, elektromagnetickd kompatibilita, Zivotné prostredie,
materialy prichadzajuce do styku s potravinami).

* Spotrebic nie je ur€eny na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo nedostatkom skdsenosti
a znalosti, ak tieto osoby nie su pod dohladom alebo nie st riadne poucené
o pouZivani spotrebifa osobou zodpovednou za ich bezpecnost. Dozrite na to, aby sa
so spotrebi¢om nehrali deti.

* Tento spotrebi¢ mdézu pouZivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo nedostatkom
skusenosti a vedomosti, iba ak su pod dozorom alebo ak im boli poskytnuté
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica bezpe¢nym spésobom a porozumeli
nebezpecenstvam, ktoré predstavuje. Spotrebi€ nie je uréeny na hranie. Cistenie
a udrzbu nesmu vykonavat deti, pokial nie su starSie ako 8 rokov a pod dohladom
dospelej osoby. Uchovavajte pristroj aj kabel mimo dosahu deti mladSich ako 8 rokov.

* Spotrebi¢ mdze byt pouZzity az do nadmorskej vysky 4 000 metrov.

* Toto zariadenie obsahuje uzemnovacie pripojenie vylu¢ne na funkéné tcely..
NepouZzivajte predlZovaci kabel. Ak za to preberate zodpovednost, pouzivajte iba
predlZzovaci kdbel v dobrom stave, so zastrckou s uzemnenim a vhodny pre prikon
spotrebica.

* Pozrite si pokyny na inStalaciu zariadenia.

VYSTRAHA:

* Aby sa predislo nebezpecenstvu spdsobenému nelimyselnym resetovanim tepelnej
poistky, tento spotrebi¢ nesmie byt napajany cez externé spinacie zariadenie, ako su
Casovace a nesmie byt pripojeny k obvodu, v ktorom sa pravidelne zapina a vypina
elektricka energia.

* Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt nahradeny vyrobcom alebo jeho
servisnym zastupcom, pripadne podobne kvalifikovanou osobou, aby sa predislo
nebezpelenstvu.

* Toto zariadenie nesmie byt ovladané pomocou externého ¢asovaca ani samostatného
systému dialkového ovladania.

VAROVANIE:

Horuce povrchy. Polas prevadzky zariadenia moZze byt teplota pristupnych
povrchov vysoka. Nedotykajte sa horucich Casti spotrebica.
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+ zariadenie je urcené len na vonkajsie pouZitie,
« zariadenie sa nesmie pouZivat v interiéri,

* napajaci kdbel je potrebné pravidelne kontrolovat, ¢i sa na ilom neprejavuju znamky
poskodenia. Ak je kabel poSkodeny, spotrebi¢ sa nesmie pouzivat,

« zariadenie musi byt napajané prostrednictvom pridového chranica (RCD) s
menovitym rezidudlnym prddom nepresahujicim 30 mA,

+ zariadenie je nutné zapajat do zasuvky s uzemnovacim kolikom.

* Ak je spotrebic¢ bez dozoru a pred montaZzou, demontaZou alebo Cistenim, vzdy
odpojte spotrebi¢ od elektrickej siete. Pred opatovnym pouZzitim musi byt privodny
vstup do spotrebica suchy.

* Tento spotrebic je urCeny len na pouzitie v domacnosti. Nie je ureny na pouzivanie v
nasledujucich pripadoch, na ktoré sa nevztahuje zaruka:

- v kuchynskych priestoroch pre zamestnancov v obchodoch, kancelariach a inych
pracovnych priestoroch,

- v polnohospodarskych budovach,
- klientmi v hoteloch, moteloch a dalSich ubytovacich zariadeniach,
- v ubytovacich zariadeniach s ponukou noclahu a ranajok.

* Pred vymenou prisluSenstva alebo kvéli pristupu k €astiam, ktoré sa pri pouzivani
pohybuju, spotrebic vypnite a odpojte od napajania.

* Vnutorna komora méZze pocas pouzitia stmavnut alebo sa odfarbit.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

@ Spotrebi¢ obsahuje cenné materialy, ktoré je mozné obnovit alebo
recyklovat.

:) Zaneste ho na lokadlne miesto zberu domového odpadu.

V sulade s platnymi predpismi o oznaceni CE su informacie o spotrebe energie vo vypnutom
rezime, pohotovostnom rezime (*) a pohotovostnom reZzime pri pripojeni na siet (*) k dispozicii

na www.moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com alebo www.krups.com
(*). Tieto Udaje ukazuju spotrebu energie vasho spotrebica, ked je pripojeny, ale nie je aktivny. Pre
Usporu energie sa po pouziti automaticky prepne do tychto reZzimov(*). Ak chcete toto nastavenie
upravit (*), pozrite si pouZzivatelskd priru¢ku. Upozorfiujeme, Ze to zvySi spotrebu energie.

(*)v zavislosti od modelu
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POKYNY NA POUZIVANIE

INSTALACIA
« Umiestnite rdru VONKU na stabilny, vodorovny, tepluvzdorny povrch pokryty
nehorlavym materialom (dlazdice, ohfovzdorné tehly, nerez atd.).

+ Ak musi byt zariadenie umiestnené v tesnej blizkosti steny, priecky, kuchynske;j
skrinky, dekoracnych prvkov atd., odporicame pouZit tepluvzdorné, nehorlavé
materialy.

* Neumiestfiujte pec pod presahy, strechy alebo v blizkosti suchej vegetacie.

* Nepokladajte ni¢ na vrchol zariadenia.

* Ak to nie je mozné, je nutné zakryt tieto casti vhodnym, nehorlavym a tepelne
izolujucim materialom. DodrZiavajte miestne predpisy protipoziarnej ochrany.

* Pocas pouZzivania chrante raru pred vetrom - optimalizujete tym vykon a skrati sa ¢as
predhrievania.

MONTAZ

* Odstrante vsetky obalové materialy vratane ochranného penového kotuca pod
oto¢nym mechanizmom kamena.

* VloZte kamen do rury, hladkou stranou nahor.

* PouZivajte iba kamen dodany so zariadenim.

* Vycentrujte kamen na oto¢ny mechanizmus.

PECENIE

* Pred prvym pouZitim zohrejte riru na maximalnu teplotu na 2 hodiny a potom ju po
vychladnuti vycistite (pozri ¢ast udrzby).

* Zvolte poZzadovanu teplotu pomocou ovladacieho gombika vpravo.

* Pocas predhrievania je predné svetlo biele a blika.

+ Ked'sa dosiahne poZadovana teplota, svetlo zmeni farbu na Cervenu a prestane blikat,
zaznie zvukovy signal. Rura je pripravena na pecenie.

* Umiestnite cesto do stredu lopatky na pizzu, ktoru ste predtym jemne poprasili

mukou, aby sa nelepila. Odportcame pouzivat krupicu namiesto muky, kedZe sa
menej pravdepodobne vznieti.

* Lopatkou zasUvajte cesto vodorovne do rdry, tesne nad povrch kamena, a rychlym,
istym pohybom ho uvolnite tak, aby sklzlo do stredu kamena.

* Na zabezpecenie rovhomerného pecenia aktivujte otaCanie kamena pomocou
prepinaca na pravej strane zariadenia.

* Nenechavajte tento vyrobok bez dozoru, inak mbzete pokazit pecenie.

* Po upeceni pizzu vyberte z rury tak, Ze pod fnu zasuniete lopatku, a vypnite otacanie
kamena.

* Prilis vela dymu naznacuje, Ze doba pecenia je prilis dlha. V takom pripade
odstrante pizzu.
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* Nadmerna doba pecenia mdze spbsobit plamene: v takom pripade odpojte
zariadenie a uistite sa, Ze ni¢ v okoli nie je v nebezpecenstve. Plamene zhasnu samy.
NepouZzivajte kvapaliny na ich uhasenie.

* NepouZivajte oleje / tuky (olivovy olej, margarin), aby ste sa vyhli riziku dymu alebo
Skodadm spdsobenym dymom.

* Uistite sa, Ze jedlo v plechu alebo na pizze sa nedotyka vykurovacieho telesa.

* Nepremiestiiujte zariadenie pocas pouzivania (ked je pripojené).

* Po ukonceni pecenia vypnite ruru prepnutim termostatu do polohy ,vypnuté” a
odpojte ju zo siete.

* Nechajte rdru vychladnut (minimalne 1 hodinu) pred jej premiestnenim.

UPOZORNENIE

* Nepresuvajte spotrebi¢ pocas pouZivania ani ked'je pripojeny do zasuvky.

* Nedotykajte sa vnutornych casti rary alebo predného ramu pocas prevadzky - su
velmi hortce. Nedovolte detom a domacim zvieratam pristup.

* Nenechavajte zariadenie bez dozoru pocas pouzivania.

* Nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru pocas pecenia pizze.

« Zvy3ky jedla na kameni mo6Zu vzblknut. Zachovaijte si chladnt hlavu - plamene po pér
sekundach zhasnu a zanechaju spéalené zvysky, ktoré mozno po vychladnuti vycistit.

« Ak vychadza nepretrzity Cierny dym, okamzite odpojte zariadenie. Pockajte, az dym
prestane, nez odstranite akékolvek jedlo alebo pizzu.

* NepouZivajte pizza trdbu, ak spadla alebo ma poruchu.

* NepouZivajte brikety z uhlia, kvapalné palivo alebo lavovy kamen v pizza trube.

Upozornenie:

nikdy nepouZzivajte v rure: hlinikovu féliu, papier na pecenie, ani nadoby zo skla, nerezu
alebo hlinika.

Upozornenie:

nepokladajte na kamen potraviny, ktoré nie si na baze cesta, napriklad mastné, tekuté
alebo mrazené jedla.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

VAROVANIE - PIZZA PEC:

* Pred Cistenim sa uistite, Ze je pec vypnutd a vychladnuta (aspofi 1 hodinu).

* Pred opatovnym zapnutim dokladne vycistite vnutro rury, aby ste predisli vzplanutiu
zvySkov oleja alebo jedla, ktoré sa nazhromazdili pocas pouzivania.

+ Uchovavajte pec €o najcastejSie v interiéri a mimo priameho slnecného svetla.
* Nevystavujte pec slanému prostrediu (napr. pri mori) ani blizkosti bazénov.

* Pizza Pronto sa nesmie vystavovat nepriaznivym poveternostnym podmienkam, ako
su sneh, lad, silny dazd, vietor a teploty pod 0 °C.

* Ochranny obal nie je dostatocny pre dlhodobé skladovanie.

* Pec skladujte na suchom a dobre vetranom mieste.
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* Nenakladajte ni¢ na hornu cast produktu pocas skladovania.

* NepouZivajte pizza trdbu v dosahu mensom nez 5 m od akéhokolvek zdroja vody, ako
je bazén alebo rybnik.

* Ak LED pas na prednom paneli zacne blikat striedavo ¢ervenou a bielou, vypnite a
odpojte zariadenie. Obratte sa priamo na popredajny servis.

VAROVANIE - KAMEN NA PIZZU:

« NEPOUZIVAJTE kamefi mimo rdry.

+ Nevystavujte ho ndhlym teplotnym zmenam. NEDAVAJTE mrazené potraviny na
horuci kamen.

* Kamen je krehky - mdZe sa zlomit pri naraze alebo pade.
* Pocas a po poufziti zostava velmi horuci.
* NEPOLIEVAJTE horuci kamen vodou.

* Po vychladnuti ho vyberiete tak, Ze zasuniete prsty pod jeho okraj alebo ho jemne
nadvihnete z jednej strany, aby sa [ahSie vyberal.

« Cistite vinkou handri¢kou a tvrdou kefou.

NECISTITE PIZZOVY KAMEN VODOU

* Ak ste kamen Cistili vodou, nechajte ho pred pouZzitim Uplne vyschnut. MéZete tak
spravit bud'v beZnej rure na 60 °C (140 °F) pocas 2 hodin, alebo 48 hodin v suchom
prostredi.

* Na umyvanie nepouZzivajte umyvacku riadu.
« Skvrny mé7u zostat aj po Cisteni; zodpovedajd beznému opotrebeniu kamefia a
neovplyviuju kvalitu pecenia.

ZARUKA A POPREDAJNY SERVIS

+ Zariadenie ma dvojro¢nu zaruku na diely.

* Robime maximum, aby sme vam vyrobok dodali v bezchybnom stave. Ak po vybaleni
zistite chybu, oznamte to predajcovi alebo online obchodu do 30 dni.

+ V pripade poruchy pocas zaru¢nej doby vyrobok nepouzivajte, ale kontaktujte
predajcu.

* Zo zaruky su vylucené:

* beZné opotrebovanie, ktoré neovplyviiuje funkciu spotrebica (Skrabance, povrchova
kordzia, Cierne Skvrny, zmeny farby, malé priehlbiny atd.),

+ poSkodenie v dosledku neobvyklého alebo nespravneho pouzivania, Gprav alebo
nedodrzania navodu a pokynov,

* poskodenie v désledku padu alebo narazu.

KOMPLETNE ZMLUVNE PODMIENKY NAJDETE NA STRANKE: WWW.TEFAL.COM.
SPOLOCNOST TEFAL NEZODPOVEDA ZA SKODY NA MAJETKU ALEBO ZDRAVI

SPOSOBENE NESPRAVNOU INSTALACIOU ALEBO NESPRAVNYM POUZIVANIM
ZARIADENIA.
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SL VARNOSTNA NAVODILA

* Pred prvo uporabo natan¢no preberite varnostna navodila in to knjizico. Navodila in
knjizico shranite za bodoco uporabo.

* Oglejte si navodila za zacetno in redno CiS¢enje povrsin, ki so v stiku s hrano, in za
CiS€enje in vzdrZevanje naprave.

Za zagotavljanje vaSe varnosti naprava izpolnjuje ustrezne standarde in predpise
(direktive o nizki napetosti, elektromagnetna zdruZzljivost, okolje, snovi v stiku s
prehrambenimi izdelki ...).

Naprava ni namenjena osebam (vklju¢no z otroki), ki imajo zmanj3ane fizi¢ne, Cutilne
ali duSevne sposobnosti ali nimajo izkusenj in znanja, razen ce to po¢nejo pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost, ali po navodilih, ki jih dobijo od
te osebe. Otroke nadzorujte in se prepricajte, da se ne igrajo z napravo.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, ter osebe z omejenimi telesnimi,
Cutnimi ali umskimi sposobnostmi oziroma osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja,
¢e so pod nadzorom druge osebe ali so prejele navodila o varni uporabi naprave

in razumejo nevarnosti, povezane z napravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati
CiS€enja in uporabniskega vzdrZevanja naprave. Otroci ne smejo Cistiti ali vzdrZevati
naprave, razen Ce so starejSi od 8 let in pod nadzorom. Napravo in napajalni kabel

shranjujte zunaj dosega otrok, mlajsih od 8 let.

Naprava se lahko uporablja do nadmorske viSine 4000 metrov.

Ta naprava ima ozemljeni priklju¢ek samo za funkcionalne namene.. Ne uporabljajte
podaljSka. Ce prevzamete odgovornost, uporabljajte le podaljSek v dobrem stanju, z
ozemljitvenim vtikacem in primeren za mo¢ naprave.

* Preberite navodila za namestitev naprave.

POZOR:

* Da bi se izognili nevarnosti zaradi nenamerne ponastavitve toplotnega odklopa,
ta naprava ne sme biti napajana prek zunanje stikalne naprave, kot je casovnik, ali
priklju¢ena na tokokrog, ki ga redno vklaplja in izklaplja druzba za energijo.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, naj ga zamenja proizvajalec, poobla3&eni serviser
ali podobno strokovno usposobljena oseba, da preprecite povzrocitev nevarnosti.

* Te naprave ne smete uporabljati z zunanjim ¢asovnikom ali lo€enim sistemom za
daljinsko upravljanje.

OPOZORILO:

Vroce povrsine. Med delovanjem naprave se dostopne povrsine lahko zelo
segrejejo. Ne dotikajte se vrocih povrsin na napravi.
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* Naprava je primerna samo za zunanjo uporabo;
* naprave se ne sme uporabljati v zaprtih prostorih;

* napajalni kabel je treba redno pregledovati za znake poSkodb, saj s poSkodovanim
kablom naprave ni dovoljeno uporabljati;

* naprava mora biti napajana prek naprave za preostali tok (RCD) z nazivno napetostjo,
ki ne presega 30 mA;

* napravo je treba prikljuciti v vticnico, ki ima ozemljitveni kontakt.

* Napravo vedno izklju€ite iz napajanja pred sestavljanjem, razstavljanjem ali ¢iS¢enjem
in kadar ni pod nadzorom. Pred ponovno uporabo naprave je treba dovod naprave
posusiti.

* Ta naprava je namenjena samo za uporabo v gospodinjstvu. Ni namenjena za
uporabo v naslednjih okoljih (uporabe v teh okoljih tudi ne krije garancija):

- kuhinje za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih okoljih;
- turisticnih kmetijah;

- za stranke v hotelih, motelih in drugih tipih prenocisc;

- za storitve tipa nocitve z zajtrkom.

* Pred zamenjavo nastavka ali priblizevanjem delom, ki se med uporabo premikajo,
izklopite napravo in jo izkljucite iz napajanja.

* Spremembe barve notranje votline se lahko pojavijo med uporabo.

VARUJTE OKOLJE

@ - Naprava vsebuje dragocene materiale, ki jih je mogoce znova uporabiti
ali reciklirati.

:) - Napravo oddajte v lokalnem zbirnem centru za odpadke.

V skladu z veljavnimi predpisi o oznacevanju CE so informacije o porabi energije v stanju
izklju€enosti, stanju pripravljenosti (*) in omreZnem stanju pripravljenosti (*) na voljo na www.
moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com ali www.krups.com (*).

Ti podatki prikazujejo porabo energije vase naprave, ko je priklju¢ena, vendar ni aktivna. Za
varéevanje z energijo se po uporabi samodejno preklopi na te nacine(*). Ce Zelite spremeniti to
nastavitev (*), glejte uporabniski priro¢nik. UpoStevajte, da bo to povecalo porabo energije.
(*)odvisno od modela.
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NAVODILA ZA UPORABO

NAMESTITEV

* PeCico namestite ZUNAJ na stabilno, vodoravno povrsino, odporno na vrocino,
prekrito z nevnetljivim materialom (ploscice, Samotne opeke, nerjavece jeklo itd.).

« Ce boste to napravo namestili v neposredni bliZini stene, predelne stene, kuhinjske
omarice, okrasne obloge itd., priporo¢amo, da so ti izdelani iz negorljivega materiala,
odpornega na vrocino.

* Pecice za pico ne postavljajte pod nadstreske, napusce ali v blizino suhega rastlinja.
* Ne postavljajte ni¢ na vrh naprave.

* V nasprotnem primeru jih je treba prekriti z ustreznim negorljivim materialom,
ki zagotavlja toplotno izolacijo. Pri tem je treba posebno pozornost nameniti
protipozZarnim predpisom.

* Me uporabo izdelek zavarujte pred vetrom, da bi optimizirali zmogljivost kuhanja in
Cas predgrevanja.

SESTAVLJANJE

+ Odstranite ves embalaZni material, vklju¢no z zas¢itnim plasti¢nim penastim diskom
pod podporo za vrtenje kamna.

« Kamen postavite v pecico, tako da je gladka povrSina obrnjena navzgor.

* Uporabljajte samo kamen, ki je priloZen napravi.

« Kamen postavite v sredino na vrtljivo oporo.

PEKA
* Pred prvo pripravo hrane pecico grejte dve uri na najviSjo temperaturo. Ko se ohladi,
jo ocistite (navodila za CiSCenje najdete v delu o negi in vzdrzevanju).

« Z gumbom za nastavitev temperature na desni strani naprave izberite Zeleno
temperaturo.

* Med predgretjem je lucka na sprednji plos¢i bela in utripa.
* Ko je Zelena temperatura doseZena, se lucka obarva rdece in ne utripa, zasliSite pa
tudi zvocni signal. To pomeni, da je pecica pripravljena za peko.

* Svojo pico pripravite na loparju, potem ko ste ga pred tem rahlo posipali z zdrobom,
da se testo ne lepi. Priporo€amo uporabo zdroba namesto moke, saj se manj
verjetno vname.

* Lopar vodoravno potisnite v pecico v bliZzino povrsine kamna in ga s samozavestnim
gibom mocno potegnite nazaj, da pripravek pade na sredino kamna.

+ Da bi zagotovili enakomerno peko, s stikalom na desni strani naprave aktivirajte
vrtenje kamna.

* Ne puscajte tega izdelka brez nadzora, saj lahko pokvarite peko.

* Ko je jed pecena, jo odstranite iz pecice tako, da pod njo potisnete lopar za pico, in
izklopite vrtenje kamna.

« PREVEC dima kaZe, da je ¢as pecenja predolg. V tem primeru odstranite svojo pico.

* Predolg ¢as pecenja lahko povzroci plamene: v tem primeru izkljucite napravo
in se prepricajte, da ni¢ okoli ni v nevarnosti. Plameni se bodo sami ugasnili. Ne
uporabljajte tekocine za gaSenje.
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* Ne uporabljajte olj / mascob (oljcnega olja, margarine), da se izognete tveganju dima
ali Skodi zaradi dima.

* Poskrbite, da hrana v pekacu ali na picerni kamnu ne dotika grelnega elementa.
* Ne premikajte naprave med uporabo (ko je priklju¢ena).

« Po koncani peki izklopite napravo tako, da termostat prestavite v polozaj ,izklopljeno”,
in napravo izkljucite iz napajanja.
* Preden jo premaknete, pocakajte, da se naprava ohladi (vsaj 1 uro).

OPOZORILO
* Ne premikajte naprave med uporabo ali ko je prikljucena.

« Med uporabo se ne dotikajte notranjosti pecice za pico ali sprednjega okvirja, saj se te
povrsine mocno segrejejo. Shranjujte zunaj dosega otrok in hiSnih ljubljenckov.

* Ne puscajte naprave brez nadzora med uporabo.
* Naprave med peko pic ne puscajte brez nadzora.

+ Ostanki hrane na kamnu za pico lahko zagorijo. Brez panike, plameni bodo po nekaj
sekundah izginili in za seboj pustili zaZgane ostanke, ki jih lahko ocistite pozneje, ko
se pecica ohladi.

« Ce iz naprave neprestano prihaja ¢rn dim, takoj izklju¢ite napravo. Po¢akajte, da dim
preneha, preden odstranite kakrdnokoli hrano ali picerni kamen.

* Ne uporabljajte pizza pecice, Ce je padla ali je v okvari.
* Ne uporabljajte ogljenih briketov, tekocega goriva ali lavastega kamna v pizza pecici.

Opozorilo:

v pecici za pico nikoli ne uporabljajte naslednjega: aluminijaste folije, papirja za peko ali
posode iz stekla, nerjavecega jekla in aluminija.

Opozorilo:

na kamnu za peko nikoli ne pecite receptov, ki ne vsebujejo testa, kot so mastna,
tekoca ali zamrznjena hrana.

SKRB IN VZDRZEVANJE

OPOZORILO O PECICI ZA PICO

* Pred CiSCenjem se prepricajte, da ste napravo izklopili in da se je ohladila (vsaj 1 uro).

* Pred ponovnim prizigom pecice temeljito preglejte in olistite njeno notranjost, da
preprecite oddajanje plamena zaradi ostankov olja ali ostankov, ki so se nabrali med
prejsnjo uporabo.

* Pecico ¢im dlje shranjujte dale¢ od neposredne soncne svetlobe in v zaprtih prostorih
med daljSimi obdobji skladis¢enja.

+ Med daljsSim skladiS€enjem pecico hranite stran od slanih okolij (morska obala) in
bazenov.

* Naprave Pizza Pronto ne smete izpostavljati neugodnim vremenskim razmeram, kot
so sneg, led, mocan dez, veter in temperature pod 0 °C.

* Pokrivna vreCa naprave ne zadostuje za zascito pecice med daljSim skladis¢enjem.

* Pecico shranjujte v suhem in zracnem prostoru.
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* Ne postavljajte nicesar na vrh izdelka med shranjevanjem.

* Ne uporabljajte pizza pecice v razdalji manjSi od 5 m od katere koli vode, kot so bazen
ali ribnik.

« Ce LED trak na spredniji plo3¢i zaéne izmeni¢no utripati rdece in belo, izklopite in
izklju€ite napravo. Takoj stopite v stik s servisom.

OPOZORILO O KUHALNEM KAMNU

« Kamna NE uporabljajte zunaj pecice za pico.

« Kamna ne izpostavljajte ekstremnim temperaturnim spremembam. Na vro¢ kamen
NE polagajte zamrznjene hrane.

* Kamen je krhek in se lahko ob udarcu ali padcu zlomi.
« Kamen se med uporabo zelo segreje in ostane vroc Se dolgo po uporabi.
* Vro€ega kamna NE hladite z vodo.

* Ko je kamen hladen, ga lahko odstranite tako, da s prsti drsite ob straneh ali rahlo
pritisnete na eno stran kamna, da ga boste lazje dvignili.

+ Kamen za peko pice ocistite z rahlo vlazno krpo in trdo krtaco.

NE CISTITE KAMNA ZA PIZZO Z VODO

« Ce ste kamen o¢istili z vodo, ga pred uporabo posusite. To lahko storite tako, da ga za
dve uri postavite v navadno pecico pri temperaturi 60 °C, ali ga 48 ur pustite v suhem
okolju, da se posusi.

* Kamna za peko ne pomivajte v pomivalnem stroju.

vev v

« MadeZi lahko ostanejo tudi po ¢iS€enju; to ustreza normalni obrabi kamna in ne vpliva
na kakovost peke.

GARANCIJA IN POPRODAJNE STORITVE

* Ta naprava ima dvoletno garancijo za dele.

* Po najboljSih moceh se trudimo zagotoviti, da vsako naso napravo dobite v
brezhibnem stanju. Ce ob odstranjevanju naprave iz embalaZe odkrijete napako, jo v
30 dneh sporocite trgovini ali svojemu spletnemu prodajalcu.

« Ce v tem obdobju opazite okvaro, izdelka ne uporabljajte in se obrnite na svojega
prodajalca.

+ 1z garancije je izklju€eno naslednje:

* Obicajna obraba izdelka, ki ne vpliva na delovanje naprave (praske, povrSinski znaki
korozije, ¢rne lise, vdolbine, spremembe barve itd.)

+ PoSkodbe, ki so posledica neobicajnega dogodka ali neobicajne uporabe,
spreminjanja izdelka ali neupoStevanja navodil iz priro¢nika.

+ PoSkodbe zaradi padca ali udarca.

ZA CELOTNE POGOJE OBISCITE WWW.TEFAL.COM.
TEFAL NE ODGOVARJA ZA MATERIALNO ALI OSEBNO SKODO,
KI JE POSLEDICA NEPRAVILNE NAMESTITVE ALI NEPRAVILNE UPORABE NAPRAVE.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

* PaZljivo procitajte bezbednosna uputstva i ovu broSuru pre koriS¢enja prvi put i
Cuvaijte ih za buducu upotrebu

* Pogledajte uputstva za upotrebu za prvo i redovno €iS¢enje povrsina koje dolaze u
dodir sa hranom i za ¢iS¢enje i odrZavanje uredaja.

* Radi vase bezbednosti, ovaj uredaj je u skladu sa primenjivim standardima i
propisima (direktive o niskom naponu, elektromagnetnoj kompatibilnosti, Zivotnoj
sredini, materijalima u dodiru sa hranom itd.).

* Ovaj uredaj nije predviden da ga upotrebljavaju osobe (uklju€ujuéi decu) ogranicenih
fizickih, €ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja, osim u
slu¢aju kada ih nadzire osoba odgovorna za njihovu bezbednost koja im je prethodno
dala uputstva o nacinu upotrebe uredaja. Decu treba nadzirati kako bi se osiguralo da
se ne igraju uredajem.

* Ovaj uredaj mogu da upotrebljavaju deca uzrasta od 8 godina i starija i osobe
ogranicenih fizickih, €ulnih ili mentalnih sposobnosti ili nedovoljnog iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su upuéeni u bezbedan nacin upotrebe uredaja i ako
su razumeli moguce opasnosti. Cis¢enje ne smeju da obavljaju deca bez nadzora.
Cis¢enje i odrzavanje koje obavlja korisnik ne smeju da obavljaju deca bez nadzora,
sem ako su starija od 8 godina i pod nadzorom. Cuvajte uredaj i kabl van domasaja
dece mlade od 8 godina.

* Uredaj mozZe da se koristi do nadmorske visine od 4000 m.

+ Ovaj uredaj ima uzemljenje iskljucivo u funkcionalne svrhe. Ne koristite produzni
kabl. Ako preuzimate odgovornost, koristite samo produzni kabl u dobrom stanju, sa
uzemljenim utikacem i prikladan za snagu uredaja.

* Pogledajte uputstva za montazu uredaja.

OPREZ:

+ Da biste izbegli opasnost zbog slu¢ajnog resetovanja toplotne sklopke, ovaj uredaj
ne sme da se napaja preko eksternog sklopnog uredaja kao 3to je tajmer ili da bude
povezan na kolo koje komunalno preduzece redovno ukljucuje i iskljucuje.

* Ako je kabl za napajanje oStec¢en, moraju ga zameniti proizvodac, servisni agent ili
drugo kvalifikovano lice kako bi se sprecila opasnost.

* Ovaj uredaj se ne sme pokretati pomocu eksternog tajmera ili zasebnog sistema
daljinske kontrole.

UPOZORENJE:

Vruce povrSine. Temperatura dostupnih povrSina moZe da bude visoka kada
uredaj radi. Nemojte dodirivati vruce povrsine uredaja.
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+ uredaj je pogodan samo za koriS¢enje na otvorenom;
* uredaj se ne sme koristiti u zatvorenom;

« kabl za napajanje mora se redovno pregledati zbog znakova ostecenja i ako je kabl
ostecen, uredaj se ne sme koristiti;

+ uredaj mora da dobija napajanje preko zastitne strujne sklopke (RCD) ¢ija nominalna
preostala radna struja nije veca od 30 mA;

* uredaj mora da se poveZe na uti¢nicu sa kontaktom za uzemljenje

+ Uvek iskljucite uredaj iz napajanja ako je ostavljen bez nadzora i pre sastavljanja,
rastavljanja ili CiS¢enja. Ulaz uredaja mora da se osusi pre ponovne upotrebe

* Ovaj uredaj je namenjen iskljucivo za ku¢nu upotrebu. Nije predvideno da se koristi u
sledece svrhe i garancija se nece primenijivati za:

- kuhinjske prostore za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i drugim radnim
okruZenjima,

- seoske kuce,
- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim okruZenjima,
- okruZenja koja nude nocenje sa doruckom.

* Uredaj iskljucite i odvojite od napajanja pre promene dodataka ili pristupanja
delovima koji se kre¢u tokom koriS¢enja.

« [luckonopaumja yHyTpaLlHe KOMOpe MOXe Ce NMojaBuTN TOKOM yrnoTpe6e.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

@ Vas uredaj sadrzi vredne materijale koji mogu ponovo da se
upotrebljavaju ili recikliraju.
:) OdloZite ga na lokalnom mestu za prikupljanje otpada iz domacinstva.

U skladu sa vaZzec¢im propisima o oznacavanju CE, informacije o isklju¢enom reZzimu, stanju
pripravnosti (*) i umreZzenom stanju pripravnosti (*) potroSnje energije dostupne su na www.
moulinex.com, www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com ili www.krups.com (*). Ovi
podaci pokazuju potro3nju energije vaSeg uredaja kada je povezan, ali nije aktivan. Za uStedu
energije, automatski se prebacuje na ove reZzime nakon upotrebe(*). Ako Zelite da izmenite ovu
postavku (*), pogledajte uputstvo za upotrebu. Imajte na umu da ¢e ovo povecati potrosnju
energije. (*); u zavisnosti od modela.
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UPUTSTVA ZA UPOTREBU

MONTAZA

* Pekac montirajte NAPOLJU na stabilnu, horizontalnu povrsinu otpornu na toplotu na
nezapaljivom materijalu (ploCice, vatrostalna cigla, nerdajudi elik itd.).

+ Ako ovaj uredaj mora da se montira u velikoj blizini zida, pregrade, kuhinjskog
ormarica, ukrasne obloge itd., preporuc¢ujemo da budu od nezapaljivog materijala
otpornog na toplotu.

* Pica pe¢ nemojte postavljati ispod nadstresnica, streha ili u blizini suve vegetacije.
* He cTaB/bajTe HMLWTa Ha Bpx ypehaja.

* Ako to niste u mogucnosti, te predmete pokrijte odgovarajuc¢im nezapaljivim
materijalom koji obezbeduje toplotnu izolaciju. Posebna paznja mora da se obrati na
propise za sprecavanje pozara.

« Ovaj proizvod zastitite od vetra kada se koristi radi optimizacije rezultata kuvanja i
vremena zagrevanja.

SKLAPANJE

+ Uklonite svu ambalaZu, ukljucujudi zastitni disk od plasti¢ne pene ispod rotacione
potpore kamena.

« Kamen postavite u pekac tako da je glatka povrSina okrenuta nagore.
+ Koristite samo kamen koji ste dobili uz ureda;j.
+ Kamen centrirajte na rotacionu potporu.

PECENJE
* Pre prvog kuvanja zagrejte pe¢ na 2 sata na maksimalnu temperaturu i o€istite ga
kada se ohladi (videti deo za CiS¢enje i odrZzavanje za uputstva za CiS¢enje).

* Izaberite Zeljenu temperaturu pomocu okretnog tocki¢a za temperaturu na desnoj
strani uredaja.

* Tokom zagrevanja, lampica na prednjem panelu je bela i treperi.

+ Kada se postigne Zeljena temperatura, lampica pocrveni i viSe ne treperi, a Cuje se i
zvucni signal. Ovo ukazuje da je pe¢ spremna za pecenje.

* Hranu postavite na sredinu lopatice nakon 5to ste je blago pobrasnili mlevenim
grizom da se ne zalepi. Preporu¢ujemo upotrebu griza umesto brasna, jer je manja
verovatnoca da se zapali.

* Lopaticu horizontalno zavucite u pec u blizini povrsine kamena i naglo izvucite oStrim
pokretom da biste hranu spustili na sredinu kamena.

+ Da biste osigurali ravnomerno kuvanje, pokrenite rotaciju kamena pomocu prekidaca
na desnoj strani uredaja.

* He ocTaB/bajTe 0Baj Npon3Boj 6€3 HaA30pa jep MoXeTe MOKBapUTU Nneyetse.

+ Kada se hrana ispece, izvadite je iz peci tako Sto Cete zavuci lopaticu ispod pice i
iskljuciti rotaciju kamena.

* MNpeBuLLIE A1Ma yKa3yje Aa je BpeMe Meveta NpeBerko. Y ToM ciyyajy
YKJOHUTE MuLy.
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* MpekomMepHO BpeMe neyera MOXe 13a3BaThi MaMeH: y TOM Cy4ajy CK/byumnTe
ypehaj n yBepuTe ce ga HULITa oKo ypehjaja Huje y onacHocTy. MnameHu he ce camu
yracuTtu. He KOpUCTUTE TEYHOCT Aa yracuTe njiameH.

* He kopucTtuTe y/ba / MacTu (MacavMHOBO Y/be, MaprapuH) Kako 6ucte nsbernm pmsnk
o4 AMa nnu owTehera ycnes grnma.

* YBepuTe ce 4a XpaHa y TaBu WV Ha N1LA KaMeHy He JoAupyje rpejHo Teno.

* He nomepajTe ypehaj Tokom ynotpebe (Kaja je mpuk/by4eH).

* Nakon zavrSetka pecenja, iskljucite uredaj tako Sto Cete termostat postaviti u polozaj
Jskljueno” i uredaj iskljuciti iz uti¢nice.

* Ostavite uredaj da se ohladi (najmanje 1 sat) pre pomeranja.

UPOZORENJE

* Ne pomerajte uredaj dok je u upotrebi ili dok je prikljucen.

* Nemojte dodirivati unutrasnjost peci za picu ili prednji okvir dok se koristi, jer se ove
povrsine veoma zagreju. Decu i ku¢ne ljubimce drzite dalje.

* He ocTtaBmajTe ypehaj 6e3 Haa3opa foK je y ynoTpebu.

* Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tokom pecenja pica.

+ Ostaci hrane na kamenu za picu mogu da se zapale. Nemojte da panicite, vatra Ce se
ugasiti nakon nekoliko sekundi i ostaviti pepeo koji kasnije moZete da ocistite kada se
pec ohladi.

* AKO 13713311 KOHTUHYMPAHO LIpH AMM, ogMax UckbyunTte ypehaj. Cavekajte aa gum
npecTaHe rnpe Hero LUTO YKJAOHUTE 6110 WTa (XpaHy UAN NULy KaMeH).

* He kopurcTrTe Nrua nehHWLy ako je ncnyLlTeHa nan nva Keap.
* He kopucTuTe yrabHe 6prkeTe, TEYHO rOPMBO WY laBa KaMeH Y nnua nehHuum.

Upozorenje:

nikada nemoijte koristiti sledece u peci: aluminijumsku foliju, pergament papir ili
posude od stakla, nerdajuceg Celika i aluminijuma.

Upozorenje:

nikada nemojte pedi hranu koja nije na bazi testa kao 3to je masna, te€na ili zamrznuta
hrana na kamenu za pecenje.

ODRZAVANJE

UPOZOREN]JE O PICA PECI

* Pre CiS¢enja, uverite se da je uredaj iskljucen i da se ohladio (najmanje 1 sat).

« Temeljno pregledajte i oCistite unutrasnjost pica peci pre ponovnog ukljucivanja da
biste sprecili stvaranje plamena zbog ostataka ulja ili ostataka koji su se nakupili
tokom prethodnog koris¢enja.

* Pica pec drZite dalje od direktne sunceve svetlosti i u zatvorenom 3to ¢eS¢e mozete i
tokom duzih perioda skladistenja.

* Pica pe¢ drzite dalje od slanih okruZenja (pored mora) i bazena tokom duZih perioda
skladiStenja.

* Pizza Pronto ne sme biti izloZzen nepovoljnim vremenskim uslovima kao Sto su sneg,
led, jaka kiSa, vetar i temperature ispod 0 °C.
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* Navlaka za uredaj nije dovoljna da zastiti pe¢ tokom duZih perioda skladistenja.

* Pec drZite na suvom i provetrenom mestu.

* He cTaB/bajTe HULWTa Ha NPOM3BOZ TOKOM CKAAANLLITEHA.

* He kopuctuTe nmnua nehHuuy 6avxe o4 5 M o4 6Mn0 Koje Boe, Kao LUTO je 6a3eH nan
b6apuua.

+ Ako LED Tpaka Ha npegHh0j nno4ym noyHe ga MvhesbnBo Tpenepu LpBeHo 1 6eno,
NCK/bYUMTE N NCKbYUMTe ypehaj. KoHTakTupajTe ogmMax cepBucC.

UPOZORENJE O KAMENU ZA PECENJE

* NEMOJTE koristiti kamen van pica peci.

* Izbegavaijte izlaganje kamena ekstremnim promenama temperature. NEMOJTE
stavljati zamrznutu hranu na vru¢ kamen.

« Kamen je lomljivi mozZe da pukne ako se udari ili padne.

« Kamen se veoma zagreje tokom koriS¢enja i ostaje vru¢ dugo vremena nakon
koriS¢enja.

« NEMOJTE koristiti vodu za hladenje kamena kada je vru¢.

+ Kada se ohladi, kamen moZete da uklonite tako Sto ¢ete prste zavudi sa strana ili ga
lagano gurnuti sa jedne strane da moze lakSe da se podigne

+ Kamen za picu ocistite blago navlazenom krpom i grubom cetkom.

HE YACTUTE KAMEH 3A nNnuy Bo4OM

* Ako ste kamen Cistili vodom, osusSite ga pre koriS¢enja. Ovo mozete da uradite tako
Sto Cete ga staviti u obi¢nu rernu na 60 °C (140 °F) na 2 sata ili tako Sto ¢ete ga ostaviti
da se susi 48 sati u suvom okruzenju.

* Kamen za pecenje ne stavljajte u masinu za pranje sudova.

* Mpn;e MOry oCTatu 4ak N HakOH unwhema; TO je HOPMa/IHO TpoLleHe KaMeHa U He
yTrye Ha KBaJINTET Nneyvera.

GARANCIJA I POSTPRODAJNI SERVIS

* Ovaj uredaj ima garanciju na delove od dve godine.

* Dajemo sve od sebe da bismo osigurali da svaki nas uredaj bude isporucen u
savrSenom radnom stanju. Ako prilikom raspakivanja uredaja otkrijete kvar, prijavite
ovo prodavnici ili vaSem internet distributeru u roku od 30 dana.

+ Ako tokom ovog perioda primetite kvar, nemojte Kkoristiti proizvod i obratite se svom
distributeru.

+ Sledece stavke nisu uklju¢ene u garanciju:

* Normalno habanje proizvoda koje ne utice na performanse uredaja (ogrebotine,
povrsinski znaci korozije, tamne mrlje, udubljenja, promena boje itd.).

« Steta nastala zbog neuobi¢ajenog dogadaja ili abnormalne upotrebe, modifikacije
proizvoda ili nepoStovanja uputstava iz ovog prirucnika.

- Steta nastala zbog pada ili udara.

ZA SVE USLOVE I ODREDBE POSETITE WWW.TEFAL.COM.
KOMPANIJA TEFAL NE SNOSI ODGOVORNOST ZA MATERIJALNU ILI TELESNU STETU

NASTALU ZBOG NEPRAVILNE MONTAZE ILI NEPRAVILNE UPOTREBE UREDAJA. 133



SV SAKERHETSANVISNINGAR

* Las sakerhetsanvisningarna och den har broschyren noggrant innan du anvander
ugnen for forsta gangen och spara den for framtida behov

Se anvisningarna for inledande och regelbunden rengdring av ytor som kommer i
kontakt med livsmedel, samt for rengoring och underhall av apparaten.

For din sakerhet foljer apparaten alla gallande sakerhetsstandarder och
bestammelser (direktiv géllande lagspanning, elektromagnetisk kompatibilitet, miljo
och material i kontakt med livsmedel ...)

Apparaten ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de inte ar under uppsikt eller har fatt instruktioner om hur apparaten
ska anvandas av en person som ansvarar for deras sakerhet. Barn bor hallas under
uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med apparaten.

Den hér apparaten far anvandas av barn fran 8 ar samt personer med nedsatt

fysisk, sensorisk eller mental formaga, liksom personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om det sker under tillsyn eller efter att personen fatt instruktioner om

saker anvandning av apparaten och &r medveten om riskerna. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall far inte utféras av barn savida de inte ar aldre &n
8 ar och 6vervakas av en vuxen. Hall apparaten och sladden utom réackhall for barn
under 8 ar.

Apparaten kan anvandas pa hogst 4 000 meters hojd.

Apparaten har en jordanslutning som endast ar for funktionella andamal.
Anvand inte forlangningskabel. Om du tar pa dig ansvaret, anvand endast en
forlangningskabel som ar i gott skick, har jordad kontakt och ar anpassad for
apparatens effekt.

* Se anvisningarna for installation av enheten.

VARNING:

« FOr att undvika fara pa grund av oavsiktlig aterstallning av varmeavstangningen far
apparaten inte vara ansluten via en extern enhet, t.ex. en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slas pa och av av elbolaget.

« Om strémsladden &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess serviccombud
eller liknande behdriga personer for att undvika fara.

« Apparaten far inte anvdandas med en extern timer eller ett separat
fjarrkontrollsystem.

VARNING!

& Heta ytor. Temperaturen pa atkomliga ytor kan vara hég nar apparaten ar i
drift. Vidror inte apparatens varma ytor.
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* apparaten ar endast for utomhusbruk
« apparaten far inte anvandas inomhus

« undersok regelbundet stromsladden efter tecken pa skador, anvand inte apparaten
om sladden ar skadad

* apparaten maste stromférsorjas via en jordfelsbrytare med en nominell reststrom pa
hogst 30 mA

+ apparaten ska anslutas till ett jordat uttag.

* Koppla alltid bort apparaten fran strémmen néar den lamnas obevakad och innan den
satts ihop, tas isar eller rengors. Torka apparatens inlopp innan den anvands igen

* Apparaten ar endast avsedd for hushallsbruk. Den &r inte avsedd att anvéndas i
foljande tillampningar, och garantin galler inte for:
- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer
- lantgardar
- hotell, vandrarhem och andra liknande miljoer
- bed and breakfast-inrattningar.

- Stéang av apparaten och koppla bort den fran strémférsérjningen innan du byter
tillbehor eller ror vid delar som rér sig under anvandning.

« Fargforandring av den inre haligheten kan uppsta vid anvandning.

SKYDDA MILJON

(D Apparaten innehéller véardefulla material som kan &tervinnas eller
dteranvandas.

< Liamna den pa din lokala &tervinningscentral.

I enlighet med gallande bestammelser om CE-markning finns information om energiférbrukning i
franlage, standbylage (*) och natverksanslutet standbylage (*) tillgangligt pd www.moulinex.com,
www.tefal.com, www.wmf.com, www.rowenta.com, www.obhnordica.com eller www.krups.com
(*). Dessa data visar din apparats energianvandning nar den ar ansluten men inte aktiv. For att
spara energi vaxlar den automatiskt till dessa lagen efter anvandning(*). Om du vill ndra denna
installning (*), se anvandarmanualen. Observera att detta kommer att 6ka energiférbrukningen.
(*)beroende pa modell
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BRUKSANVISNING

UPPSTALLNING
« Installera ugnen UTOMHUS pa en stabil, horisontell, varmebestandig yta som ar tackt
av ett brandsakert material (kakel, eldfast tegel, rostfritt stal osv.).

« Om apparaten behover installeras mycket néara en vagg, skiljevagg, koksskap,
dekorlist osv. rekommenderar vi att de ar tillverkade av ett varmebestandigt,
brandsakert material.

* Placera inte pizzaugnen under 6verhang, takfotter eller nara torr vegetation.
+ Lagg ingenting pa apparaten.

« I annat fall maste det tackas av ett lampligt, brandsakert material som ar
varmeisolerande. Ta sarskild hansyn till brandskyddsbestammelser.

« Skydda produkten fran vind nar den anvands, for battre matlagningsresultat och
férvarmningstid.

MONTERING

* Ta bort allt forpackningsmaterial, inklusive den skyddande plastskumskivan under
stenens rotationsstod.

* Placera stenen i ugnen med den jamna ytan uppat.

* Anvand endast stenen som medféljer apparaten.

« Centrera stenen pa rotationsstodet.

BAKA

« Varm upp ugnen i 2 timmar pa maxtemperatur innan du lagar mat i den for
forsta gangen. Rengor den nar den svalnat (se avsnittet Skotsel och underhall for
rengdringsanvisningar).

* Valj 6nskad temperatur med hjalp av temperaturvredet pa apparatens hogra sida.

« Under forvarmningen lyser lampan pa frontpanelen med ett vitt blinkande sken.

+ Nar 6nskad temperatur har uppnatts lyser lampan med ett rott fast sken och du hor
ett pip. Det signalerar att ugnen ar redo for bakning.

« Stro lite mjol 6ver pizzaspaden sa det inte fastnar och centrera din férberedda pizza
pa den. Vi rekommenderar att anvdnda mannagryn i stéllet for mjol eftersom det ar
mindre benaget att fatta eld.

* Skjut in spaden horisontellt i ugnen, nara stenytan, och dra bort den snabbt med en
bestamd rorelse sa att pizzan hamnar mitt pa stenen.

« Satt stenen i rotation med reglaget pa apparatens hogra sida for att fa en jamn
tillagning.
* Ldmna inte denna produkt utan tillsyn - du kan forstéra bakningen.

* Nar pizzan ar klar tar du ut den ur ugnen genom att skjuta in pizzaspaden under och
stanga av den roterande stenen.

* For mycket rok indikerar att tillagningstiden ar for 1ang. I sa fall, ta bort din pizza.
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* For lang tillagningstid kan orsaka lagor: i det fallet, koppla ur produkten och se till att
inget runt omkring ar i fara. Lagorna slocknar av sig sjalva. Anvand inte vatska for att
slacka lagor.

« Anvand inte oljor / fetter (olivolja, margarin) for att undvika risk for rok eller skador
orsakade av rok.

« Se till att maten i bakplaten eller pa pizzastenen inte rér varmeelementet.
* ROr inte apparaten under anvandning (nar den ar inkopplad).

« Nar du bakat klart stadnger du av apparaten genom att satta termostaten pa "av” och
dra ur stromsladden.

* Lat apparaten svalna (minst 1 timme) innan du flyttar pa den.

VARNING
* Flytta inte apparaten nar den &r i bruk eller nar den &r ansluten.

« Vidror inte insidan av pizzaugnen eller den framre ramen under anvandning, dessa
ytor blir mycket varma. Hall barn och husdjur borta.

* Ldmna inte apparaten utan tillsyn under anvandning.
* Lamna inte apparaten utan uppsikt nar du graddar pizzor.

* Matrester pa pizzasten kan fatta eld. Fa inte panik. Lagorna forsvinner efter nagra
sekunder och lamnar branda rester som du kan rengdra senare nar ugnen svalnat.

* Om kontinuerlig svart rok kommer ut, koppla ur produkten omedelbart. Vanta tills
roken upphort innan du tar ut nagon mat eller pizzasten.

* Anvand inte pizzaugnen om den har fallit eller fungerar felaktigt.
* Anvand inte kolbriketter, flytande bransle eller lavasten i pizzaugnen.

Varning:

Anvand aldrig féljande i din pizzaugn: aluminiumfolie, bakplatspapper eller karl gjorda
av glas, rostfritt stal, aluminium.

Varning:

Laga aldrig ratter som inte ar degbaserade direkt pa pizzastenen, som feta, vatskerika,
frysta ratter.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

VARNING OM PIZZAUGNEN

* Se till att stanga av apparaten och lata den svalna (i minst 1 timme) innan du
rengdr den.

« Kontrollera och reng6r ugnens insida noga innan du satter pa den igen for att
forhindra uppkomst av lagor pa grund av fett- eller matrester som ansamlats under
tidigare anvandning.

* Forvara ugnen skyddad fran direkt solljus och stdende inomhus sa ofta du kan och
vid langre tids férvaring.

* Hall ugnen borta fran salta miljéer (vid havet) och pooler under langre tids foérvaring.

« Utsatt inte Pizza Pronto for ogynnsamma vaderférhallanden som sng, is, kraftigt

,vind eller t t der 0 °C.
regn, vind eller temperaturer under 137



« Apparatens skyddspase racker inte for att skydda ugnen under langre tids forvaring.
« Forvara ugnen pa en torr och ventilerad plats.

« Lagg inget pa toppen av produkten vid forvaring.

+ Anvand inte pizzaugnen inom 5 m fran nagon typ av vatten, som en pool eller damm.

« Om LED-listen pa frontpanelen borjar blinka vaxelvis rétt och vitt, stdng av och koppla
ur enheten. Kontakta omedelbart kundtjanst.

VARNING OM PIZZASTENEN

« Anvand INTE stenen utanfor pizzaugnen.

* Undvik att utsatta stenen for extrema temperaturférandringar. Lagg INTE fryst mat
pa en varm sten.

« Stenen ar 6mtalig och kan ga sénder vid slag eller om den tappas.

« Stenen blir mycket varm vid anvandning och forblir varm under lang tid efter
anvandning.

* Anvand INTE vatten for att kyla ned stenen nar den ar varm.

* Nar stenen svalnat kan du ta bort den genom att dra med fingrarna langs sidorna
eller trycka latt pa ena sidan sa att du kan lyfta den lattare.

* Rengor pizzastenen med en latt fuktad trasa och en hard borste.

RENGOR INTE PIZZASTENEN MED VATTEN

* Om du har gjort rent stenen med vatten ska den torka innan den anvands. Du kan
torka stenen genom att placera den i en vanlig ugn i 60 °C (140 °F) i 2 timmar eller
lata den torka i en torr milj¢ i 48 timmar.

* Lagg inte pizzastenen i diskmaskinen.

* Flackar kan finnas kvar aven efter rengéring; detta motsvarar stenens normala slitage
och paverkar inte bakningskvaliteten.

GARANTI OCH KUNDSERVICE

« Den har apparaten har tva ars garanti pa delar.

* Vi gor allt vi kan for att se till att var och en av vara apparater levereras till dig i
perfekt skick. Om du upptacker ett fel nar du packar upp apparaten ska du meddela
det till butiken eller din onlineaterférsaljare inom 30 dagar.

* Om du under den har perioden upptacker ett fel ska du inte anvanda produkten.
Kontakta aterforsaljaren.

* Féljande omfattas inte av garantin:

« Normalt slitage pa produkten som inte paverkar apparatens prestanda (repor, ytliga
tecken pa korrosion, svarta flackar, bucklor, fargférandringar osv.).

« Skador till f6ljd av en onormal handelse eller onormal anvandning, modifiering av
produkten eller underlatenhet att félja anvisningarna i bruksanvisningen

« Skador till foljd av fall eller stotar.

FULLSTANDIGA VILLKOR FINNS PA WWW.TEFAL.COM.
TEFAL KAN INTE HALLAS ANSVARIGT FOR SKADOR PA EGENDOM ELLER PERSONER
TILL FOLJD AV FELAKTIG INSTALLATION ELLER FELAKTIG ANVANDNING AV APPARATEN.
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GUVENLIK TALIMATLARI TR

* Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce guvenlik talimatlarini ve bu kitapc¢idi dikkatlice
okuyun ve daha sonra basvurmak Utzere saklayin

* Yiyeceklerle temas eden yuzeylerin ilk ve diizenli temizligi ile cihazinizin temizlik ve
bakim islemleri icin talimatlara bakin.

* Guvenliginiz icin bu cihaz ilgili standart ve dizenlemelere (DUsuk Gerilim Direktifi,
Elektromanyetik uyumluluk, Cevre, Besinlerle temas halinde bulunan malzemeler vb.)
uygundur

Bu cihaz, gbzetim altinda olmadiklari veya guivenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimi ile ilgili talimat verilmedigi surece fiziksel, duyusal veya
zihinsel becerisi zayif ya da tecrube ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan (¢cocuklar
dahil) kullanilmak tzere tasarlanmamustir. Cocuklarin cihazla oynamamalarini
saglamak icin goézetim altinda tutulmalari gerekir.

Bu cihaz, ancak gbézetim altinda olduklari veya guvenliklerinden sorumlu bir kisi
tarafindan cihazin kullanimr ile ilgili talimat aldiklari middetce fiziksel duyu kaybi
veya zihinsel yetenekleri zayif veya tecriibe ve bilgi yetersizligi olan kisiler tarafindan
ve 8 yas ve uzeri ¢cocuklar tarafindan kullanilabilir. Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi, 8 yasindan buytk ve goézetim altinda olmayan ¢ocuklar
tarafindan yapiimamalidir. Cihazi ve kablosunu 8 yasin altindaki ¢ocuklarin
ulasamayacadi yerlerde saklayin.

Cihaz 4000 m'ye kadar yuksekliklerde kullanilabilir.

Bu cihaz, yalnizca islevsel amaclar icin bir topraklama baglantisina sahiptir. Uzatma
kablosu kullanmayin. Bunu Ustleniyorsaniz, yalnizca iyi durumda, toprakli fise sahip
ve cihazin gu¢ degerine uygun bir uzatma kablosu kullanin.

+ Cihazin kurulumuyla ilgili talimatlara bakin.

DiKKAT:

« Termal emniyet sisteminin yanlslikla sifirlanmasindan kaynaklanan tehlikeleri
onlemek icin bu cihaz zamanlayici gibi harici bir anahtarlama cihazi ile temin
edilmemelidir ya da dizenli olarak sebeke tarafindan acilan ve kapatilan bir devreye
baglanmamahdir.

* GU¢ kablosu hasar gérmusse tehlikeyi 6nlemek amaciyla uretici firma, satis sonrasi
servis veya yetkili herhangi bir sahis tarafindan degistirilmelidir.

* Bu cihaz, harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi ile
calistinilmamaldir.

UYARL:

Sicak yuzeyler. Cihaz calisirken erisilebilir yizeylerin sicakhgi yuksek olabilir.
Cihazin sicak yuzeylerine dokunmayin.
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+ cihaz sadece dis mekanda kullanima uygundur;
* cihaz i¢ mekanda kullaniimamalidir;

* gu¢ kaynagi kablosu hasar belirtilerine karsi dizenli olarak kontrol edilmelidir ve
kablo hasarliysa cihaz kullanilmamahdir;

+ cihaz, nominal kacak calisma akimi 30 mA'yI asmayan bir kagak akim cihazi (RCD)
Uzerinden beslenmelidir

+ cihaz, topraklanmis bir prize baglanmahdir
* Cihaz g6zetimsiz birakilacaksa ve birlestirme, sékme veya temizleme islemleri

dncesinde her zaman cihazin elektrik baglantisini kesin. Cihaz tekrar kullaniimadan
6nce cihazin girisi kurutulmalidir

* Bu cihaz, sadece evde kullanim igin tasarlanmistir. Cihaziniz, garanti kapsami disinda
kalan asagidaki uygulamalarda kullanim igin tasarlanmamistir:
- madgazalar, ofisler ve diger ¢calisma alanlarindaki personel mutfak alanlari;
- ciftlik evleri;
- otel, motel ve diger konut tipi ortamlarda musteriler tarafindan;
- oda ve kahvalti tiri hizmet verilen yerler.

* Aksesuarlari degistirmeden veya kullanim esnasinda hareket eden parcalara
yaklasmadan 6nce cihazi kapatin ve elektrik baglantisini kesin.

» Ic boslugun renginde solma, kullanim sirasinda ortaya ¢ikabilir.

CEVREYI KORUMA

@ Cihaziniz geri kazanilabilir veya geri donusturulebilir degerli malzemeler
icerir.
:) Cihazi yerel kamusal atik toplama noktasina goturun.

Gecgerli CE isaretleme yonetmeliklerine uygun olarak, enerji tuketiminin kapali modu, bekleme
modu (*) ve ada bagli bekleme modu (*) ile ilgili bilgiler www.moulinex.com, www.tefal.com, www.
wmf.com, www.rowenta.com veya www.krups.com (*) Gzerinde mevcuttur. Bu veriler, cihazinizin
bagl ancak etkin degilken guc tiketimini gosterir. Glg tasarrufu yapmak icin, kullanimdan sonra
otomatik olarak bu modlara geger(*). Bu ayari (*) degistirmek isterseniz, kullanim kilavuzuna
bakin. Bunun eneriji tuketimini artiracagini unutmayin. (*); Modele bagli olarak.
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KULLANIM TALIMATLARI

KURULUM

« DIS MEKAN firinini, yanici olmayan bir malzemeyle (fayans, ates tuglasi, paslanmaz
celik vb.) kaplanmis sabit, yatay ve i1siya dayanikh bir ytuzeye kurun.

* Bu cihazin bir duvara, ara bélmeye, mutfak dolabina, dekoratif giydirmeye vb. cok
yakin bir yere kurulmasi gerekiyorsa bunlarin yanici olmayan, istya dayanikli bir
malzemeden yapilmig olmasini éneririz.

* Pizza firinini asiimis nesnelerin ve ¢ikintilarin altina veya kuru bitkilerin yakinina
yerlestirmeyin.

* Aygitin Usttine hicbir sey koymayin.

* Bu durum s6z konusu degilse bunlar isi yalitimi saglayan uygun, yanmaz bir
malzemeyle kaplanmalidir. Yangin énleme yénetmeliklerine 6zellikle uyulmalidir.

* Pisirme performansini ve 6n isitma slresini optimize etmek icin bu tranad kullanirken
rizgardan koruyun.

MONTA)

* Tasin donus desteginin altindaki koruyucu plastik kopuk disk de dahil olmak Gzere
tim ambalaj malzemelerini ¢ikarin.

* Tasi firinin icine, plrizsuz yuzeyi yukari bakacak sekilde yerlestirin.

* Yalnizca cihazla birlikte gelen tasi kullanin.

* Tas1 donus destegi Uzerinde ortalayin.

PISIRME
+ ilk kez pisirmeden énce firini 2 saat boyunca maksimum sicaklikta isitin ve

soguduktan sonra temizleyin (temizlik talimatlari icin bakim ve koruma bdlimune
bakin).

+ Cihazin sag tarafindaki sicaklik digmesini kullanarak istenen sicakligi segin.
» Onisitma sirasinda 6n panel 111 beyaz renkte yanip soner.

- Istenen sicakliga ulasildiginda, isik kirmizi renkte sabit yanar ve bir bip sesi duyulur.
Bu, firininizin pisirmeye hazir oldugunu gosterir.

* Yapismayi 6nlemek icin kuregdi hafif bir irmik tabakasiyla kapladiktan sonra,
hazirladiginiz malzemeyi kiiregin ortasina yerlestirin. Un yerine irmik kullanmanizi
Oneririz; yanma olasiligi daha dusuktur.

* Kureginizi tasin yuzeyine yakin bir sekilde yatay olarak firinin icine kaydirin ve givenli
bir hareketle hizlica disari cekerek hazirladiginiz malzemeyi tasin ortasina birakin.

* Esit pismesini saglamak icin cihazin sag tarafindaki digmeyle tasin donmesini
etkinlestirin.

* Bu urdinu gozetimsiz birakmayin yoksa pisirme isleminiz bozulabilir.

* Hazirladiginiz malzeme pistikten sonra pizza kiregini altina kaydirarak firindan
cikarin ve tasin dénmesini devre disi birakin.

* Asirt duman, pisirme suresinin ¢cok uzun oldugunu gésterir. Bu durumda pizzanizi
cikarin.
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* Asiri pisirme suresi alevlere yol acabilir: bu durumda cihazin fisini ¢ekin ve cihazin
etrafinda hicbir seyin tehlikede olmadigindan emin olun. Alevler kendiliginden séner.
Alevleri séndurmek icin sivi kullanmayin.

* Yag / yaglar (zeytinyadi, margarin) kullanmayin, duman riski veya duman nedeniyle
olusabilecek hasardan kaginmak icin.

* Firin tepsisi veya pizza tasindaki yiyeceklerin isitma elemanina degmemesine
dikkat edin.

* Kullanim sirasinda cihazi hareket ettirmeyin (fise takiliyken).

* Pisirme islemi tamamlandiktan sonra termostati "kapali" konuma getirerek cihazi
kapatin ve fisini prizden cekin.
* Cihazi hareket ettirmeden dnce sogumasini bekleyin (en az 1 saat).

UYARI
+ Cihaz calisirken veya prize takiliyken hareket ettirmeyin.

+ Kullanim sirasinda pizza firininin icine veya 6n cerceveye dokunmayin; bu ylizeyler
cok isinir. Cocuklari ve evcil hayvanlari uzak tutun.

* Kullanim sirasinda cihazi g6zetimsiz birakmayin.
* Pizza pisirirken cihazi gézetimsiz birakmayin.

* Pizza tasl Uzerindeki yiyecek kalintilari alev alabilir. Endiselenmeyin; alevler birkac
saniye sonra kaybolur ve firin souduktan sonra temizleyebileceginiz yanmis bir
kalinti birakir.

* Kesintisiz siyah duman ¢ikarsa cihazi hemen fisten ¢ekin. Duman durana kadar
bekleyin, sonra herhangi bir yiyecek ya da pizza tasini ¢cikarin.

* Finin dustiyse ya da arizaliysa kullanmayin.
* Pizza finninda kémuir briketleri, sivi yakit veya lav tasi kullanmayin.

Uyari:

Pizza firininizda sunlari kesinlikle kullanmayin: aliminyum folyo, pisirme kagidi veya
cam, paslanmaz celik, aliminyumdan yapilmis kaplar.

Uyari:

Yagli gida, sivi gida, donmus gida gibi hamur bazl olmayan malzemeleri kesinlikle
dogrudan pisirme tasi Uzerinde pisirmeyin.

BAKIM VE KORUMA

PizZA FIRINIYLA ILGILI UYARI

« Temizlemeden Once, cihazi kapattiginizdan ve cihazin soudugundan (en az 1 saat)
emin olun.

+ Onceki kullanim sirasinda biriken artik yag veya kalintilardan kaynaklanan alev
emisyonunu dnlemek icin firini tekrar agmadan 6nce icini iyice kontrol edin ve
temizleyin.

* Firininizt mamkdn oldugunca sik olarak ve uzun sireli saklama sirasinda dogrudan
glnes isigindan ve ic mekanlardan uzak tutun.

+ Uzun sureli saklama sirasinda firini tuzlu ortamlardan (deniz kiyisi) ve yiizme
havuzlarindan uzak tutun.
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* Pizza Pronto olumsuz hava kosullarina maruz birakilmamalidir; 6rnegdin kara,
buzlanmaya, siddetli yagmura, rizgara ve 0 °C'nin altindaki sicakliklara.

+ Cihazin kapak torbasi, uzun sureli saklama sirasinda firininizi korumak icin yeterli
degildir.

* Firininizi kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin.

+ Urliniin Gstiine depolama sirasinda hicbir sey koymayin.

* Pizza firinini havuz ya da goélet gibi herhangi bir su kaynagina 5 m'den daha yakin
kullanmayin.

+ On panel LED seridi kirmizi ve beyaz renkte déniisimli yanip sénmeye baslarsa cihazi
kapatin ve fisini cekin. Yetkili servisi derhal arayin.

PISIRME TASIYLA ILGILI UYARI

* Tasi pizza firininin disinda KULLANMAYIN.

* Tasi asiri sicaklik degisikliklerine maruz birakmaktan kaginin. Donmus yiyecekleri sicak
bir tasin Uzerine KOYMAYIN.

* Tas kirilgandir ve darbe almasi veya dusmesi durumunda kirilabilir.
* Tas kullanim sirasinda ¢ok isinir ve kullanimdan sonra uzun sure sicak kalir.
* Sicak tasi sogutmak i¢in su KULLANMAYIN.

« Soguduktan sonra, tasi parmaklarinizi yanlardan kaydirarak veya bir taraftan hafifce
iterek cikarabilirsiniz. Boylece tasi daha kolay kaldirabilirsiniz

* Pizza tasini hafif nemli bir bez ve sert bir fircayla temizleyin.

PizZA TASINI SU iLE TEMIiZLEMEYIN

* Tasi suyla temizlediyseniz kullanmadan énce kurutun. Bu islem, tasi klasik bir firinda
2 saat boyunca 60°C'de (140°F) bekleterek veya 48 saat boyunca kuru bir ortamda
kurumaya birakarak yapilabilir.

* Pisirme tasini bulasik makinesine koymayin.

* Lekeler temizledikten sonra bile kalabilir; bu tasin normal asinmasina karsilik gelir ve
pisirme kalitesini etkilemez.

GARANTI VE SATIS SONRASI HIZMETLERI

* Bu cihaz iki yillik parca garantisine sahiptir.

+ Cihazlarimizin her birinin size mikemmel calisacak sekilde tedarik edildiginden emin
olmak i¢in elimizden geleni yapiyoruz. Cihazin ambalajini agarken bir kusur fark
ederseniz bunu magazaya veya ¢evrimici saticiniza 30 guin iginde bildirin.

* Bu sure icinde bir ariza fark ederseniz Grana kullanmayin ve bayinizle iletisime gegin.
+ Asagidakiler garanti kapsami disindadir:

« Urliniin, cihazin performansini etkilemeyen normal asinmasi ve yipranmasi (cizikler,
yuzeysel korozyon belirtileri, siyah noktalar, ¢cékuntuler, renk degisiklikleri vb.).

« Anormal bir olay veya anormal kullanim, triin modifikasyonu veya kilavuzdaki
talimatlara uyulmamasindan kaynaklanan hasar.

+ DUsme veya darbe sonucu olusan hasar.

TUM HUKUM VE KOSULLAR ICIN WWW.TEFAL.COM ADRESINI ZIYARET EDIN.

TEFAL, CIHAZIN YANLIS KURULUMUNDAN VEYA YANLIS KULLANIMINDAN
KAYNAKLANAN

MADDI HASAR VEYA KiSISEL YARALANMALARDAN SORUMLU TUTULAMAZ. 143



NMPABUJA TEXHIKW BE3MEKWA

* MNepea nepLUMM BUKOPUCTaHHSA LIbOro Npuaagy yBaXKHO npoynTarite npasuna
TEXHIKV 6e3MneKku, a a TakoxX 36epexiTb iIHCTPYKLi0 418 NoAanbLIOro nepernsay

[AMB. IHCTPYKLT 3 NEPLUOro Ta peryasipHoro O4MLLEHHS MOBEPXOHb, L0 KOHTAaKTYOThb
i3 Xap4oBMMU NPOAYKTaMK, @ TAKOX LLLOA0 OUMLLIEHHS 1 06CNyroBYBaHHS Npuiagy.

[ns Balwoi 6e3nekn Lei npuaag Bignosigae YAHHUM CTaHAapTam i HopMam
(AVpeKkTnBaM NPO HN3bKY Hanpyry, eNeKTPOMarHiTHY CyMiCHICTb, OXOPOHY AOBKINNS,
MaTepianu, Lo KOHTaKTYHTb i3 XapyoB/MW NPOAYyKTaMM TOLLO).

Llen npunag He Npn3Ha4eHo ANS BUKOPUCTaHHA 0cobamu (30Kpema fiTbMu) 3
ob6MeXeHNMU GISNYHVMN, CEHCOPHUMU Y PO3YMOBUMMN 34i6HOCTAMM abo 3
HeJoCTaTHIMW JOCBIAOM i 3HAHHAMU, SKLLIO BOHW He nepebyBatoTb Nif Harnsa4Aom abo
He OTpMManu iHCTPYKL,i LWOAO BUKOPUCTAaHHA Npuaagy Bij ocobu, BiANOBIAaNbHOI 3@
ix 6e3nexy. He gonyckariTte, Wo6 AiTV rpaTucsa 3 NPUaAOM.

BukopucTaHHs npunagy AiTbMu BikoM A0 8 pokiB i gopocanmMm ocobamm 3
ob6MeXeHNMU GISNUYHUMN, CEHCOPHUMU Y PO3YMOBUMM 34i6HOCTAMM abo
BiZICYTHICTIO 0CBify Ta 3HaHb MOXJ/IMBE JVLLE 3a YMOB, L0 BOHW OTPUManu
HeOobXiAHi IHCTPYKLUIT 040 6e3MeyYHOro BUKOPUCTaHHA Npuiagy i po3ymitoTb
noe'A3aHy i3 unm Hebe3sneky abo nig HarnAA0M iHLWKMX ocCib. He fo3BONSNTE AiTAM
rpaTuncsa 3 npunagom. [itam J03BOSIEHO YNCTUTY i 06CyroByBaTu Npunaj nviie
nig Harns40M i 3a yMOBW, Lo iM BUNOBHWI0CA 8 pokiB. 36epiraiite npunag i WHyp
XMBNEHHS B MiCLi, He4OCTYNMHOMY ANS AiTel BiKOM A0 8 pokiB.

Mpwunag npusHayveHo Ans ekcrlyaTtauii Ha BucoTi 4o 4000 M.

Lle npunag Mae 3aseMneHHs nunwe ana GyHKLioHanbHUX Lineit. He BUKOPUCTOBYITE
NoAoBXyBau. SKLL0 B/ bepeTe Ha cebe BiAMOBIAANbHICTb, BAKOPUCTOBYATE NMLLIE
NOAOBXYBaY Yy CPaBHOMY CTaHi, i3 3a3eMJ/IeHOI0 BUJIKO Ta BigNOBIAHWI NOTY>KHOCTI
npunagy.

* MNepernsHbTe iIHCTPYKLIT 3 yCTaHOBAEHHSA NpuAagy.

YBATA!

* LLlo6 YHUKHYTN Hebe3mnekn BHACNIAOK HEHAaBMUCHOMO CKMAAHHS NapameTpis
NAaBKOro 3amnobidkHKKa, Leli MPUnag He MOXHa XUBUTW Yepes 30BHILLHIl
nepemumkad, sk-oT TaiMep, abo NigKNYaTh 40 KOHTYPA, KW perynspHo
BMUKAETHCSA UM BUMUKAETHCS KOMYHAIbHOKO KOMMAHIEH.

* Ana YHNKHeHHS Hebe3meKky 3aMiHy MOLLKOAXEHOrO LWHYPa XNBNEHHA Ma€E
34iicHIOBaTN BUPOBHUK, MOro cnyxba nicnsanpoAaxHoro o6ciyrosyBaHHS abo ocobum
3 aHaNorivyHNM piBHEM KBanidikaLii.

* Uym npunagom He cnig kepyBaTy 3@ JONOMOrOH0 30BHILLHLOMO TalMepa Y OKpeMoi
CMCTEMU ANCTaHLIHOTO KepyBaHHS.
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MONEPEAXKEHHA.
Fapsaui noBepxHi. Mig yac poboTy Npunagy Moro AOCTYMHI NOBEPXHi MOXYTb
CUIbHO HarpiBaTUCA. He TopkanTecs rapsayumnx NOBepXoHb Npuaagy.

npwnag npr3sHaveHo nuLle 4N BUKOPUCTaHHA HajBOPI;

npuaaj He cif, BAKOPUCTOBYBATY B MPUMILLEHHI;

LUHYP XWUB/IEHHS CNifJ, perynsapHo nepesipAaTy Ha HasiBHICTb NOLUKOAXKEHb, i AKLLO
BOHW €, MPUIaj He MOXHa BUKOPUCTOBYBaTY;

npunag noBUHEH XNBUTUCA Yepes NPUCTPIl 3aXMCHOro BigkatoyeHHs (M3B) 3
HOMIHa/IbHUM CTPYMOM 3aXUCHOrO BifKtoUeHHs A0 30 MA;

npunag cnif NizkntoyaTn o pO3eTKN 3 KOHTAKTOM 3a3eM/EHHS.
3aBXAW BigK/IoUaiiTe NpUaz Big Mepexi XBAeHHS, AKLLO BiH 3a/1MLIAETbCS 6e3

Harnagy, a Takox nepeg cknagaHHsM, PO36UPaHHAM i YMLLLEeHHSM. Tepes NOBTOPHUM
BUKOPUCTaHHAM Npuaagy Moro BXiAHWA OTBIp NOTPIGHO BUCYLLUTML.

Lleii npunag Npr3HaveHo BUK/IIOYHO A5 MOBYTOBOrO BUKOPUCTAHHA. Moro He
MO>Ha BMKOPUWCTOBYBATW 338 HaBEAEHMNX HXKYe YMOB, Ha SIKi He MOLLUMPIOETLCS
rapaHTis:

- KyxOoHHi 30HM Ansi nepcoHany B MarasmHax, opicax Ta iHLWNX poboumx
NPUMILLEHHAX.

- ®epmepCbki BYANHKM.
- FoTeni, MoTeni, Ta iHLWi 3aKiaAn TMMYacoBOro NPOXNBAHHA.
- 3aKiajm, Wo HaAakTb NOCAYr HOYIBAI Ta CHiJAHKY.

Mepea 3amiHOO akcecyapiB abo HaBAVXKEHHAM A0 PYXOMUX YacTUH Npunagy
BUMKHITb 10ro Ta Big'egHanTe Bij MepeXi XNBAeHHS.

O6ecuBiTiIHHS BHYTPILLHBOI MOPOXHUHN MOXe 3'ABUTUCA Nif Yac BUKOPUCTAHHS.

3AXUCT A0BKINNA

@ Mpunag MicTUTb 6araTo LiHHMX MaTepianis, AKi MOXHa nepepobuTn abo
BNKOPUCTaATV NOBTOPHO.

3 3paiTe M0ro A0 MiCLLEeBOro NyHKTY 36MpaHHSA MOBYTOBMX BiAXOAiB.
I
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IHCTPYKLLII 3 BUKOPUCTAHHSA

YCTAHOBJIEHHSA

* YcraHoBntovite niv HAZBOPI Ha HagiHi rOPU30HTaNbHIl TepMOCTIlKIlA
NoBepXHi, MOKPUTIN HE3aNMUCTM MaTepianoM (MANTKOK, BOTHETPUBKOHO LIErIO0H,
Hep>aBitoYOoto CTaIto TOLLO).

* AKLLO Uel npuiag noTpibHO BCTAHOBUTY Ay>Ke 6A13bKO A0 CTiHW, MeperopoaKy,
KYXOHHOI LWadu, JeKopaTMBHOMO 0306/1eHHS TOLLO, BOHW MatoTb YTV BUrOTOB/EHI 3
TEPMOCTIKOro, He3aMnCToro MaTtepiany.

* He po3milyiiTe niv gns nium nig HaBicaMn, KapHU3amy abo Noban3y Cyxmx poCanH.
* He KnagiTe HiYOro Ha BEPXHIO YacTUHY nNpunagy.

* SKLLO LIbOro He YHUKHYTH, IX HE06XiAHO 3aXUCTUTY BiANOBIAHNM HE3aMMNCTUM
MaTepianom, sKnin 3abesnedye Tennoizonsauito. OcobnmBy yBary cig NpUAINSTA
npaBKaam NOXexHoi 6e3neku.

* MiA Yac BUKOPUCTaHHA 3axuLLiainTe NpUAag Big BiTPy, W06 onTUMIi3yBaTh
NPOAYKTUBHICTb NPUroTyBaHHA Ta Yac nornepejHbLOro HarpiBaHHs.

3BIPKA

* 3HiMITb yCi NakyBasibHi MaTepianu, 30KpemMa 3aX1CHUI NiIHOMIacTOBWUI ANCK Mij
06epTanbHOK OMOPOD NEKAPCLKOro KaMeHs.

* MOMICTITb KaMiHb Y MiY rNajKor NOBEPXHED JOropu.

* BukopucToByiiTe nuLle KaMiHb, L0 BXOAUTb Y KOMMIEKT Npuiagy.

*+ PO3MicCTiTb KaMiHb MO LeHTpy obepTanbHOI onopu.

BUNIKAHHSA

* MNepea nepLunM NPUroTyBaHHAM PO3irpinTe Niv NPOTAroM 2 rognH 3a MakCMManbHOI
TemrepaTypu, a NOTiM OYUCTbTE 1T MIC/IA OXONOAXKEHHS (IHCTPYKLIT 3 OUMLLIEHHSA AMB. Y
po34ini Npo AOrNsAA i TeXHiYHe 06CNYroBYBaHHS).

Bnbepitb NoTpibHY TemnepaTypy 3a AONOMOrO perynsatopa TemnepaTtypu 3 npasoi
CTOPOHU Npunagy.

Mig Yac NnonepeAHbOro HarpiBaHHA iIHAMKATOP Ha NepeAHili naHeni 6anMae 6invm
KOJIbOPOM.

Micns gocArHeHHs NOTPiGHOI TeMnepaTypu iIHAWKATOP NOCTINHO CBITUTLCSA YEPBOHMM
KOJIbOPOM i Npuiag Nojae 3ByKoBUIA CUrHaN. Lle o3Hayae, Lo niv rotoBa Ao
BUMIKaHHS.

Po3micTiTb cTpaBy Mo LeHTpy sionaTtky, nonepesHb0 NocMnaBLUK i TOHKUM LLAapoMm
MaHHOT Kpynu, LLo6 3anobirtn NpuannaHHio. PeKoOMeHAyeEMO BUKOPUCTOBYBATH
MaHHyY Kpyrny 3aMiCTb 60POLLHA, OCKiNIbKM BOHa pijLue 3aiMa€eTbCs.

BcTasTe nonaTky AN NiLy rOPU30HTaIbHO B MiY 6/1M3bKO A0 NOBEPXHI KaMeHs Ta
Pi3KO N yneBHEHO BUCMUKHITb i, LLLOG CKUHYTW CTPaBY MO LLeHTPY KaMeHs.

[ns piBHOMIpHOro NPUroTyBaHHS akTUBYTe obepTaHHS KaMeHs nepemukadem i3
npasBoi CTOPOHV Nnpuiagy.

* He 3anuwwaiiTe Lieit npogykT 6e3 Harnsgy, iHakLie B MOXeTe 3incyBaTil BUMiyKy.
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* Micna BMNiKaHHA BUAMITb CTPaBy 3 nedi, NigCyHyBLUW Nif Hel nonaTtky Ans niyw, i
BUMKHITb 06epTaHHS KameHs.

* 3aHaATO 6araTo AMMY CBiJUNTE NPO Te, L0 Yac BUMIKaHHSA HAATO BENVKUIA. Y TakoMy
pasi BuAanite BaLly niy.

* HagMipHUMIA yac BUNiKaHHA MOXe CAPUYMHUTA NOAYM'S: Y LibOMY BUMNAAKY Big'eaHaliTe
NPUCTPIV Bij MepeXi i NnepeKoHanTecs, Wo HiYoro HaBKOJIO He 3HAaXOAUTHLCS B
Hebe3neui. [Monym’a 3racHe came. He BUKOPUCTOBYMTE PiAVHN ANS FraCiHHA MOAyM's.

* He BukopucToBy/iTe onii / Xunpw (0IMBKOBA O/li, MaprapuH), Wo6 YHUKHYTU PU3NKY
AVIMY Y MOLUKOJKEHb Bif ANMY.

* MNepekoHanTecs, Lo ka Ha AeKy abo Ha KaMeHi AnS Niuny He TOPKaETbCA
HarpiBanbHOro efieMeHTa.

* He pyxaiiTe npunag nig 4ac BUKOPUCTaHHSA (KOMU BiH YBIMKHEHWIA).

* Micna 3aBepLUeHHS BUMIKAHHS BUMKHITL Mpuaag, nepesislUM TepMocTaT y
MONOXEHHSI «BUMKHEHO», i Bif'€efHaliTe NOro Bif, Mepexi X1UBMEHHS.

« JlanTe npunagy OXonoHyTn (NpUHaMMHI 1 roAMHY), NepLU HiXX NepemilLyBaTu 1ioro.

NOMEPEAXKEHHA

* He nepewmiwarite npunag nig yac poboTtn abo Ko BiH NiAKAHOUEHN 40 Mepexi.

* Mg Yac BUKOPUCTaHHS neyi Ans Niuy He TopKariTecs il BHYTPILLHBOI @60 nepesHbOT
YaCTUHW, OCKINbKW Lii NOBEPXHI Ay>XXe HarpiBatoTbCs. He f03BONSANTE AiTAM i
AOMaLLHIM TBapyHaM HabamxaTmncsa 4o neui.

* He 3anvwaiite npunag 6e3 Harnsay nig yac BUKOPUCTAHHS.
* He 3anvwaiite npunag 6e3 Harnsdy nig yac BUNikaHHs niuu.

* 3a/NLLKN CTPaBW Ha KaMeHi ANS MLy MOXYTb CnanaxHyTu. He naHikyriTte: nonym'a
3racHe yepes KiJibka CeKyHZ, a MpPUropini 3aanWwkKm MoXHa byae o4ncTUT MisHille,
KOJI MiY OXOJI0HeE.

* AKLO 3'ABASETHCA MNOCTIHNM YOPHWIA ANM, HEralHo BiA'€AHaANTe NPUCTPIiA.
3avekaiTe, JOKM ANM He BLLYXHe, NepLU HiXX BUTAryBaTW Xy abo NiYHMIA KaMiHb.

* He BuiKopucToByiTe nila-niy, AKLLO BOHa Brasa abo Mae HecrpaBHiCTb.

* He BuKopuCTOBY/TE BYrinNsHi 6pukeTn, pigke Nanneo abo N1aBoBUIA KaMiHb Y
niga-neui.

NMonepemXeHHSN:

HIKOJIV He BUKOPUCTOBYITE B Nedi A1 Niuy antomiHieBy Gonbry, nepraMeHTHUIA nanip
abo nocya 3i ckna, Hep>XKaBitoyoi CTasi UM antoMiHito.

NMonepemXeHHSN:

HiKONIM He BUMiKanTe 6e3nocepesHbO Ha KaMeHi CTpaBK, SKi He MiCTATb TiCTa, 30KpemMa
KVIPHI, PiAKi Ta 3aMOPOXeHi MPOAYKTU.
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gornsan 1A TEXHIMHE OBCNTYTrOBYBAHHA
MONEPEAXKEHHA CTOCOBHO MEYI AJ14 NiUun

* Mepes ounLLEHHAM MepeKoHarTecs, Wo B BUMKHYN NPUAaj i BiH OXONOHYB
(MpUHaiMHI 1 rognHy).

* LLlo6 3ano6irtyi BUHNKHEHHIO Monym'st Yepes 3anuLLKm onii abo i Big nonepesHbOro
BMKOPUWCTaHHS, peTefibHO Or/IiHbTE 1 OUMCTbTe BHYTPILLHIO YaCTUHY neyi, nepLu Hix
3HOBY BBIMKHYTU TI.

* TpuMmaiiTe Niv B NpUMILLIEHHI Ta NOAaNi Bif NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB SKOMOra
yacTillle, @ TaKOX MiJ Yac TPMBAIOro 36epiraHHs.

* Mig 4ac TprBanoro 36epiraHHA TpUMariTe Nid NoAani Bif, CONOHOMo CepesoBunLLA
(MopcbKOro y3bepexoks) i bacenHis.

* MpucTpiti Pizza Pronto He cnig nigaaBatu 4ii HeCNPUATANBUX NOTOAHNX YMOB, Takmnx
AK CHir, Nij, CUbHWIA AoL, BITPY Ta TeMnepaTypu Hxuye 0 °C.

+ Yoxna npunagy HejocCTaTHbO AR 3aXMCTy nedi Nij Yac TpmMBanoro 36epiraHHs.
* 36epiraliTe Niy B CyxoMy, MPOBITPIOBaHOMY MiCLii.
* He knagiTb Hi4Oro Ha BEpXHI YacTHY NPOAYKTY Mig vac 36epiraHHs.

* He BukopucToBy/iTe niba-niyv 6amxye HixX 5 M Big 6yab-AKkoi BoagW, Kk baceliH abo
CTaBOK.

* AKLWO CBiTNOAIOAHA NaHe b NepeAHbOI YaCTUHM NOYHE 6AMMATU YEPBOHUM i
6in1M Mo Yepsi, BAMKHITb i Bif/eqHanTe NPUCTPIl. 3BEepHITLCA 04pa3y A0 CyXoun
NicNSNpoAaXXHOro 06CayroByBaHHS.

MONEPEAXKEHHA CTOCOBHO KAMEHSA ANA BUNMIKAHHA

* HE BUKOPUCTOBY/iTE KaMiHb M03a NiY4yto A1 Niln.

* He nigaaBsalitTe KaMiHb BNIMBY eKCTpeManbHUX nepenagis Temnepatypu. HE knagitob
3aMOPOXKeHi NPOAYKTU Ha rapavnii KamiHb.

* KaMiHb KpUXKWIA | MOXe 3n1aMaTnCa BHACTIAOK YAapy UM NagiHHS.

* Tig vac pO6OTl/I rneyi KaMiHb CUNbHO Hal'piBaETbCﬂ Ta 3a/IMWLAETbCA rapaynm Lwe JOBro
nicns BMKOPUCTaHHA.

+ HE oxonofxyiite rapsumnii kaMiHb BOZ0H0.

* Micna oXonoXKeHHs KaMiHb MOXHa BUIAHSATA, NPOCYHYBLUW NanbLii 3 60kiB abo TPoxu
HaTUCHYBLUW 3 OAHOrO 60KY, LL06 MOro 6y10 neriie NigHATY.

* QunLanTe KaMiHb A5 NiLY 1erkKo 3BOIOXEHOK TKaHNHOK Ta XXOPCTKOHO LLiTKOHO.

HE MUUTE KAMIHb ANA NiLy BOOOI0

* AKLL0 BM OUYNCTUIN KaMiHb BOZO, BUCYLLITbL NOro Nepes BUKOPUCTaHHAM. Lie MoxHa
3p06uTK, MOMICTUBLUM KaMiHb Ha 2 TOANHW Y 3BUYaiHY Niy 3a Temnepatypu 60°C
(140°F) ab0o 3anMLLIMNBLLKM A0T0 Ha 48 roANH y CyxoMy CcepesoBuLL.

* He MyinTe kaMiHb Ans BUNiIKaHHSA B NOCYAOMUHIA MaLUVHI.

* [119M1 MOXYTb 3aNULLIATUCS HaBIThb NiCIA OYMLLEHHS; Lie BifMNOoBiJae HOPMaibHOMY
3HOCY KaMeHH i He BM/IMBAE Ha AKiCTb NPUrOTyBaHHS.
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FAPAHTIA TA NICNANPOAAXHE OBCJ/TYTOBYBAHHA

* Ha geTani uporo npunasy HaZaeTbCs 4BOPIYHA FrapaHTis.

* M1 fOoKNaAaEMO BCiX 3yCUJib, LLLO6 KOXEH Hall Npuaag A0oCTaBaAsSBCA NOKYyMLUeBi B
6e3g0raHHOMYy poboyoMy CTaHi. AKLLO Nij Yac po3nakyBaHHSA Npuiagy Bu BusisuTe
AedekT, NoBijoMTe Npo Le MarasnH abo iHTepHeT-Npogasusa npotarom 30 gHiB.

* SKLL0 NPOTAroM LibOro nepiogy By MOMITUAM HECMPABHICTb, HE BUKOPUCTOBYTE
BMPI6 i 3BEPHITLCS A0 NPOAaBLS.

* FapaHTia He MOLUMPIOETLCS Ha BKa3aHi HVKYe BUNaAKW.

* 3BMYaliHe 3HOLLIEHHS BUPOBY, sike He BMIVBAE Ha 110ro poboTy (MoApAanuHY,
noBepxHeBi 03HaKW KOPO3ii, YHOPHI NASMU, BM'ATUHW, 3MiHa KONbOPY TOLLLO).

* MoLLKOAKEHHS BHACNiOK HEHOPMaJIbHUX 06CTaBUH abo HernpaBUIbHOrO
BUKOPUCTaHHSA, MoaundikaLii BUpoby abo HeAoTpUMaHHS IHCTPYKLIN, HaBeAeHUX y
MOCIBHUKY.

* MNMowKoaKeHHsA BHaACNifoK NagiHHS abo yaapy.

BMYEPMHI YMOBM 1 MOJIOXEHHSA MOXHA 3HAATW HA CATI WWW.TEFAL.COM.

KOMMAHIS TEFAL HE HECE BIANOBIAA/IbLHOCTI 3A MOLUKOAXKEHHA MAAHA ABO
TPABMYBAHHS JTIOAEV

YHACIIAOK HEHANEXHOIO BCTAHOBJ/IEHHA ABO HEMPABW/IbHOTIO
BVKOPUCTAHHA NMPUNALY.

149






1520017993



